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วัตถุประสงค์ในการพิมพ์

วารสารเครอืข่ายญีปุ่น่ศกึษา (jsn journal) เป็นวารสารวชิาการของสมาคมญีปุ่น่ศกึษาในประเทศไทย 

จัดพิมพ์ขึ้นโดยมีวัตถุประสงค์ดังนี้

1.	เพื่อเผยแพร่ผลการศึกษาและงานวิจัย ในสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ที่เกี่ยวข้องกับญี่ปุ่น

2.	เพื่อเป็นเวทีให้คณาจารย์ นักวิชาการ และนักศึกษาระดับปริญญาโทและเอกได้แลกเปลี่ยนความรู้ 

ประสบการณ์ ใช้วารสารเป็นแหล่งต่อยอดองค์ความรู้ที่เป็นประโยชน์ต่อสังคมและการพัฒนาประเทศชาติ 

ในเชิงบูรณาการ 

3.	เพือ่ส่งเสริมให้เกดิการขยายเครือข่ายทางการศกึษาในวงกว้างและเสรมิสร้างความร่วมมอืทางวิชาการ

ในแขนงญี่ปุ่นศึกษาให้แข็งแกร่งยิ่งขึ้น

jsn Journal ประกอบด้วย บทความรบัเชญิ บทความวจิยั บทความวชิาการทีไ่ม่เคยตีพมิพ์ทีใ่ดมาก่อน   

บทวิจารณ์หนังสือ บทความปริทัศน์ และรายงานสัมมนา โดยทุกบทความต้องมีบทคัดย่อภาษาไทย

และภาษาอังกฤษ วารสารมีการตีพิมพ์เป็นรูปเล่มและเผยแพร่แบบออนไลน์ บทความวิจัยท่ีได้รับการ

ตีพิมพ์จะต้องผ่านกระบวนการตรวจสอบเบื้องต้นโดยกองบรรณาธิการและการทบทวนโดยผู้รู ้เสมอกัน 

ด้วยระบบปกปิดชื่อ ข้อความและข้อคิดเห็นต่างๆ ในบทความเป็นของผู้เขียนบทความนั้นๆ ไม่ใช่ความเห็น 

ของกองบรรณาธิการหรือของวารสาร jsn Journal

i วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 14 ฉบับที่ 2 ธันวาคม 2567 |  jsn Journal Vol. 14 No. 2 December 2024



II วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 14 ฉบับที่ 2 ธันวาคม 2567 |  jsn Journal Vol. 14 No. 2 December 2024

Aim and Scope

The “jsn Journal” is an academic journal of the Japanese Studies Association of Thailand, 
and is published two issues per year. The journal has following objectives: 

1. To be a channel for disseminating research findings related to Japan in the humanities 
and social sciences related to Japan.

2. To be a platform for scholars, practitioners and graduate students to share knowledge 
and experiences, as well as utilize the journal as a source to enhance the body of knowledge 
that benefits our society and nationally-integrated development. 

3. To expand the network as well as strengthen academic cooperation in the area of 
Japanese Studies.

The “jsn Journal” consists of invited papers, original research articles, academic articles, 
review articles,  book reviews and conference reports. Each paper must have an abstract  
in both Thai and English. The journal is published in simultaneous print and electronic 
editions. All research articles in this Journal have undergone rigorous peer review, based 
on initial editor screening and double-blind peer review. Any views expressed in the articles 
are the views of the authors only. 
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สวัสดีท่านผู้อ่านทุกท่าน

วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 14 ฉบับที่ 2 นี้ ประกอบด้วยบทความวิจัย 7 เรื่อง โดย 

แบ่งเป็นบทความด้านด้านสังคมศาสตร์ 3 เรื่อง ด้านวรรณกรรม 1 เรื่อง ด้านภาษาศาสตร์ 1 เรื่อง 

ด้านการจัดการเรียนการสอน 2 เรื่อง และบทวิจารณ์หนังสือ 1 เรื่อง

บทความด้านสังคมศาสตร์ เรื่อง “แบบฉบับเฉพาะในการบริหารจัดการอุทยานแห่งชาติญี่ปุ่น 

บนรากฐานภูมิสังคม” พบว่า การจัดการอุทยานแห่งชาติตามการแบ่งเขตและกฎระเบียบ หรือ 

อุทยานธรรมชาติท่ีมีการใช้งานหลากหลาย เป็นแบบฉบับเฉพาะของประเทศญี่ปุ ่นที่ต้องบริหาร 

จัดการพื้นที่อุทยานแห่งชาติที่มีทั้งพื้นท่ีของรัฐและของเอกชนร่วมกัน บทความเรื่อง “สถานภาพ 

ความรู้จิตรกรรมและภาพพิมพ์ญ่ีปุ่นในประเทศไทย : ผลส�ำรวจวารสารและหนังสือวิชาการด้านญี่ปุ่น

ศกึษา” ได้ข้อสรปุว่า แนวโน้มองค์ความรูย้งัจ�ำกดัอยูใ่นกรอบการศกึษาของตะวนัตกและประเดน็ศกึษา

ยังไม่กว้างขวาง บทความเรื่อง “การปรับตัวทางวัฒนธรรมการท�ำงานแบบญี่ปุ่นของแรงงานชาวไทย 

ในญี่ปุ่น” ชี้ว่าแรงงานชาวไทยใช้วิธีการปรับตัวตามแนวคิด Kaizen cycle ที่มุ่งเน้นการพัฒนาและ

ปรับปรุงการท�ำงานของตนเองให้ดียิ่งขึ้น รวมถึงการสนับสนุนทางสังคมที่มีส่วนส�ำคัญในการปรับตัว 

ทางวัฒนธรรม

บทความด้านวรรณกรรม เรื่อง “ความบาดหมางระหว่างนักรบพี่น้องในนิยายสงครามญี่ปุ่น : 

กรณีศึกษานิยายสงครามเรื่อง “โฮเง็นโมะโนะงะตะริ” “เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ” และ “ทะอิเฮะอิกิ”” 

วิเคราะห์เหตุปัจจัยของความบาดหมางระหว่างพี่น้อง และพบว่ามีแนวโน้มเปลี่ยนแปลงจากการเน้น 

เหตุปัจจัยภายในตระกูลอันเกิดจากพฤติกรรมของผู้เป็นพี่น้อง ไปสู่เหตุปัจจัยภายนอกตระกูล ได้แก่ 

อิทธิพลของสภาพสังคมจากกลุ่มนักรบและราชส�ำนัก 

บทความด้านภาษาศาสตร์ เรื่อง “การวิเคราะห์โครงสร้างปริจเฉทการสนทนาและหน่วย 

ความหมายของวจันกรรมขอร้องในสถานการณ์การขอยมืเงนิ : การศกึษาเปรยีบเทยีบระหว่างชาวญีปุ่น่ 

ชาวไทย และผู้เรียนภาษาญ่ีปุ่นชาวไทย” ผลการศึกษาแสดงให้เห็นถึงลักษณะการใช้วัจนกรรมของ 

ชาวญี่ปุ่น ชาวไทย และอันตรภาษาของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยซึ่งสามารถน�ำไปประยุกต์ใช้กับ 

การเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่น

บทความด้านการจดัการเรยีนการสอน เรือ่ง “การสร้างความตระหนกัรูเ้รือ่งระบบค�ำของผูเ้รยีน

ภาษาญี่ปุ่นชาวไทยด้วยแบบฝึกค�ำศัพท์คันจิภาษาญี่ปุ่น” พบว่า ผู้เรียนท�ำคะแนนแบบทดสอบหลัง 

บรรณาธิการแถลง

IV



ท�ำแบบฝึกหดัได้ดขีึน้ แบบฝึกหดัค�ำศพัท์คนัจภิาษาญีปุ่น่ช่วยสร้างความตระหนกัรูเ้รือ่งระบบค�ำ รวมถงึ

ช่วยให้ผู้เรียนมั่นใจมากขึ้นว่าจะสามารถคาดเดาความหมายค�ำศัพท์ได้ บทความเร่ือง “ผลสัมฤทธ์ิ 

ของชุดการสอนการเล่าเรื่องผ่านสื่อดิจิทัลเพื่อจ�ำความหมายของตัวอักษรคันจิ : กรณีศึกษานักเรียน 

ชัน้มธัยมศกึษาปีที ่4” ชีว่้า ชดุการสอนการเล่าเรือ่งผ่านสือ่ดจิทิลัช่วยให้นกัเรยีนกลุม่ทดลองมผีลสมัฤทธิ์

ทางการเรียนที่สูงกว่ากลุ่มควบคุม และมีความคงทนในการจ�ำตัวอักษรคันจิได้ดียิ่งขึ้น เนื่องจากผู้เรียน

รู้สึกสนุก เกิดความใส่ใจที่น�ำไปสู่การตระหนักรู้ในการเรียนตัวอักษรคันจิ

บทวิจารณ์หนังสือในฉบับนี้ น�ำเสนอเรื่อง “วัฒนธรรมกับการสนทนาบนความขัดแย้งใน 

ภาษาญี่ปุ่น” (ผู้เขียน : ยุพวรรณ โสภิตวุฒิวงศ์) เป็นเน้ือหาเกี่ยวกับความขัดแย้งในบทสนทนาและ

วัฒนธรรมญี่ปุ่นที่แฝงอยู่ซึ่งความรู้ความเข้าใจจะช่วยให้สามารถสื่อสารได้อย่างมีประสิทธิภาพ

วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษาก�ำลังจะก้าวเข้าสู่ปีที่ 15 ในปี 2568 ทีมบรรณาธิการรู้สึกยินด ี

เป็นอย่างยิง่ทีว่งการญีปุ่น่ศึกษามพีฒันาการอย่างต่อเนือ่ง โดยจะเหน็ได้จากจ�ำนวนและความหลากหลาย

ของบทความวิชาการ บทความวิจัย บทความรับเชิญ รวมทั้งบทวิจารณ์หนังสือ และหวังเป็นอย่างยิ่งว่า

วารสารฯ จะยังคงเป็นเวทีให้ผู้ที่สนใจทุกท่านได้เผยแพร่ผลงานคุณภาพสู่สาธารณะ น�ำไปสู่ความเจริญ

รุ่งเรืองของวงการญี่ปุ่นศึกษาอย่างยั่งยืน

ขอขอบคุณท่านผู้เขียน ผู้ทรงคุณวุฒิ ผู้อ่านทุกท่าน ที่มีส่วนช่วยให้วารสารเติบโตมาอย่างมั่นคง

และต่อเนื่อง

ขอขอบคณุเจแปนฟาวน์เดชัน่ทีใ่ห้การสนบัสนนุทนุจดัท�ำและเผยแพร่วารสารมาโดยตลอด และ

หวังว่าจะได้รับการสนับสนุนเช่นนี้ต่อไปเพื่อให้นักศึกษา นักวิจัย นักวิชาการด้านญี่ปุ่นศึกษาได้มีพื้นที ่

ในการน�ำเสนอผลงานวิจัยด้านญี่ปุ่นศึกษาต่อไป 

สุดท้ายน้ีขออ�ำนวยพรให้ทุกท่านมีแต่ความสุขสวัสดี ต้อนรับศักราชใหม่ ในปี พ.ศ. 2568 

ที่จะถึงนี้
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บทคัดย่อ

	 การบริหารจัดการอุทยานแห่งชาติของประเทศญี่ปุ่น แทบไม่ได้รับการกล่าวถึงมาก่อนในสังคมไทย บทความ

วจัิยนีจ้งึมวีตัถปุระสงค์เพือ่น�ำเสนอแบบฉบบัเฉพาะในการบรหิารจดัการอทุยานแห่งชาตขิองญีปุ่น่ ทีม่คีวามแตกต่าง

ไปจากประเทศสหรัฐอเมริกาที่เป็นทั้งต้นแบบของการบริหารจัดการอุทยานแห่งชาติของประเทศอื่น ๆ ทั่วโลก 

และเป็นประเทศที่ยึดครองและมีอ�ำนาจเหนือประเทศญี่ปุ่นหลายปี ในบริบทของฐานภูมิสังคม จากการศึกษา 

ส�ำรวจในพ้ืนที่จริงของอุทยานแห่งชาติโทวาดะ-ฮาชิมันไต อุทยานแห่งชาติบันได-อาซาฮิ อุทยานแห่งชาตินิกโกะ 

อทุยานแห่งชาตฟูิจ-ิฮะโคะเนะ-อสิ ึและอทุยานแห่งชาตเิมยีวโกะ-โตกาคชู-ิเรน็เซ็น ร่วมกับการศกึษาวิจยัเชงิคณุภาพ 

โดยการเก็บรวบรวมข้อมูลจากเอกสาร ผลการศึกษาค้นพบว่า พื้นที่ให้บริการท่องเที่ยวของอุทยานแห่งชาติญี่ปุ่น 

ตั้งอยู่ท่ามกลางพื้นที่ใช้ประโยชน์ของชุมชน ทั้งที่เป็นพื้นที่เกษตรกรรม พื้นที่พักอาศัย สถานประกอบการต่าง ๆ 

ดังนั้นอุทยานแห่งชาติญี่ปุ ่นจึงต้องบริหารจัดการภายใต้พื้นที่ท่ีเป็นทั้งของรัฐและพื้นที่เอกชนโดยไม่ค�ำนึงถึง 

ขนาดของพื้นที่ ด้วยการก�ำหนดเขตการจัดการและกฎระเบียบข้อบังคับของแต่ละเขตการจัดการ ทั้งนี้เพื่อให ้

การอนุรักษ์ทรัพยากรธรรมชาติของญี่ปุ่นสอดคล้องและตอบสนองต่อความหลากหลายของการใช้ประโยชน ์

ของชุมชน อันเป็นภูมิสังคมดั้งเดิมของตนเองอย่างเป็นแบบฉบับเฉพาะ

สารัฐ รัตนะ
กิติชัย รัตนะ

คณะวนศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์
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Abstract

	 The national parks administration of Japan has hardly been mentioned in Thailand's key 
sector. This research aims to present the unique national park administration of Japan that 
is different from that in the United States, which has created a role model for national park 
management for other countries and has occupied Japan for many years, in the context 
of geosocial approach. The methodology consists of a survey study in the actual areas of 
Towada-Hachimantai National Park, Bandai-Asahi National Park, Nikko National Park, 
Fuji-Hakone-Izu National Park, and Myoko-Togakushi-Rensen National Park and qualitative 
research using document research. The results of this study revealed that the service areas 
of Japan's national parks are located among communities, including agricultural areas, 
residential areas, and various enterprises. Therefore, Japan's national parks are managed with 
mixed use of state and private areas regardless of the size of the area. Management zoning 
and the rules and regulations of each management zone are key to Japan's national park 
administration in terms of preserving preserve Japan's natural resources and responding to 
the diversity of community uses, which is their unique approach. 

The Unique National Park Administration 

of Japan Based on Geosocial Approach

Key words
National Park administration, Geosocial, Japan
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1. บทน�ำ
หากนับแต่การเกิดอุทยานแห่งชาติแห่งแรกของโลกที่ถือก�ำเนิดขึ้นเมื่อปี 2415 ในดินแดนของประเทศ

สหรัฐอเมริกา (Louis, 1932) ภายใต้ความคิดเรื่องอุทยานแห่งชาติ (national park idea) และในเวลาต่อมาก็เป็น 

ต้นแบบของอทุยานแห่งชาตปิระเทศอืน่ ๆ  (Sellars, 1997) รวมท้ังประเทศญีปุ่น่ ซึง่ National Park Service (1962) 

ได้กล่าวถึงไว้ในการประชุมโลก อันเป็นการประชุมเรื่องอุทยานแห่งชาติครั้งแรกไว้ว่า รีสอร์ทในพื้นที่ชุมชนที่ได้รับ

ความนิยมมาอย่างยาวนานจนได้รับการขนานนามว่า จุดชมวิวสามวิว ประกอบด้วย มัทซูชิมะ อะมาโนฮาชิดาเตะ 

และมิยาจิมา ได้ถือว่าเป็นการกล่าวถึงอุทยานเป็นครั้งแรกในระบบประชาธิปไตยในยุคสมัยเมจิ แม้ว่าแนวคิด 

ถูกก�ำหนดเป็นกฎหมายไว้ในปี 2416 ก็ตาม ในครั้งนั้นมีการออกค�ำสั่งคณะรัฐมนตรีให้จัดตั้งสวนสาธารณะบนที่ดิน

ของรัฐ เพื่อให้เป็นไปตามกฎหมาย พื้นที่ที่มีความสวยงามในท้องถิ่นได้ถูกก�ำหนดให้เป็นสวนสาธารณะซึ่งส่วนใหญ่

เป็นเขตสงวนของจังหวัด และประชาชนก็เริ่มให้ความสนใจมากขึ้น หลังยุคสมัยเมจิภายใต้อิทธิพลของอุทยาน 

รัฐบาลกลางของประเทศสหรัฐอเมริกา ท�ำให้ญ่ีปุ่นเร่ิมมีเสียงเรียกร้องให้จัดตั้งระบบอุทยานแห่งชาติของญี่ปุ่น แต ่

ก็นับเป็นเวลาอีกยาวนานที่ญี่ปุ่นได้ศึกษาและประกาศใช้พระราชบัญญัติอุทยานแห่งชาติเมื่อปี 2474 เป็นผลให ้

พื้นที่ที่มีทิวทัศน์สวยงามได้รับการอนุรักษ์ไว้ 19 พื้นท่ีโดยก�ำหนดให้เป็นอุทยานแห่งชาติ และยังให้ประชาชนได้มี

โอกาสเข้าไปพักผ่อนและท�ำกิจกรรมนันทนาการอีกด้วย 

ในขณะที ่National Parks of Japan (2022) กล่าวไว้ว่า ญีปุ่น่เริม่มกีารเสนอให้นกิโกะเป็นอุทยานอมิพเีรยีล 

โดยยื่นต่อสภานิติบัญญัติแห่งชาติตั้งแต่ปี 2454 อย่างไรก็ตามด้วยพระราชบัญญัติอุทยานแห่งชาติฉบับแรก ท�ำให้

เซโตไนไก (Setonaikai) อนุเซน็ (Unzen) และคริชิมิะ (Kirishima) ถกูก�ำหนดให้เป็นอทุยานแห่งชาติสามแห่งแรกของ

ญี่ปุ่นเมื่อวันที่ 16 มีนาคม พ.ศ. 2478 จวบจนปัจจุบันก็ได้พัฒนารูปแบบการจัดการอุทยานแห่งชาติ ซึ่งจากการได้

ศึกษาเรียนรู้ผ่านการปฏิบัติจริงด้วยตนเองในพื้นท่ีอุทยานแห่งชาติของญี่ปุ่นจ�ำนวน 5 แห่ง อันประกอบด้วย 

อุทยานแห่งชาติโทวาดะ-ฮาชิมันไต อุทยานแห่งชาติบันได-อาซาฮิ อุทยานแห่งชาตินิกโกะ อุทยานแห่งชาติฟูจิ- 

ฮะโคะเนะ-อิสึ และอุทยานแห่งชาติเมียวโกะ-โตกาคูชิ-เร็นเซ็น ปรากฏพบในเบื้องต้นว่าการตั้งอยู่และการจัดการ

อทุยานแห่งชาตขิองประเทศญีปุ่น่มคีวามแตกต่างจากอุทยานแห่งชาตปิระเทศอืน่ ๆ  โดยเฉพาะประเทศสหรฐัอเมรกิา

ซึ่งนับเป็นประเทศต้นแบบของการจัดการอุทยานแห่งชาติของโลกที่มีพื้นที่ที่บ่งบอกถึงความเป็นอาณาเขตของ 

อุทยานแห่งชาติอย่างชัดเจน พื้นท่ีท่ีผ่านด่านเก็บเงินค่าธรรมเนียมเข้าไปยังพื้นที่อุทยานแห่งชาติด้านใน ทั้งที่เป็น

พื้นที่ให้บริการส่วนกลางที่ต้องมีศูนย์บริการนักท่องเที่ยว (visitor center) ประจ�ำในบริเวณแหล่งท่องเที่ยวที่ม ี

ความโดดเด่นของอุทยานแห่งชาตินั้น ๆ รวมถึงพื้นที่นันทนาการส�ำหรับการประกอบกิจกรรมนันทนาการของ 

นักท่องเที่ยวของแต่ละอุทยานแห่งชาติ ซึ่งพื้นที่ต่าง ๆ เหล่านี้มีขอบเขตพื้นที่ของอุทยานแห่งชาติที่บ่งบอกให้เห็น

อย่างชัดเจน ทั้งเจ้าหน้าที่อุทยานแห่งชาติที่คอยให้บริการแนะน�ำ ทั้งในอาคารและแหล่งนันทนาการต่าง ๆ 

มีการพัฒนาสิ่งอ�ำนวยความสะดวกเพื่อรองรับกิจกรรมนันทนาการที่บ่งชี้ให้เห็นถึงหน่วยงานรับผิดชอบที่เป็น 

อุทยานแห่งชาติอย่างชัดเจนอีกเช่นกัน หรือแม้แต่การติดตั้งป้ายชื่ออุทยานแห่งชาติในบริเวณพื้นที่ด้านหน้าทางเข้า

อุทยานแห่งชาติ ที่บ่งบอกต�ำแหน่งของที่ตั้งอุทยานแห่งชาตินั้น ๆ ก็มีความชัดเจนเป็นเอกลักษณ์เฉพาะของแต่ละ

อุทยานแห่งชาติ (Cagle, 2023 และ National Park Service, 2023) จึงเป็นมูลเหตุของการศึกษาถึงการบริหาร

จัดการอุทยานแห่งชาติของญี่ปุ่น ด้วยข้อค�ำถามที่มีสมมติฐานในเบื้องต้นเกี่ยวกับการใช้ประโยชน์ที่ดินของญี่ปุ่น 

ในอดตีเป็นเหตปัุจจยัของการบรหิารจดัการอทุยานแห่งชาตญิีปุ่น่ทีไ่ม่สามารถด�ำเนนิการหรอืจดัตัง้อทุยานแห่งชาติ

ให้เป็นไปตามต้นแบบของอทุยานแห่งชาตทิีส่หรฐัอเมรกิาได้พฒันารปูแบบไว้ นอกจากนีส้หรฐัอเมรกิายงัเป็นประเทศ
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ที่เข้ามายึดครองญ่ีปุ่นเป็นเวลาเกือบ 7 ปี (พ.ศ. 2488-2495) ในสมัยหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 แบบชนิดที่มี 

บทบาทมากจนท�ำให้มกีารเปลีย่นแปลงระบบโครงสร้างของญีปุ่น่ โดยเฉพาะการปรบัเปลีย่นระบบการปกครอง และ

อื่น ๆ (ปกรณ์ ศิริประกอบ, 2565, น. 67) แต่การบริหารจัดการอุทยานแห่งชาติญี่ปุ่นกลับไม่สามารถด�ำเนินการได้ 

แต่ในทางกลบักนัอทุยานแห่งชาตญิีปุ่น่ประกาศชดัถงึการจดัการอทุยานแห่งชาตทิีแ่ตกต่างจากประเทศสหรฐัอเมรกิา

หรือออสเตรเลีย และถือเป็นระบบการจัดการอุทยานแห่งชาติแบบเฉพาะของญี่ปุ่นอีกด้วย (National Parks of 

Japan, 2022)

  

2. วัตถุประสงค์ของการศึกษา
2.1	 เพื่อศึกษาความเป็นมาของการใช้ประโยชน์ที่ดินในอดีตของประเทศญี่ปุ่นที่คาดว่าเป็นมูลเหตุส�ำคัญ 

		  ของแบบฉบับเฉพาะในการบริหารจัดการอุทยานแห่งชาติญี่ปุ่น

2.2	 เพื่อศึกษาและวิเคราะห์แบบฉบับเฉพาะในการจัดการอุทยานแห่งชาติของญี่ปุ่น

3. วิธีการศึกษา
การศึกษาในครั้งน้ีเป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ ที่เก็บรวบรวมข้อมูลจากเอกสาร (Documentary research) 

ร่วมกับปฏิบัติการศึกษาส�ำรวจในพื้นที่จริง โดยมีรายละเอียดดังนี้

3.1 พืน้ทีศ่กึษาเรยีนรูก้ารจดัการอทุยานแห่งชาตญิีปุ่น่ด้วยการปฏบิติัจรงิในพืน้ทีจ่รงิด้วยตนเอง ในระหว่าง

วันที่ 9-19 พฤศจิกายน พ.ศ. 2565 ในพื้นที่เป้าหมายจ�ำนวน 5 แห่ง ประกอบด้วย 1) อุทยานแห่งชาตินิกโกะ 

(Nikko National Park) 2) อุทยานแห่งชาติบันได-อาซาฮิ (Bandai Asahi National Park) 3) อุทยานแห่งชาติ 

โทวาดะ-ฮาชิมันไต (Towada-Hachimantai National Park) 4) อุทยานแห่งชาติเมียวโกะ-โตกาคูชิ-เร็นเซ็น 

(Myoko-Togakushi Renzan National Park) และ 5) อุทยานแห่งชาติฟูจิ-ฮะโคะเนะ-อิสึ (Fuji-Hakone-Izu 

National Park) โดยเกณฑ์ทีใ่ช้ในการคดัเลอืกพืน้ทีศึ่กษาใช้เกณฑ์การเชือ่มโยงเส้นทางการเดนิทาง ซึง่เป็นแนวทาง

ที่นิยมใช้ในการส่งเสริมและพัฒนาการท่องเที่ยวในภูมิภาคต่าง ๆ ของประเทศไทย (ธาวัลย์ อัมพวาและ อลงกต 

สุวรรณมณี, 2566, น. 53; พวัสส์ อัครพัฒน์กําชัยและคณะ, 2566 น. 94) 

3.2 ศึกษาส�ำรวจสภาพแวดล้อมของพื้นท่ีอุทยานแห่งชาติในพื้นที่จริง ตั้งแต่เส้นทางเข้าถึงและสภาพที่ตั้ง

ของหน่วยให้บริการของอุทยานแห่งชาติญี่ปุ่น สิ่งอ�ำนวยความสะดวกและการให้บริการด้านต่าง ๆ ของอุทยาน 

แห่งชาติญี่ปุ่น รวมไปถึงสภาพแวดล้อมโดยรอบพื้นที่อุทยานแห่งชาติ โดยการบันทึกภาพและจดบันทึก

3.3 ศึกษาทบทวนข้อมูลจากเอกสารระดับทุติยภูมิ ซึ่งมีหลักเกณฑ์ในการคัดเลือกเอกสารโดยค�ำนึงถึง 

ความถกูต้อง สมบรูณ์ สอดคล้องกบับรบิทในการศกึษา มคีวามน่าเชือ่ถอืจากแหล่งของเอกสาร สามารถเป็นตวัแทน

ของเอกสารประเภทเดียวกันได้ และมีความหมายชัดเจนที่สามารถเข้าใจได้ง่าย สอดคล้องกับวัตถุประสงค์และ 

นัยส�ำคัญของการศึกษา ซึ่งแหล่งข้อมูลส�ำคัญมีทั้งข้อมูลทางอิเล็กทรอนิกส์ของหน่วยงานที่เกี่ยวข้องและหนังสือ 

ในประเด็นที่เกี่ยวข้องกับการใช้ที่ดินตั้งแต่ประวัติศาสตร์จนถึงปัจจุบัน

3.4 วิเคราะห์ระบบการบริหารเชิงพื้นท่ีอันเป็นรูปแบบเฉพาะของอุทยานแห่งชาติญี่ปุ่น จากการประเมิน

สภาพแวดล้อมในพื้นที่จริง ร่วมกับการอธิบายผลการศึกษาโดยใช้ข้อมูลจากเอกสารระดับทุติยภูมิที่มีความหมาย

แสดงถึงนัยส�ำคัญของข้อค้นพบในการศึกษา
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4. ทบทวนวรรณกรรม
4.1 ระบบอุทยานแห่งชาติสหรัฐอเมริกา

อทุยานแห่งชาตเิยลโลว์สโตนได้รบัการประกาศเป็นอทุยานแห่งชาตแิห่งแรกของโลกเมือ่ปี 2415 โดยยงัไม่มี

ต้นแบบในการบริหารจัดการพ้ืนท่ีจวบจนกระท่ังปี 2459 การเปล่ียนแปลงท่ียั่งยืนเกิดขึ้นเมื่อรัฐบาลกลางจัดตั้ง 

กรมบริการอุทยานแห่งชาติ (National Park Service) เป็นหน่วยงานใหม่ส�ำหรับประสานการด�ำเนินนโยบาย 

ทั้งของอุทยานแห่งชาติเยลโลว์สโตนและอุทยานแห่งชาติใหม่ ๆ ที่ก�ำลังเกิดขึ้น โดยมีอ�ำนาจออกและบังคับใช ้

ระเบยีบข้อบงัคบัส�ำหรบัอทุยานแห่งชาติทกุแห่ง เช่นเดียวกบัรฐับาลกลางอืน่ ๆ  และกฎหมายท้องถิน่ มเีป้าหมายหลัก

สองประการคือ เพื่อปกป้องสิ่งมีชีวิตและลักษณะทางธรรมชาติทั้งหมดในอุทยาน และเพื่อบริหารจัดการอุทยาน

ส�ำหรับประโยชน์และความเพลิดเพลินของประชาชน (Augustin and Kubena 2009, pp. 71-73) ระบบอุทยาน

แห่งชาติของสหรัฐอเมริกา นับเป็นตัวแทนถึงส่ิงท่ีดีท่ีสุดของอเมริกาในด้านทิวทัศน์ มรดกทางประวัติศาสตร์และ

โบราณคดี และค�ำจ�ำกัดความทางวัฒนธรรมและประวัติศาสตร์ของอเมริกา ในการเป็นตัวแทนและอนุรักษ์ระบบ

นิเวศที่หลากหลาย เพ่ือจัดเป็นพื้นท่ีพักผ่อนหย่อนใจท่ีได้รับการขนานนามว่าเป็นอัญมณีมงกุฎของอเมริกาและ 

เป็นความคดิทีด่ทีีส่ดุทีอ่เมรกิาเคยม ี(Dilsaver, 2000, p.1) กรมบรกิารอทุยานแห่งชาตสิหรฐัอเมรกิา บรหิารจดัการ

พื้นที่ที่ซับซ้อนภายใต้ระบบอุทยานแห่งชาติ (National Park System) ประมาณ 423 หน่วยพื้นที่ ซึ่งการบริหาร

จัดการบางพื้นที่ด�ำเนินการโดยหน่วยงานอื่นนอกเหนือจากกรมบริการอุทยานแห่งชาติอีกด้วย (Vaughn and 

Cortner 2013, pp. 47-52 และ Comay, 2022) 

การขอเสนอพ้ืนท่ีเพื่อประกาศจัดตั้งอุทยานแห่งชาติสหรัฐอเมริกา พื้นที่ต้องมีความส�ำคัญระดับชาติและ 

เป็นไปตามเกณฑ์ความเหมาะสมและมีคุณสมบัติเป็นพื้นที่เพิ่มเติมที่มีศักยภาพของระบบอุทยานแห่งชาติเพื่อให้

เหมาะสมส�ำหรบัการรวมไว้ในระบบ พืน้ทีต้่องปรากฏถงึความโดดเด่นทางธรรมชาตหิรอืวฒันธรรม หรอืประเภทของ

ทรัพยากรนันทนาการท่ียังไม่มีการน�ำเสนออย่างเพียงพอในระบบอุทยานแห่งชาติ หรือไม่ได้น�ำเสนอและคุ้มครอง

เพ่ือความเพลิดเพลินของสาธารณะโดยเปรียบเทียบกับหน่วยงานจัดการที่ดินอื่น ทั้งนี้ต้องมีขนาดเพียงพอและ 

มโีครงสร้างท่ีเหมาะสมต่อการเป็นตวัแทนทีม่คีวามแตกต่างหรอืความคล้ายคลึงทัง้ในลักษณะ คุณภาพ ปรมิาณ หรอื

การรวมกันของทรัพยากรเพื่อการคุ้มครองทรัพยากรในระยะยาวและรองรับการใช้ประโยชน์เพื่อความเพลิดเพลิน

ของสาธารณะ อีกทั้งต้องมีศักยภาพในการบริหารงานที่มีประสิทธิภาพด้วยต้นทุนที่สมเหตุสมผล ปัจจัยความเป็น 

ไปได้ที่ส�ำคัญ ได้แก่ การเป็นเจ้าของท่ีดิน ต้นทุนการได้มา ต้นทุนการบ�ำรุงรักษาตลอดอายุการใช้งาน การเข้าถึง 

ภัยคุกคามต่อทรัพยากร และข้อก�ำหนดของเจ้าหน้าท่ีและการพัฒนา การก�ำหนดขอบเขตของหน่วยพื้นท่ีอุทยาน

แห่งชาติใหม่ส่วนใหญ่เป็นการประนีประนอมระหว่างอุดมคติกับส่ิงที่ปฏิบัติได้จริง โดยพิจารณาถึงต้นทุนและ 

ปัจจัยอื่น ๆ กรมบริการอุทยานแห่งชาติมีอ�ำนาจอย่างกว้างขวางในการศึกษาการปรับเปลี่ยนที่เป็นไปได้ในแนวเขต

ของอทุยานแห่งชาตทิีม่อียู ่และไม่จ�ำเป็นต้องมอี�ำนาจเฉพาะจากสภาคองเกรสในการประเมนิการปรบัเปลีย่นขอบเขต 

กรมบริการอุทยานแห่งชาติยังสามารถพิจารณาถึงความจ�ำเป็นในการปรับเปล่ียนขอบเขตซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของ

กระบวนการวางแผนส�ำหรับหน่วยที่มีอยู่ของระบบอุทยานแห่งชาติเพื่อแก้ไขปัญหาการด�ำเนินงานและการจัดการ 

เช่น การเข้าถึงและการระบุขอบเขตตามภูมิประเทศหรือลักษณะทางธรรมชาติหรือถนน หรือเพื่อปกป้องทรัพยากร

ของอุทยานแห่งชาติที่มีความส�ำคัญต่อวัตถุประสงค์ของอุทยานแห่งชาติ (National Park Service, 2024a) ในอดีต 

กระบวนการจัดต้ังอุทยานแห่งชาติอาจถูกอธิบายว่าเป็น "การพยายามก�ำหนดขอบเขตที่ไม่มีอยู่รอบ ๆ พื้นที ่

ที่ไม่ส�ำคัญ" ตามลักษณะของภูมิภาคมากกว่าลักษณะทางธรรมชาติของอุทยานแห่งชาติ ขอบเขตอุทยานแห่งชาติ 
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ถูกก�ำหนดโดยค�ำนึงถึงความสะดวกในการบริหารและการจัดการมากกว่าระบบนิเวศและเกณฑ์อ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวข้อง 

(Pigram and Jenkins, 2005, pp. 194-195)

4.2 ชีวภูมิภาคกับภูมิสังคม

ชีวภูมิภาค (Bioregion) เป็นพื้นที่ทางภูมิศาสตร์ที่มีลักษณะทั่วไปของดิน แหล่งต้นน�้ำ ภูมิอากาศ ตลอดจน

พชืและสตัว์พ้ืนเมอืงทีม่อียูใ่นพ้ืนทีช่วีมณฑลของโลก โดยเป็นส่วนทีม่ส่ีวนร่วมและมเีอกลกัษณ์เฉพาะตวั (Glotfelty 

and Quesnel, 2015, p. 62) เป็นพืน้ทีท่างภมูศิาสตร์ทีก่�ำหนดโดยลกัษณะทางกายภาพ ทัง้ทีเ่ป็นองค์ประกอบของ

ดินหรือลุ่มน�้ำ ภูมิอากาศ พืชและสัตว์ ตลอดจนลักษณะทางวัฒนธรรมของผู้อยู่อาศัยที่อาศัยอยู่ภายในมีการด�ำเนิน

ไปตามกัน จนท้ายท่ีสุดกลุ่มผู้อาศัยเหล่าน้ันก็เป็นผู้ก�ำหนดผู้อาศัยด้วยกันเอง ผ่านวัฒนธรรมที่มีรากเหง้ามาจาก 

ฐานการแบ่งปันที่ดิน อันเป็นหน่วยทางภูมิศาสตร์ที่สามารถพึ่งพาตนเองได้ ภูมิภาคชีวภาพจึงเป็นพื้นฐานของการ

ระดมข้อมูลและบริบทท่ีเก่ียวข้อง เพื่อใช้ส�ำหรับการด�ำเนินงานและก�ำกับของภาครัฐต่อชุมชนรากหญ้าให้โปร่งใส

และเป็นตัวแทนของผู้คนในพื้นที่ การสร้างสมดุลของภาคการเกษตร การใช้ที่ดิน และเศรษฐกิจ รวมทั้งเป็นกรอบ

การท�ำงานทีถ่่ายทอดจากประเดน็ระดบัโลกสูร่ะดบัชมุชนทีส่ามารถด�ำเนินการได้ และด�ำเนนิการเตบิโตจากฐานราก 

(Cascadia, 2024) ซ่ึง Aberley (1999, pp. 37-38) เสนอระดับการกระจายอ�ำนาจที่ดีที่สุดเพื่อสนับสนุน 

ความส�ำเร็จของความยั่งยืนทางวัฒนธรรมและระบบนิเวศตามแนวคิดของชีวภูมิภาค ใน 3 ส่วน ประกอบด้วย 

1) ทางด้านวัฒนธรรม ประกอบด้วย (1) ท้ังมนุษย์และสิ่งมีชีวิตอื่น ๆ มีสิทธิโดยธรรมชาติที่วิวัฒนาการร่วมกัน 

ในระบบนิเวศระดับท้องถิ่น ภูมิภาคชีวภาพและระดับโลก (2) วัฒนธรรมที่มีฐานทางชีวภาพนั้นมีความรู้เกี่ยวกับ

รากฐานทางวฒันธรรมของชนพืน้เมอืงทัง้ในอดตีและปัจจบุนั และพยายามทีร่วมองค์ประกอบทีด่ทีีส่ดุของประเพณี

เหล่านี้ไว้ในรูปแบบ "ชนพื้นเมืองใหม่" หรือ "ดั้งเดิมในอนาคต" และ (3) วัฒนธรรมตามแนวคิดชีวภูมิภาคถือเป็น 

สิ่งที่ผ่านพิธีการและการสนับสนุนท่ีส�ำคัญของการไตร่ตรองทางจิตวิญญาณและศิลปะวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องมา 

อย่างช้านาน 2) ธรรมาภิบาล ประกอบด้วย (1) การก�ำกับดูแลชีวภูมิภาคต้องเป็นอิสระ เป็นประชาธิปไตย และ 

ใช้กระบวนการตัดสินใจแบบมีส่วนร่วมในกรณีท่ีมีความอ่อนไหวทางวัฒนธรรม (2) ความชอบธรรมทางการเมือง 

และวัฒนธรรมตรวจวัดจากระดับท่ีผู้พิทักษ์บรรลุความยุติธรรมทางสังคมและระบบนิเวศ และความยั่งยืนบน 

ระบบนเิวศ และ (3) เครอืข่ายทีซ่บัซ้อนทัง้ในระดบัทวีปไปจนถงึระดบัโลกต้องมคีวามสมัพนัธ์อย่างใกล้ชดิกบัรฐับาล 

ผลประโยชน์ทางเศรษฐกิจและสถาบันวัฒนธรรมในชีวภูมิภาคอื่น ๆ และ 3) เศรษฐกิจ ประกอบด้วย (1) การผนวก

รวมหน่วยงานของมนษุย์และกระบวนการทางนเิวศ ต้องท�ำความเข้าใจอย่างรอบคอบต่อความสามารถในการรองรบั 

การอนรุกัษ์ ตลอดจนการฟ้ืนฟคูวามหลากหลายดัง้เดมิและความสมบรูณ์ของระบบนเิวศ (2) เป้าหมายของกจิกรรม

ทางเศรษฐกจิคือการบรรลรุะดบัสงูสดุทีเ่ป็นไปได้ของการพ่ึงพาตนเองแบบร่วมมือ และ (3) พึง่พาเทคโนโลยกีารผลติ

และบ�ำรุงรักษาที่เหมาะสมในท้องถิ่น

ชีวภูมิภาคเป็นแนวคิดท่ีมีความสอดคล้องกับแนวคิดทางภูมิสังคมที่พระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร 

มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร ใช้เป็นหน่ึงข้อของหลักการทรงงานในการพัฒนาที่ต้องเป็นไปตาม

ภมูปิระเทศ ภูมศิาสตร์และภมูปิระเทศทางสังคมศาสตร์ในสงัคมวิทยา คอื “นสิยัใจคอของคนเราจะไปบังคบัให้คนอืน่ 

คิดอย่างอื่นไม่ได้ เราต้องแนะน�ำ เราเข้าไปช่วยโดยที่จะคิดให้เขาเข้ากับเราไม่ได้แต่ถ้าเราเข้าไปแล้ว เราเข้าไปดูว่า

พวกเขาเหล่านั้นต้องการอะไรจริง ๆ  แล้วก็อธิบายให้เขาเข้าใจหลักการของการพัฒนานี้ก็จะเกิดประโยชน์อย่างยิ่ง” 

(ส�ำนกังานคณะกรรมการพิเศษเพ่ือประสานงานโครงการอนัเนือ่งมาจากพระราชด�ำร,ิ 2559, น.18) ซึง่ เมธา หรมิเทพาธปิ, 

ชัยโรจน์ นพเฉลิมโรจน์ และ วัชรารัศมิ์ สุนทรวนาเวศ ฌ. (2566, น. 68) ได้ศึกษาเชิงวิเคราะห์ วิจักษ์ ถึงภูมิสังคม
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จากหลักการทรงงาน พบว่าภูมิสังคมสามารถแบ่งออกได้ 2 ส่วน คือภูมิศาสตร์ ได้แก่ ภูมิประเทศ ลักษณะของพื้นที่ 

และสงัคมศาสตร์ในสงัคมวทิยา ได้แก่ ลักษณะของประชากร พฤติกรรมการอยูร่่วมกนัของแต่ละกลุ่มชาตพินัธุใ์นพืน้ที่

ต่าง ๆ  ส่วนผลการวิจักษ์ พบว่าทําให้ทราบถึงจุดร่วมของแต่ละพื้นที่ และระหว่างพื้นที่ว่ามีความต้องการสิ่งใด ทําให้

ทราบถงึจดุต่างของแต่ละพืน้ทีท่ีค่วรมทีศิทางการพฒันาให้สอดคล้องกบัอตัลกัษณ์ของแต่ละภมูสัิงคม เกดิการส่งเสรมิ

จุดแข็งของแต่ละพื้นท่ีสู่ความเป็นเลิศเพื่อประโยชน์สุขส่วนรวมและช่วยทําให้แต่ละภูมิสังคมเกิดความสมดุล 

ความพอดี เข้ากันได้กับวิถีการดําเนินชีวิตของคนซึ่งเป็นเหตุให้เกิดความสุขของคนในสังคมนั้น ๆ

5. ผลการศึกษา
5.1 ความเป็นมาของการใช้ประโยชน์ที่ดินของประเทศญี่ปุ่น นับแต่ประวัติศาสตร์จนถึงปัจจุบัน

หลกัฐานทางโบราณคดรีะบุว่ามมีนษุย์อาศยัอยูบ่นเกาะญีปุ่่นมาตัง้แต่ในสมยัยคุหินเก่า (Paleolithic) เมือ่ราว 

50,000-30,000 ปีมาแล้ว แต่ประวัติศาสตร์ญี่ปุ่นยุคเริ่มแรกเริ่มต้นขึ้นที่ยุคโจมอง (Jomon) ซึ่งเป็นยุคที่ นอกจาก 

เริม่ต้นคดิประดิษฐ์สิง่ต่าง ๆ  ข้ึน ยงัเป็นยคุทีเ่ริม่สร้างบ้านเรือนขึน้บนพืน้ดนิ แล้วยงัเป็นยคุทีเ่ริม่ต้นสงัคมแบบเกษตรกรรม 

มกีารท�ำนาข้าว การเพาะปลกูพชืไร่ต่าง ๆ  แบบเป็นแปลง และการเล้ียงสัตว์อกีด้วย (ดวงธดิา ราเมศวร์, 2556, น. 24-34) 

การใช้ประโยชน์ทีด่นิของประเทศญีปุ่น่ นอกจากเกีย่วเนือ่งกบัการตัง้ถิน่ฐาน และการเกษตรแล้ว ยงัสมัพนัธ์กบัการเมอืง

การปกครองประเทศเป็นอย่างมาก ในสมัยโทกุงาวะอันนับเป็นช่วงที่ส�ำคัญที่สุดช่วงหนึ่งของการเปิดประเทศและ

การสิ้นสุดระบบโชกุนนั้น ญี่ปุ่นมีการปกครองในระบบฟิวดัล (feudalism) อันเป็นระบบที่มีลักษณะคล้ายกับระบบ

ฟิวดลัในยโุรปตะวันตกในยคุกลาง ซึง่มพีืน้ฐานมาจากระบบการถอืครองทีด่นิ ทีเ่จ้า (overland) แบ่งทีดิ่นให้ขนุนาง

หรืออัศวินปกครอง โดยผู้ท่ีได้รับท่ีดินมีพันธะสัญญาต้องจงรักภักดี ให้ความช่วยเหลือทางทหารหรือภาษีแก่เจ้า 

เช่นเดยีวกบัในญีปุ่น่ทีโ่ชกนุเปรยีบเสมอืนเจ้า ไดเมยีวหรอืผูค้รองแคว้นปกครองดนิแดนต่าง ๆ  และต้องมอบภาษแีละ

ช่วยเหลอืทางทหารแก่โชกนุ สถาบนัการปกครองของโชกนุเป็นสถาบนัทีจ่ดัการปกครอง โดยมรีฐับาลโชกนุ ปกครอง

ส่วนกลาง และรัฐบาลของไดเมียวแต่ละแคว้นที่เรียกว่า สภาอิเดะ (le) โชกุนมีอ�ำนาจสูงสุดปกครองที่ดิน 1 ใน 4 

ของทีด่นิทีใ่ช้เพาะปลกูได้ทัว่ประเทศ ทีด่นิทีเ่หลอือกี 3 ใน 4 จดัสรรให้บรรดาไดเมยีว ซึง่มอีาณาบรเิวณของไดเมยีว

หรือ ฮั่น ทั่วประเทศประมาณสองร้อยกว่าฮั่น (ศิริพร ดาบเพชร, 2556, น. 6-9) การเมืองการปกครองที่มีการต่อสู้

กันเองมาโดยตลอด การสร้างปราสาทเพื่อป้องกันการรุกรานชนพื้นเมืองด้วยกันเอง และใช้ในการจัดสรรพื้นที่ของ

ตัวเมืองจึงได้เกิดขึ้นมาตั้งแต่ยุคเก่าจนมาถึงยุคกลาง ในยุคเก่าปราสาทสร้างขึ้นในเมืองที่ที่มีลักษณะเป็นตารางตาม

แนวถนนทีส่ร้างข้ึนเป็นแถวเป็นแนว อนัเป็นรูปแบบการสร้างเมอืงท่ีญีปุ่น่ได้รบัมาจากการผงัเมอืงของจีน จวบจนเข้าสู่

ยคุกลางการต่อสูก้นัเองยงัคงมมีากขึน้ การสร้างปราสาทจงึนยิมสร้างกนับนยอดของแนวสนัเขา พร้อมทัง้สร้างป้อม

ปราการขึน้สองถงึสามแถว ซึง่ตลอดระยะของแนวสนัเขามกัขดุคูไล่ไปตามไหล่เขาให้เป็นระเบยีง ดงันัน้ทีต่ัง้ของปราสาท

จงึปรากฏอยูต่ัง้แต่บนภเูขา พืน้ราบบนภเูขา และพืน้ทีลุ่ม่ต�ำ่ประมาณ 3,000 แห่งทั่วประเทศ แต่ปัจจุบันเหลืออยู่

ประมาณ 200 แห่ง (อาภา เทียมสิงห์, 2555, น.14-15) นอกจากนี้ การใช้ประโยชน์ที่ดินของญี่ปุ่นยังเกี่ยวเนื่องกับ

สถาบนัศาสนาอกีด้วย เพราะเป็นกลุม่ทีม่ฐีานะร�ำ่รวยและมีความเข้มแขง็มาก จากการครอบครองที่ดินจ�ำนวนมาก

ด้วยการใช้ประโยชน์ที่ดินมาอย่างช้านานและต่อเนื่องในสภาพพื้นที่ของประเทศที่มีลักษณะภูมิประเทศ

ประมาณร้อยละ 75 ของพื้นที่ทั้งหมดเป็นภูเขา ในขณะที่มีพื้นที่ราบเพียงร้อยละ 25 Organization for Economic 

Co-operation and Development (2017) ได้รายงานไว้ว่าประเทศญี่ปุ่นมีระบบการวางแผนเชิงพื้นที่ที่ซับซ้อน

และครอบคลุมแผนเชิงพื้นที่จ�ำนวนมาก ในระดับประเทศมีแผนยุทธศาสตร์ก�ำหนดทิศทาง 2 แผน ประกอบด้วย 
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แผนยทุธศาสตร์เชงิพืน้ทีร่ะดบัชาต ิ(The National Spatial Strategy) ทีก่�ำหนดหลกัการเบือ้งต้นเชงิพืน้ทีร่ะดบัชาติ

ที่เกี่ยวกับโครงสร้าง การใช้ที่ดิน การพิทักษ์รักษาสิ่งแวดล้อม การใช้ประโยชน์อย่างยั่งยืน และการป้องกันภัยพิบัติ 

ในขณะที่แผนการใช้ท่ีดินระดับชาติ (The National Land Use Plan) เกี่ยวเนื่องกับแนวคิดในการใช้ที่ดินและ 

โครงร่างมาตรการจ�ำเป็นที่ให้บรรลุผลในระดับจังหวัด

แผนการใช้ทีด่นิขัน้พ้ืนฐานมบีทบาทเทยีบเท่าระดบัชาต ิแผนการใช้ทีด่นิเป็นแผนกลยทุธ์ทีมุ่ง่เป้าไปยงัเป้าหมาย 

ของนโยบายโดยทัว่ไปของการพฒันาเชิงพืน้ที ่แผนแม่บทผังเมอืง (Master Plans for City Planning Areas) รวมค�ำนงึถงึ

เฉพาะเขตเมอืงภายในจงัหวดัและโครงร่างเป้าหมายส�ำหรับการวางแผนการใช้ทีด่นิในพืน้ทีเ่หล่านัน้ เช่น เป้าหมายส�ำหรบั

การส่งเสรมิและการควบคุมการพฒันา แผนการใช้ทีด่นิจรงิในระดบัจงัหวดัจดัเป็นผงัเมอืงระดบัจงัหวดั (City Plans of 

Prefectures) ซึง่แผนเหล่านีไ้ม่ได้หมายถงึเฉพาะเมอืงเดยีวเท่านัน้ แต่ครอบคลุมเขตบรเิวณเมอืงทัง้หมดของจงัหวดั 

โดยก�ำหนดพื้นที่ที่ส่งเสริมหรือควบคุมการขยายตัวของเมือง นอกจากนี้ยังมีข้อบังคับการแบ่งเขตพิเศษส�ำหรับการ

พฒันาเฉพาะและก�ำหนดโครงสร้างพืน้ฐานด้านการขนส่งทีส่�ำคัญอกีด้วยระดบัเทศบาลเป็นแผนทีท่ีส่ะท้อนถงึระดบั

จังหวัด ตราบเท่าที่เครื่องมือการวางแผนหลักคือ แผนแม่บทและแผนแบ่งเขตจรงิ แผนแม่บทเทศบาล (Municipal 

Master Plans) เป็นแผนยทุธศาสตร์ทีว่่าด้วยเป้าหมายทัว่ไปของเทศบาลและแนวทางการแบ่งเขตและการปรับการ

ใช้ที่ดิน ผังเมือง (City Plans of Municipalities) เป็นผังการใช้ที่ดินหลักในท้องถิ่น ประกอบด้วยแผนที่การแบ่งเขต

อย่างละเอยีดและข้อก�ำหนดขนาดและรปูร่างของอาคารการก�ำหนดพืน้ทีพ่ฒันาปรบัปรงุเมืองทีส่�ำคญั รวมถงึโครงสร้าง

พืน้ฐานสาธารณะ นอกจากนีย้งัมแีผนภาคส่วนอกีหลายแผนในทกุระดบัของรฐับาล ซึง่เป็นแผนทีไ่ม่ได้เกีย่วข้องเฉพาะ

การใช้ที่ดินเท่านั้น แต่บางครั้งมีผลผูกพันทางกฎหมายต่อระเบียบการแบ่งเขตอย่างละเอยีดอกีด้วย ส�ำหรบัเขตเมอืง

มแีผนสามรปูแบบทีแ่ตกต่างกนั แผนส�ำหรบัเมืองในพืน้ทีเ่รเนซองส์ (The Plans for Urban Renaissance Areas) วาง 

โครงการพัฒนาปรบัปรงุเมอืงรวมถงึนโยบายเสรมิสร้างความเข้มแขง็ความสามารถในการแข่งขนัของเมอืง แผนภมูทิศัน์ 

(Landscape Plans) ก�ำหนดเป้าหมายด้านการออกแบบเมอืง เช่น การจ�ำกดัโฆษณากลางแจ้ง แผนการเพิม่ประสทิธภิาพ

สถานที ่(Location Optimization Plans) ก�ำหนดรปูแบบการตั้งถิ่นฐานในเขตเมือง โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อส่งเสริม

การพัฒนาที่กะทัดรัดและมีความหนาแน่นของประชากรสูง (ภาพที่ 1) การใช้ที่ดินของญี่ปุ่นสามารถระบุได้ในแต่ละ

ระดับ ประกอบด้วยระดับชาติ ระดับเมือง ระดับภูมิภาค ระดับชนบทใกล้เคียงเมือง และระดับพื้นที่ห่างไกลเมือง 

ซึ่งในแต่ละระดับก็มีสัดส่วนของพื้นที่พัฒนา พื้นที่เกษตร พื้นที่ป่าไม้ และพื้นที่อื่น ๆ ดังตารางที่ 1 

ตารางที่ 1 ประเภทการใช้ที่ดินในแต่ละระดับของญี่ปุ่น

ระดับพื้นที่ ประเภทของการใช้ที่ดิน (%)

พื้นที่พัฒนา พื้นที่เกษตรกรรม ป่าไม้ อื่น ๆ

พื้นที่แห่งชาติ (National) 9 12 67 12

พื้นที่เมือง (Urban region) 18 12 55 15

พื้นที่เชื่อมต่อ (Intermediate region) 8 13 67 12

พ้ืนท่ีชนบทใกล้เมือง (Rural region close to cities) 6 9 76 9

พื้นที่ชนบทห่างไกล (Rural remote region) 7 11 72 10

ที่มา : Organization for Economic Co-operation and Development (2017)



10 วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 14 ฉบับที่ 2 ธันวาคม 2567 |  jsn Journal Vol. 14 No. 2 December 2024

ยุทธศาสตร์เชิงพื้นที่แห่งชาติ
(แผนระดับชาติ)

แผนบูรณาการส่งเสริมการดูแล
รักษาและรักษาที่ดินของชาติ)

แผนการใช้ที่ดินขั้นพื้นฐาน
ประกอบด้วยองค์ประกอบเชิงกลยุทธ์หลักเพื่อก�ำหนดทิศทางการใช้ที่ดินขั้นพื้นฐาน 
ส�ำหรับทั้งจังหวัด

แผนแม่บทของพื้นที่การวางผังเมือง
- แนวทางการจัดแบ่งเขตที่แสดงถึงวิสัยทัศน์ของทิศทางการวางผังเมืองในอนาคต
  ในระดับจังหวัด
- มาตราส่วน: 1: 30,000 -1: 10,000

ผังเมืองจังหวัด
- 	แผนการแบ่งเขตเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะ เช่น ที่ตั้งของสิ่งอ�ำนวย 
	 ความสะดวกสาธารณะที่ส�ำคัญและโครงการพัฒนาเมือง
- 	แสดงพื้นที่ส่งเสริมและควบคุมการขยายตัวของเมืองที่สนับสนุน
	 หรือจ�ำกัดการพัฒนา ตามล�ำดับ
- 	มาตราส่วนทั่วไป: 1: 50,000 -1: 10,000

แผนแม่บทเทศบาล
-	 แนวทางเบื้องต้นในการวางผังเมืองระดับเทศบาล
-	 มาตราส่วนทั่วไป: 1:50,000 -1:25,000

ผังเมืองของเทศบาล
- 	จัดท�ำกฎระเบียบการแบ่งเขตโดยละเอียดและข้อก�ำหนด 
	 ส�ำหรับอาคารแต่ละหลังและพื้นที่สาธารณะ
- 	มาตราส่วนทั่วไป: 1: 2,500 -1: 1,000

แผนภูมิทัศน์
- 	ก�ำหนดข้อจ�ำกัดในการใช้ที่ดินเพื่อรักษาภูมิทัศน์เมืองและภูมิทัศน์
- มาตราส่วนทั่วไป: 1:2,500 -1:1,000

แผนเมืองขนาดกะทัดรัด
- 	เสนอการเปลี่ยนแปลงรูปแบบการตั้งถิ่นฐาน
- 	มาตราส่วนทั่วไป: 1:2,500-1:1,000

แผนส�ำหรับพื้นที่ยุคฟื้นฟูศิลปวิทยาในเมือง
- 	นโยบายความสามารถในการแข่งขันระดับ
  	นานาชาติของเมืองต่างๆ
- 	มาตราส่วนทั่วไป: 1:2,500 -1:1,000

แผนปรับปรุงพื้นที่ส่งเสริม
การเกษตร

แผนป่าไม้แห่งชาติ

แผนป่าไม้
จังหวัด

มลพิษทางดิน
ประเมินระดับ

อ�ำเภอ

แผน 
อุทยานแห่งชาติ 

และกึ่ง 
อุทยานแห่งชาติ

แผนการใช้ที่ดินแห่งชาติ
(แผนระดับชาติ)

แนวทางยุทธศาสตร์ระยะยาวเพื่อการใช้
ประโยชน์และการพัฒนาที่ดินของประเทศ

กรอบการท�ำงานระดับชาติ

ภูมิภาค

เทศบาล

แผนแต่ละส่วน

ภาพที่ 1 การจัดการวางแผนเชิงพื้นที่และการใช้ที่ดินในประเทศญี่ปุ่น
ที่มา : Organization for Economic Co-operation and Development (2017)
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5.1 แบบฉบับเฉพาะในการจัดการอุทยานแห่งชาติของญี่ปุ่น

	 5.2.1 อุทยานแห่งชาติประเทศญี่ปุ่น 

ตามทีป่รากฏในประวตัศิาสตร์ของอทุยานแห่งชาต ิพืน้ทีท่ีก่�ำหนดให้เป็นอทุยานแห่งชาตแิต่เดมินัน้ประกอบ 

ด้วยภูมิทัศน์ทางธรรมชาติยุคดึกด�ำบรรพ์ขนาดใหญ่ที่ได้รับการอนุรักษ์มาตั้งแต่สมัยโบราณ (รวมถึงสถานที ่

ที่มีชื่อเสียง โบราณสถาน สถานที่ท่องเที่ยวแบบดั้งเดิม และทิวเขา) อย่างไรก็ตาม เมื่อเวลาผ่านไป พื้นที่เหล่านี้ที่ตั้ง 

อยู่ใกล้ย่านที่อยู่อาศัยและเหมาะส�ำหรับการพักผ่อนหย่อนใจก็ถูกเพิ่มเข้ามาด้วย ตั้งแต่ช่วงปลายศตวรรษที่ 20 

ค�ำจ�ำกัดความของภูมิทัศน์ทางธรรมชาติท่ีโดดเด่นมีความหลากหลาย พื้นที่ใหม่หลายแห่งจึงถูกก�ำหนดให้เป็น 

อทุยานแห่งชาต ิรวมถงึภมูทิศัน์ทีม่รีะบบนิเวศทางธรรมชาตทิีม่คีณุค่าภูมทัิศน์ใต้น�ำ้ เช่น แนวปะการงั แหล่งธรรมชาติ 

ที่เป็นที่อยู่อาศัยของสัตว์ป่า และพื้นที่ลุ่มกว้างใหญ่ ในขณะเดียวกันก็เกิดปัญหามากมาย เช่น การใช้พื้นที่บางแห่ง

มากเกินไป การท�ำลายสภาพแวดล้อมทางธรรมชาติรุ่นสอง เช่น ทุ่งหญ้า การให้อาหารสัตว์ป่า เช่น กวางญี่ปุ่น และ

การหยุดชะงักของระบบนิเวศโดยชนิดพันธุ์ต่างถ่ิน (ecosystem disruption by invasive alien species) 

ซึ่งเป็นชนิดพันธุ์ต่างถ่ินท่ีมีภาวะความเสี่ยงต่อการก่อให้เกิดความเสียหายต่อความหลากหลายทางชีวภาพ ความ

ปลอดภัยของมนุษย์หรือการเกษตรในญ่ีปุ่นได้ ท�ำให้แต่ละพื้นที่จึงอยู่ภายใต้ข้อบังคับการใช้งานที่หลากหลาย 

และมีความพยายามอย่างมากในการอนุรักษ์สภาพแวดล้อมทางธรรมชาติ รวมถึงความร่วมมือของอาสาสมัคร 

จ�ำนวนมาก ยิ่งไปกว่าน้ัน การเปลี่ยนแปลงของสภาพเศรษฐกิจสังคมได้ท�ำให้นักท่องเที่ยวในอุทยานแห่งชาติ 

มีแนวโน้มลดลง และยังผลให้การท่องเที่ยวและอุตสาหกรรมอื่น ๆในท้องถิ่นที่เคยเป็นแหล่งรายได้ของอุทยาน 

แห่งชาติก็เสื่อมโทรมลง ส่งผลให้บางพื้นที่ประสบปัญหาในการบ�ำรุงรักษาและจัดการส่ิงอ�ำนวยความสะดวกของ

อุทยานอย่างสมเหตุสมผล สถานการณ์ดังกล่าวได้เพิ่มความส�ำคัญของการบ�ำรุงรักษาและการด�ำเนินงานแบบ 

ร่วมมือจากภาคีระดับภูมิภาคต่าง ๆ เพื่อส่งเสริมการคุ้มครองและการใช้อุทยานแห่งชาติ ปัจจุบันญี่ปุ่นมีอุทยาน 

แห่งชาติ 34 แห่งกระจายอยู่ใน 10 ภูมิภาค ตั้งแต่ฮอกไกโดทางตอนเหนือไปยังโอกินาวาและหมู่เกาะโอกาซาวะ 

ทางตอนใต้ (Ministry of the Environment, 2022)	

	 5.2.2 สภาพแวดล้อมพื้นที่ให้บริการของอุทยานแห่งชาติญี่ปุ่น

พื้นที่ให้บริการด้านการท่องเท่ียวท่ีส�ำคัญของอุทยานแห่งชาติมักเกี่ยวเนื่องกับพื้นที่ท่ีเป็นแหล่งนันทนาการ

ส�ำหรับการประกอบกิจกรรมนันทนาการของนักท่องเที่ยว ซึ่งมีทั้งที่ตั้งอยู่ในบริเวณใกล้เคียงกับเขตบริการ หรือ 

อยู่ห่างไกลจากเขตบริการ หน่วยให้บริการ สิ่งปลูกสร้างส�ำคญัที่บ่งบอกถึงเขตการให้บริการด้านการท่องเที่ยวของ 

อุทยานแห่งชาติ คือ ศูนย์บริการนักท่องเท่ียว ในอาณาบริเวณพ้ืนที่อุทยานแห่งชาติ ส�ำหรับสภาพแวดล้อมพื้นที่ 

ให้บริการของอุทยานแห่งชาติญี่ปุ่นทั้ง 5 อุทยานแห่งชาติที่ศึกษา พบว่า แหล่งที่ตั้งของศูนย์บริการนักท่องเที่ยว

อทุยานแห่งชาตนิัน้ล้วนตัง้อยูท่่ามกลางแหล่งชมุชนหรอืแหล่งผูป้ระกอบการทีใ่ห้บรกิารด้านการท่องเทีย่ว ทัง้ร้านค้า 

ร้านอาหาร รีสอร์ท บ้านพักตากอากาศ สถานประกอบการให้บริการอาบน�้ำร้อน ทั้งนี้โดยไม่มีแนวเขตแสดงเป็น

เครือ่งหมายหรอืสญัลกัษณ์ทีบ่่งบอกถงึขอบเขตพืน้ทีข่องอทุยานแห่งชาตอิย่างชดัเจน แม้แต่ป้ายช่ืออทุยานแห่งชาติ 

ซึ่งโดยปกติในการจัดการอุทยานแห่งชาติสากลมักมีป้ายชื่อของอุทยานแห่งชาติติดตั้งในบริเวณที่แสดงให้รับรู้ได้ 

ถึงขอบเขตของพื้นท่ีอุทยานแห่งชาติ โดยเฉพาะด่านเก็บค่าธรรมเนียมที่มักอยู่ในบริเวณทางเข้าไปยังพื้นที่อุทยาน 

แห่งชาติ แต่ในอุทยานแห่งชาติของญี่ปุ่นไม่มีด่านเก็บค่าธรรมเนียม ด้วยเพราะอุทยานแห่งชาติของญ่ีปุ่นไม่เก็บ 

ค่าธรรมเนยีมบรกิารเข้าอทุยานแห่งชาต ิ(Shoji et al., 2021) แต่นกัท่องเทีย่วอาจต้องจ่ายเป็นค่าทีจ่อดรถทีอ่ทุยาน
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แห่งชาติพัฒนาไว้รองรับนักท่องเที่ยวในบริเวณที่อยู่ใกล้เคียงกับศูนย์บริการนักท่องเที่ยวหรือแหล่งนันทนาการ 

ของอทุยานแห่งชาต ิการเข้าถงึแหล่งนนัทนาการจงึเสมอืนการเข้าถึงแหล่งท่องเทีย่วโดยท่ัวไป เพราะแหล่งนนัทนาการ

หรือบริเวณที่มีทิวทัศน์สวยงามก็มีชุมชนท้ังท่ีตั้งบ้านเรือนอยู่ในละแวกนั้น หรือประกอบอาชีพที่เกี่ยวเนื่องกับ 

การท่องเทีย่วในพ้ืนที่	

	 5.2.3 แบบฉบับเฉพาะในการบริหารจัดการอุทยานแห่งชาติญี่ปุ่น

ญีปุ่น่เป็นประเทศทีม่พีืน้ทีข่นาดเลก็แต่มปีระชากรหนาแน่น ทีด่นิจงึได้รบัการจดัการและใช้เพือ่วตัถปุระสงค์

ต่าง ๆ มาตั้งแต่สมัยโบราณ ไม่เหมือนกับในประเทศต่าง ๆ เช่น สหรัฐอเมริกาหรือออสเตรเลีย การก�ำหนดที่ดิน 

เพื่อเป็นอุทยานแห่งชาติโดยเฉพาะจึงเป็นข้อจ�ำกัดอันส�ำคัญ เป็นเหตุให้ญึ่ปุ่นพัฒนาระบบอุทยานธรรมชาติประจ�ำ

ภูมิภาคมาปรับใช้ โดยก�ำหนดให้ที่ดินที่เป็นพื้นที่ของอุทยานแห่งชาติญี่ปุ่นไม่จ�ำเป็นต้องค�ำนึงถึงเจ้าของผู้ถือครอง

ที่ดิน ดังน้ันอุทยานแห่งชาติญ่ีปุ่นหลายแห่งจึงมีพื้นท่ีของอุทยานแห่งชาติที่หมายรวมถึงที่ดินอันเป็นทรัพย์สิน 

ของเอกชนทั้งที่เป็นแหล่งของอุตสาหกรรม แหล่งเกษตรกรรมและป่าไม้ จึงท�ำให้ปรากฏชุมชนอาศัยอยู่ในพื้นที ่

ของอุทยานแห่งชาติ ดังเช่น อุทยานแห่งชาติ อิเสะ-ชิมะ ที่มีพื้นที่ของเอกชนมากกว่าร้อยละ 90 เป็นพื้นที่อุทยาน

แห่งชาติ แต่อย่างไรก็ตามในภาพรวมแล้วพื้นที่อุทยานแห่งชาติก็ยังคงเป็นพื้นที่ป่าสงวนของรัฐที่ดูแลโดยหน่วยงาน

ป่าไม้ในสัดส่วนที่มากกว่าร้อยละ 50 (ตารางที่ 2)

ตารางที่ 2 สัดส่วนพื้นที่ถือครองของพื้นที่อุทยานแห่งชาติของประเทศญี่ปุ่น

เจ้าของที่ดิน จำ�นวน (ตารางกิโลเมตร) ร้อยละ

ที่ดินเอกชน 5,693.17 26.23

ที่ดินสาธารณะ 2,814.34 12.97

ที่ดินของรัฐ 13,194.46 60.80

รวม 21,701.97 100.00

ที่มา : Ministry of the Environment (2022)

ด้วยเหตุนี้ อุทยานแห่งชาติจึงได้รับการจัดการโดยค�ำนึงถึงวิถีชีวิตของผู้อยู่อาศัยในท้องถิ่นและสภาวะ

อุตสาหกรรมที่เกี่ยวข้อง การมีอยู่ของผู้มีส่วนได้ส่วนเสียจ�ำนวนมากในแง่ของการปกป้องและการใช้สภาพแวดล้อม

ทางธรรมชาตไิด้เพ่ิมความส�ำคญัของรปูแบบการจดัการและการด�ำเนนิงานแบบร่วมมอืทีอ่าศัยความร่วมมอืระหว่าง

ฝ่ายต่าง ๆ มากมาย โดยอยู่ภายใต้พระราชบัญญัติอุทยานธรรมชาติ (The Natural Parks Act) (Japanese Law 

Translation, 2014) ทีไ่ด้รบัการแก้ไขและประกาศใช้ไปเมือ่ปี 2500 ให้เป็นกฎหมายอทุยานธรรมชาต ิโดยมขีอบเขต

ของอ�ำนาจครอบคลมุ 1) พืน้ทีอ่ทุยานแห่งชาต ิ(National Park) ซึง่เป็นสถานทีท่ีม่ทัีศนยีภาพอนังดงามตามธรรมชาติ

และระบบนิเวศที่ยิ่งใหญ่ที่สุดและระดับชาติ สมกับชื่อแหล่งระบบนิเวศที่สวยงามและโดดเด่นระดับชาติในญี่ปุ่น 

ก�ำหนดขอบเขตโดยรัฐมนตรีว่าการกระทรวงสิ่งแวดล้อม (Minister of the Environment) หลังจากรับฟัง 

ความคดิเหน็จากจงัหวดั (Prefectures) ทีเ่กีย่วข้องและสภาสิง่แวดล้อมกลาง (Central Environmental Council) 
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2) พื้นที่กึ่งอุทยานแห่งชาติ เป็นสถานที่ที่มีทิวทัศน์ธรรมชาติอันงดงามในระดับอ�ำเภอถัดจากระดับอุทยานแห่งชาติ 

กาํหนดขอบเขตโดยรฐัมนตรว่ีาการกระทรวงสิง่แวดล้อมตามคาํขอของจงัหวดัทีเ่กีย่วข้องหลงัจากรบัฟังความคดิเหน็

จากสภาสิ่งแวดล้อมกลาง และ 3) อุทยานธรรมชาติประจ�ำจังหวัดเป็นสถานที่ที่มีความส�ำคัญระดับจังหวัด ก�ำหนด

พื้นที่โดยจังหวัดตามข้อก�ำหนดของจังหวัด  (Tanaka and Takashina, 2023, p.1998) รายละเอียดดังตารางที่ 3 

โดยที่อุทยานแห่งชาติเป็นตัวแทนของการคุ้มครองสิ่งแวดล้อมในระดับสูงสุด เป็นแหล่งที่อยู่อาศัยที่หลากหลาย 

ตัง้แต่ป่าภเูขาไปจนถงึทะเลสาบ แม่น�ำ้ ชายฝ่ัง และพืน้ทีชุ่ม่น�ำ้ รวมถงึแหล่งมรดกทางวฒันธรรม เช่น วดัและศาลเจ้า 

การใช้ที่ดินแบบดั้งเดิม เช่น เกษตรกรรมและป่าไม้ และในบางพื้นที่ก็รวมถึงประชากรที่อาศัยอยู่ด้วย

ตารางที่ 3 ภาพรวมระบบอุทยานธรรมชาติ (nature park) ญี่ปุ่น

ประเภทของอุทยานธรรมชาติ จำ�นวน เนื้อที่ (ตร.กม.) ร้อยละ การประกาศ
จัดตั้ง

การกำ�กับ	
ดูแล

อุทยานแห่งชาติ (National Park) 34 21,949.31 5.81 ส่วนกลาง ส่วนกลาง

กึ่งอุทยานแห่งชาติ (Quasi-national) 57 14,451.50 3.82 ส่วนกลาง ท้องถิ่น

อุทยานจังหวัด (Prefectural) 311 19,487.30 5.16 ท้องถิ่น ท้องถิ่น

รวม 402 55,888.11 14.79

ที่มา : Jones and Kobayashi (2021, p.3)

การบรหิารอทุยานแห่งชาตญ่ีิปุน่เริม่ต้นทีส่�ำนกัสขุาภบิาล กระทรวงมหาดไทย (Department of Interior’s  

Sanitary Bureau) แต่ในปี 2481 เขตอ�ำนาจศาลได้ถูกโอนพร้อมกับกองสาธารณสุขไปยังกระทรวงสาธารณสุข 

และสวัสดิการที่จัดตั้งขึ้นใหม่ ต่อมาส�ำนักงานสิ่งแวดล้อมได้ก่อตั้งขึ้นเมื่อปี 2514 ก็ได้มีบทบาทหน้าที่รับผิดชอบ 

จวบจนกระทั่งได้ขยายเป็นกระทรวงสิ่งแวดล้อม (Ministry of Environment; MoE) ในปี 2544 ปัจจุบัน 

กระทรวงสิ่งแวดล้อมบริหารจัดการอุทยานแห่งชาติ โดยส�ำนักงานส่ิงแวดล้อมระดับภูมิภาคที่มีด้วยกันทั้งหมด 

7 แห่ง โดยมีเจ้าหน้าท่ี 300 คน ณ เดือนเมษายน พ.ศ. 2567 (Ministry of the Environment, 2024) ซึ่ง 

ในที่นี้รวมถึงเจ้าหน้าที่อุทยานแห่งชาติที่ได้รับมอบหมายให้ปฏิบัติหน้าท่ีในส�ำนักงานท้องถิ่นและรับผิดชอบ 

การบริหารงานประจ�ำวันของอุทยานแห่งชาติ จ�ำนวนเจ้าหน้าที่อุทยานแห่งชาติเพิ่มขึ้นในช่วงจัดตั้งกระทรวง 

สิ่งแวดล้อม แต่ในปัจจุบันจ�ำนวนเจ้าหน้าท่ีอุทยานแห่งชาติยังถือได้ว่าค่อนข้างน้อยเมื่อพิจารณาจากขนาดของ 

พื้นที่บริหารและจ�ำนวนผู้เยี่ยมชม จนเกิดการรวมเป็นกลุ่มเจ้าหน้าที่อุทยานแห่งชาติแนวหน้า (Active Ranger) 

จ�ำนวน 80 คน เป็นครั้งแรกเม่ือปี 2548 อันเป็นกลุ่มที่แข็งขันในการลาดตระเวนและประสานงานอาสาสมัคร 

โดยได้รับการสนับสนุนจากทีมงานที่ไม่ใช่สายบังคับบัญชาจากหัวหน้าอุทยานแห่งชาติ แต่เป็นกลุ่มอาสาสมัครและ

กลุม่คนท�ำงานสเีขยีวทีช่่วยเหลอืในการฟ้ืนฟธูรรมชาตแิละการก�ำจดัชนดิพนัธุท์ีร่กุราน รวมทัง้มลูนธิอิทุยานธรรมชาติ 

ที่มีบทบาทส�ำคัญในการจัดการที่จอดรถ ห้องน�้ำ และสิ่งอ�ำนวยความสะดวกอื่นๆ (Jones and Kobayashi, 2021, 

p.7) การบริหารจัดการอุทยานแห่งชาติญ่ีปุ่นโดยกระทรวงส่ิงแวดล้อม มีเป้าหมายสองประการคือการอนุรักษ์

ทรัพยากรธรรมชาติในขณะเดียวกันก็ส่งเสริมทรัพยากรเหล่าน้ีเพื่อการใช้ประโยชน์อย่างยั่งยืน เพ่ือให้บรรลุ 
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เป้าหมายนี้โดยไม่ต้องเป็นเจ้าของท่ีดิน อุทยานธรรมชาติได้รับการบริหารจัดการโดยใช้ระบบที่เรียกว่า ชิอิคิเซ 

(Chiikisei) อันหมายถึง "การจัดการอุทยานแห่งชาติตามการแบ่งเขตและกฎระเบียบ" หรือ "อุทยานธรรมชาต ิ

ที่มีการใช้งานหลากหลาย" ซึ่งญี่ปุ่นได้สะท้อนให้เห็นอย่างชัดเจนว่าแตกต่างจากของสหรัฐอเมริกาและแคนาดา 

ที่มีพื้นที่ธรรมชาติอันกว้างใหญ่ส�ำหรับการจัดสรรเป็นขอบเขตพื้นที่อุทยานแห่งชาติของรัฐบาล ในขณะที่ญี่ปุ่น 

มีพ้ืนที่ขนาดเล็ก ประชากรหนาแน่น มีประวัติศาสตร์อันยาวนานในการเป็นเจ้าของที่ดินส่วนตัว นอกจากนี้ญี่ปุ่น

สามารถอยู่รอดได้โดยใช้ที่ดินส่วนใหญ่เป็นที่อยู ่อาศัยหรือทําการเกษตรเท่านั้น ท�ำให้การถือครองที่ดินของ 

อุทยานแห่งชาติ จึงปะปนกันอย่างซับซ้อน ทั้งที่ดินส่วนตัว ที่ดินของรัฐ และที่ดินของรัฐบาลท้องถิ่น (Ministry of 

the Environment, 2024a, p. 2)

กระทรวงสิ่งแวดล้อมญ่ีปุ่นได้ก�ำหนดแนวทางในการบริหารจัดการอุทยานแห่งชาติญี่ปุ่นที่ตอบสนองต่อ 

หลายบทบาท (multi-purpose) โดยไม่จ�ำเป็นต้องมขีนาดพืน้ทีใ่หญ่ และบรรลถุงึเป้าหมายหลกัของอทุยานแห่งชาติ 

ได้แก่ (1) จ�ำกัดโครงการพัฒนาและกิจกรรมของมนุษย์อื่น ๆ เพื่อปกป้องภูมิทัศน์ทางธรรมชาติอันโดดเด่นซึ่งเป็น

ลักษณะเฉพาะของญี่ปุ่น และ (2) เพื่อส่งเสริมประสบการณ์ที่เพลิดเพลินของธรรมชาติ รวมถึงการช่ืนชมทิวทัศน์ 

นโยบายเกีย่วกบัการจดัการอทุยานแห่งชาตถูิกก�ำหนดไว้ในแผนการจดัการและการด�ำเนนิงานส�ำหรบัแต่ละอทุยาน 

แผนดังกล่าวส่งเสริมการปกป้องสภาพแวดล้อมทางธรรมชาติและการใช้งานที่เหมาะสมโดยก�ำหนดข้อบังคับและ 

กฎระเบียบที่ปรับให้เหมาะกับสภาพท้องถิ่นของอุทยานแห่งชาติแต่ละแห่ง พัฒนาส่ิงอ�ำนวยความสะดวกในพื้นที่

อุทยานแห่งชาติ จัดโอกาสในการเรียนรู้เกี่ยวกับธรรมชาติ และส่งเสริมการคุ้มครองและการใช้ทรัพยากรธรรมชาติ

อย่างเหมาะสม ท่ามกลางการเติบโตของการพัฒนาและการใช้ที่ดินอย่างไม่เป็นระเบียบ อุทยานแห่งชาติญี่ปุ่น 

มีแผนก�ำกับดูแลที่มีเป้าหมายเพื่อปกป้องภูมิทัศน์ธรรมชาติโดยควบคุมกิจกรรมที่ด�ำเนินการในพื้นที่อุทยาน 

ประเภทและขอบเขตของกิจกรรมภายใต้ข้อบังคับถูกก�ำหนดตามการจัดประเภทโซนที่ดิน ซึ่งแบ่งโซนที่แตกต่างกัน

หกโซนตามสภาพแวดล้อมทางธรรมชาติและสภาพการใช้งาน รายละเอียดดังตารางที่ 4 ซึ่งมีสัดส่วนของพื้นที่แต่ละ

โซน ดังตารางที่ 5

นอกจากนี้ยังมีการก�ำหนดพื้นท่ีใช้ประโยชน์ท่ีมีกฎระเบียบก�ำกับ ในพื้นที่ที่สภาพแวดล้อมทางธรรมชาติ 

มีความเส่ียงต่อความเสียหายเน่ืองจากการใช้งานมากเกินไปหรือแม้แต่ในพื้นที่ท่ีมีการใช้งานเหมาะสมกลมกลืน 

อยูแ่ล้วก็ตาม พืน้ทีใ่ช้ประโยชน์ทีม่กีฎระเบยีบก�ำกบั มจีดุมุง่หมายเพือ่สนบัสนนุสภาพภมูทิศัน์ธรรมชาตทิีเ่อือ้อ�ำนวย

และการใช้งานทีเ่หมาะสมโดยจ�ำกดัการเข้าถึงในบางช่วงเวลาและจ�ำกัดจ�ำนวนคนทีส่ามารถเข้าไปในพืน้ท่ีการประกาศ 

จดัตัง้เป็นอทุยานแห่งชาตขิองประเทศญีปุ่น่ หลายอทุยานแห่งชาตทิีป่ระกาศพ้ืนทีห่ลายพ้ืนทีท่ีอ่ยูห่่างไกลกันรวมเป็น 

อุทยานแห่งชาติเพียงแห่งเดียว ดังเช่น อุทยานแห่งชาติโทวาดะ-ฮาซิมันไต ที่มีลักษณะเด่นคือ น�้ำพุร้อน ทะเลสาบ

ทีเ่งยีบสงบในแอ่งภเูขาไฟโบราณ และยอดเขาทีป่กคลมุด้วยหมิะ ภมูปิระเทศเหล่านีเ้ป็นแรงบนัดาลใจให้การเดนิทาง

ทางจิตวิญญาณและการเล่าเรื่องเป็นเวลานับพันปี ท�ำให้ภูมิภาคนี้เต็มไปด้วยศาลเจ้า เส้นทางแสวงบุญ และนิทาน

พื้นบ้าน ซึ่งเป็นพื้นที่ของบริเวณโทวาดะฮักโกดะทางทิศเหนือ ส่วนพื้นที่ทางทิศใต้เป็นพื้นที่ที่มีความโดดเด่นของ 

ภูเขาอาคิตะ-โคมากาทาเกะ ภูเขาอิวาเตะ และภูเขาฮาจิมันไต
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ตารางที่ 4 เขตการจัดการของอุทยานแห่งชาติญี่ปุ่น

เขตการจัดการ รายละเอียด หมายเหตุ

เขตคุ้มครองพิเศษ 
(Special Protection 
Zones)

เขตคุม้ครองพเิศษคอืเขตทีม่พีืน้ทีภ่มูทิศัน์โดดเด่นเป็นพิเศษภายในอทุยาน
ทีย่งัคงรักษาสภาพด้ังเดมิและอยูภ่ายใต้ข้อจ�ำกดัทีเ่ข้มงวดทีส่ดุเกีย่วกบัการ
ด�ำเนินการทีไ่ด้รบัอนญุาต

การจ�ำกัดการด�ำเนินการ 
ขึน้อยูก่บัระบบการอนญุาต

เขตพิเศษ ประเภท 1  
(Class 1 Special 
Zones)

เขตพิเศษประเภท 1 คือ พื้นที่ที่มีภูมิทัศน์เทียบเท่ากับเขตคุ้มครอง 
พเิศษและสอดคล้องกบัความต้องการสงูสดุในการรกัษาความงดงามของ
ทวิทศัน์ในบรรดาเขตพเิศษทกุประเภท โดยเป็นพืน้ทีท่ี่ภมูทิศัน์ในปัจจบัุน
ต้องการการปกป้องให้มากทีส่ดุเท่าทีเ่ป็นไปได้

การจ�ำกัดการด�ำเนินการ
ขึน้อยูก่บัระบบการอนญุาต

เขตพิเศษ ประเภท 2  
(Class 2 Special Zones)

เขตพเิศษประเภท 2 เป็นพืน้ทีท่ีต้่องพยายามปรบัเปลีย่นและประสานงาน
กบักิจกรรมการเกษตร ป่าไม้ หรอืการประมง

การจ�ำกัดการด�ำเนินการ
ขึน้อยูก่บัระบบการอนญุาต

เขตพิเศษ ประเภท 3  
(Class 3 Special 
Zones)

เขตพิเศษประเภท 3 เป็นพ้ืนทีท่ีม่คีวามจ�ำเป็นน้อยในการรกัษาความงดงาม 
ของทวิทศัน์ และมผีลกระทบน้อยกว่าต่อการรกัษาความสวยงามของทวิทศัน์
ตามหลักการท่ีเกีย่วข้องกบัการท�ำฟาร์มตามปกต ิป่าไม้ หรือการประมง

การจ�ำกัดการด�ำเนินการ
ขึน้อยูก่บัระบบการอนญุาต

พ้ืนท่ีอุทยานทางทะเล 
(Marine Park Areas)

พื้นที่อุทยานทางทะเลเป็นเขตที่ต้องรักษาภูมิประเทศเชิงราบที่มีน�้ำขึ้น 
น�ำ้ลงและแนวชายฝ่ัง ฯลฯ และทวิทศัน์ทีส่วยงามเหนอืทะเลในลกัษณะ 
สตัว์ป่า เช่น นกทะเล นอกเหนอืจากภมูทิศัน์ทีโ่ดดเด่นในทะเลท่ีโดดเด่น
ด้วยปะการงัปลาเขตร้อน สาหร่ายทะเล พชื และชวีติสัตว์ทีค่ล้ายๆกนั

การจ�ำกัดการด�ำเนินการ
ขึน้อยูก่บัระบบการอนญุาต

เขตปกติ 
(Ordinary Zones)

เขตปกตคิอืพืน้ทีท่ีไ่ม่จดัอยูใ่นประเภทเขตพเิศษหรอืเขตอทุยานทางทะเล 
มีความพยายามในการปกป้องภูมิทัศน์ในพื้นที่เหล่านี้เรียกว่าเขตกันชน
ระหว่างเขตพิเศษหรอืเขตอทุยานทางทะเลกับเขตทีไ่ม่ใช่อทุยาน

การจ�ำกัดการด�ำเนินการ
ขึน้อยูก่บัระบบการอนญุาต

ที่มา : Ministry of the Environment (2023) 

ที่มา : Jones and Kobayashi (2021, p.5)

ตารางที่ 5 สัดส่วนพื้นที่ของแต่ละเขตการจัดการอุทยานแห่งชาติญี่ปุ่น

ประเภทของอุทยาน
แห่งชาติ

เขตคุ้มครอง
พิเศษ (ตร.กม.)

เขตพิเศษ (ตร.กม.) เขตปกติ	
(ตร.กม.)

รวม	
(ตร.กม.)ประเภท 1 ประเภท 2 ประเภท 3

อุทยานแห่งชาติ 2,923.99 2,907.92 5,171.33 5,187.49 5,758.59 21,949.32

13.32 % 13.25 % 23.56 % 23.63 % 26.24 % 100.00 %

กึ่งอุทยานแห่งชาติ 652.02 1,760.50 3,851.89 7,071.86 1,115.23 14,451.50

4.51 % 12.18 % 26.65 % 48.94 % 7.72 % 100.00 %

อุทยานจังหวัด - 690.93 1,788.97 4,471.86 12,535.55 19,487.31

3.55 % 9.18 % 22.95 % 64.33 % 100.00 %

รวม 3,576.01 5,359.35 10,812.19 16,731.21 19,409.37 55,888.13

6.40 % 9.59 % 19.35 % 29.94 % 34.73 % 100.00 %
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การบริหารจัดการอุทยานแห่งชาติของญี่ปุ ่นจึงเป็นการจัดการที่อยู่ร่วมกันระหว่างการอนุรักษ์พิทักษ์

ทรัพยากรธรรมชาติและความสวยงามอันโดดเด่นของประเทศชาติไว้ของรัฐบาล กับชุมชนที่ตั้งถิ่นฐานและ 

ประกอบสัมมาอาชีพในพื้นที่ธรรมชาติเหล่านั้นมาแต่ช้านาน ด้วยรากฐานของการปฏิรูปสังคมของประเทศญี่ปุ่น 

โดยกลุม่ชาตมิหาอ�ำนาจพนัธมติร (Supreme Commander for the Allied Power-SCAP) ทีน่�ำโดยสหรัฐอเมรกิา 

โดยเฉพาะในด้านการถือครองที่ดินและระบบการเช่าที่ดินที่ SCAP ผลักดันให้มีการออกกฎหมาย The Owner-

Farmer Establishment Special Measures Law เพื่อช่วยเหลือชาวนาไร้ที่ดินและต้องเช่าที่ดินท�ำกินเพื่อ 

สร้างความเท่าเทียมกันในสังคม โดยกฎหมายฉบับน้ีให้อ�ำนาจรัฐบาลในการบังคับซื้อที่ดินเพ่ือเปล่ียนมือผู้ถือครอง

ที่ดินไปยังชาวนาด้วยระบบสินเชื่อดอกเบี้ยต�่ำ รัฐก�ำหนดราคาซ้ือ (fixed price) จากเจ้าของที่ดินที่ไม่ได้ท�ำกิน 

บนที่ดินนั้น (absentee landlords) หรือเจ้าของที่ดินท�ำกิน (resident landlords) ที่มีที่ดินเกิน 1 เฮกตาร์ หรือ 

3 เฮกตาร์ในกรณีฮอกไกโด นอกจากนี้ส�ำหรับที่ดินให้เช่ามีการก�ำหนดเพดานค่าเช่าที่ดินด้วย แต่อย่างไรก็ตาม มี

ที่ดินในลักษณะที่เจ้าของไม่ได้ใช้ประโยชน์ท�ำกินมีถึงร้อยละ 43 ของที่ดินเพื่อการเพาะปลูกทั้งหมดในญี่ปุ่น ซึ่งเห็น

ได้ว่าผลของการปฏิรูปท่ีดินมีความส�ำคัญอย่างยิ่งในการปฏิรูปสังคมชนบทในด้านการเมืองท้องถ่ินและระดับชาต ิ

ในระยะยาว โดยชาวนาเช่าทีด่นิสามารถพฒันาตนเองมาเป็นเจ้าของทีด่นิหรอืความเป็นกึง่เจ้าของ (owner-tenant 

farmers) ได้ และมีน้อยกว่าร้อยละ 8 ที่ยังคงเป็นชาวนาเช่าที่ดินเหมือนเดิม (ศุภกาญจน์ พงศ์ยี่หล้า, 2560, น. 

163-165 และ นรีนุช ด�ำรงชัย, 2562, น. 76-77) อันเป็นส่ิงที่สะท้อนให้เห็นถึงการพัฒนารูปแบบเฉพาะของ 

การบริหารจัดการอุทยานแห่งชาติของตนเองภายใต้บริบทของภูมิสังคมดั้งเดิม และด้วยความผสมผสานกลมกลืน

ระหว่างกนั ท�ำให้ประเทศญีปุ่น่จงึเป็นประเทศทีไ่ด้รับการขนามนามว่าเป็นประเทศทีส่ามารถท่องเทีย่วได้ทัว่ประเทศ

ทัง้ในเมอืง หรือเมอืงชนบทเลก็ ๆ  ของจงัหวดัหรอืภมูภิาคใดกต็าม ดงัเหน็ได้จากหนงัสอืแนะน�ำการท่องเทีย่วประเทศ

ญี่ปุ่นที่ได้รวบรวมแหล่งท่องเที่ยวทุกภูมิภาคตั้งแต่ภูมิภาคฮอกไกโดจนถึงภูมิภาคคิวชู (ดีพลัส ไกด์ ทีม, 2559) 

และแหล่งท่องเที่ยวเหล่านั้นมีตั้งแต่แหล่งท่องเที่ยวที่เกี่ยวเนื่องกับธรรมชาติ อาหารการกิน ความเชื่อ ศาสนสถาน 

ศิลปวัฒนธรรม การคมนาคม และชนบทที่งดงาม (ดีพลัส ไกด์ ทีม, 2560) นอกจากนี้ ดีพลัส ไกด์ ทีม (2557) ได้จัด

กลุ่มกว่า 130 แหล่งท่องเท่ียวท่ีเป็นที่สุดท่ัวแดนญ่ีปุ่นออกเป็น กลุ่มปราสาทยิ่งใหญ่ ย่านเมืองเก่า ศาสนสถาน 

แหล่งออนเซน แหล่งชมซากุระ สวนญี่ปุ่น สวนดอกไม้ ทะเลสาบ เทือกเขาและภูเขาไฟ แหล่งชมใบไม้เปลี่ยนสี 

พิพิธภัณฑ์ หอคอยและตึกชมวิว ซึ่งล้วนเป็นแหล่งรายได้ที่ส�ำคัญของประเทศ 

การบริหารจัดการอุทยานแห่งชาติของญ่ีปุ่น ท่ีเป็นแบบฉบับเฉพาะตนนั้น เป็นผลพวงมาจากลักษณะ 

การเตบิโตของอารยธรรมญีปุ่น่ทีแ่ตกต่างไปจากอารยธรรมทีเ่กิดขึน้ในแผ่นดนิใหญ่ เช่น จนีและเกาหลีเป็นอย่างมาก 

อนัเนือ่งจากลกัษณะภมูปิระเทศของญีปุ่น่ทีเ่ป็นหมูเ่กาะทีม่เีนือ้ท่ีของเกาะทีจ่�ำกดั ท�ำให้ต้องต่างแยกตวัอยูโ่ดดเดีย่ว 

ระบบสังคมมีขนาดเล็กและเป็นสังคมแบบปิดที่ต้องพึ่งพาตนเอง การเปิดรับเอาสิ่งต่าง ๆ  จากภายนอกเข้ามาก็ไม่ได้

เปิดกว้าง พัฒนาการต่าง ๆ จึงต้องอาศัยภูมิปัญญาของตนเป็นหลัก ลักษณะสังคมญี่ปุ่นในยุคสมัยโบราณจึงเป็นไป

ในลกัษณะทีต้่องคดิและสร้างด้วยตวัเอง เมือ่ต้องรบัเอาสิง่ต่าง ๆ  เข้ามาจากภายนอก กเ็ป็นไปในลกัษณะทีน่�ำเข้ามา

แล้วต้องศึกษาและต่อยอดด้วยตัวของตัวเอง จึงท�ำให้วัฒนธรรมของญี่ปุ่นจึงมีลักษณะเฉพาะเป็นของตัวเอง แม้ว่า

รับต้นแบบมาจากที่อื่น แต่ก็ต่างไปจากต้นแบบที่รับมาค่อนข้างมากอย่างเห็นได้ชัด (รงรอง วงศ์โอบอ้อม, 2562, น. 

102-109) ดงัเหน็ได้จากประวตัศิาสตร์ของความเป็นชาตทิีม่อีารยธรรมทีรุ่ง่เรอืงขึน้จากการได้รบัอทิธพิลจากภายนอก

ประเทศเป็นอย่างมาก โดยเฉพาะจากจีน และน�ำมาปรับปรุงเปลี่ยนแปลงจนกลายเป็นลักษณะของญี่ปุ่นในที่สุด 

ดังค�ำกล่าวถึงคนญี่ปุ ่นและชาติญี่ปุ ่นว่าเป็นชาติที่มีความช�ำนาญในการเลียนแบบและรู้จักประยุกต์ให้เข้ากับ 
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ความต้องการของตน ความส�ำเร็จส่วนใหญ่ยกเว้นระยะแรก ๆ จึงเป็นการน�ำอารยธรรมของต่างชาติเข้ามา จากนั้น

ก็ปรับปรุงเปลี่ยนแปลงจนเหมาะสมกับสภาพความเป็นอยู่ (วีระชัย โชคมุกดา, 2556, น. 64) อีกทั้งในยุคสมัย 

ตระกลูฟจุวิะระทีน่บัเป็นยคุทีอ่�ำนาจความเจรญิรุง่เรอืงอย่างของจนีค่อยเสือ่มลง และญีปุ่น่ได้เริม่มอีกัขระอนัประกอบ

ด้วยพยัญชนะ 47 ตัวใช้เป็นครั้งแรก การอาศัยพึ่งความคิดในศิลปะของจีนค่อยเส่ือมความนิยม ญี่ปุ่นได้ประดิษฐ์

เครือ่งนุง่ห่ม ทีเ่รยีกว่า กโิมโน ขึน้อย่างสวยงาม วจิติรกรรมและหตัถกรรมกเ็จรญิขึน้ตามแบบของญีปุ่น่ เครือ่งตกแต่ง

บ้านและเครื่องภาชนะก็คิดท�ำขึ้นตามที่ชอบใจ การเขียนภาพระบายสีและการแกะสลักก็ประดิษฐ์ตามใจชอบ 

รวมไปถึงการจัดสวน (ฮิโช ไซโต และ เอลิซาเบธ ลี, 2561, น. 57) จากการศึกษาค่านิยมของญี่ปุ่นที่สะท้อน จาก 

สุภาษิตกับคนญี่ปุ่นในสังคมปัจจุบันของ บารนี บุญทรง (2553, น. 49-52) ยังพบว่าคนญี่ปุ่นให้ความส�ำคัญกับการ

ประยุกต์ การปรับปรุงสิ่งต่าง ๆ ให้น�ำมาใช้ได้จริงมากกว่าการสนใจเฉพาะตัวความรู้หรือทฤษฎี ดังปรากฏใน 

หลายสุภาษิตของญ่ีปุ่นท่ีแปลความได้ดังเช่น 1) การรู้เพียงทฤษฎีหรือวิธีการนั้นไม่อาจท�ำให้เกิดประโยชน์ได้จริง 

2) คนที่มีความรู้เก่ียวกับทฤษฎีในหนังสือเพียงอย่างเดียวแต่น�ำมาปฏิบัติไม่ได้เพราะความรู้กับการปฏิบัติจริงนั้น 

ไม่เหมือนกัน 3) เราควรลองท�ำและสั่งสมประสบการณ์ต่าง ๆ  ด้วยตัวเองจึงจะพัฒนาได้ดีกว่าให้คนอื่นสอนเรา และ 

4) เราไม่ควรรบัค�ำสอนจากคนอืน่เท่านัน้ ถ้าหากเราไม่ค้นคว้าด้วยตวัเอง คดิด้วยตวัเอง กไ็ม่สามารถบรรลคุวามจรงิ

ได้ นอกจากนี้ยังมีสุภาษิตที่สะท้อนค่านิยมว่าคนเราควรศึกษาอดีตในฐานะเป็นต้นแบบของปัจจุบัน ดังเช่นสุภาษิต

ทีแ่ปลความได้ว่าอดตีคอืกระจกเงาของปัจจบุนั อนัหมายถงึ ส่ิงทีเ่กดิขึน้ในอดตีเป็นต้นแบบหรอืตวัอย่างของปัจจบัุน 

หรอืสภุาษติทีม่คีวามหมายว่าจงศกึษาวเิคราะห์เรือ่งในอดีต และหาความคดิเหน็หรอืความรูใ้หม่ๆจากสิง่น้ัน เป็นต้น 

6. สรุปและข้อเสนอแนะ
ต้นแบบแนวคิดการจัดการอุทยานแห่งชาติของประเทศสหรัฐอเมริกา ประเทศที่มีพื้นที่ของประเทศ 

9,833,517 ตารางกิโลเมตร ขนาดเนื้อที่ใหญ่เป็นอันดับสี่ของโลก (The world factbook, 2024) ประกาศอิสรภาพ

รวมเป็นชาติเมื่อวันที่ 4 กรกฎาคม พ.ศ. 2319 นับเป็นเวลา 248 ปี (Library of Congress, 2024) ของการก่อตั้ง

ประเทศ และเป็นเวลา 96 ปี ส�ำหรับการจัดตั้งอุทยานแห่งชาติแห่งแรกของโลก ด้วยความกว้างใหญ่ไพศาล 

ของประเทศสหรัฐอเมริกาที่มีสภาพภูมิทัศน์ที่หลากหลาย ที่ National Park Service (2024b) จัดกลุ่มไว้ทั้งหมด 

22 กลุ่ม อาทิ พื้นแผ่นดินที่เป็นท้องทะเลขนาดใหญ่มาก่อน ภูมิประเทศที่เป็นแอ่งและเทือกเขา สภาพภูมิประเทศ

เชิงเขา ที่ราบ และหุบเขาเป็นพื้นที่เปลี่ยนผ่านในภูมิประเทศแบบภูเขาที่โดยทั่วไปจะล้อมรอบยอดเขาอันเป็น

เอกลักษณ์ของประเทศ สภาพภูมิประเทศแบบแคนยอนเป็นหุบเขาลึกและแคบในเปลือกโลกที่เกิดจากการกัดเซาะ

เมื่อเวลาผ่านไป ป่าไม้ ทุ่งหญ้า พื้นที่ชุ่มน�้ำ ทะเลทราย เนินทราย ธารน�้ำแข็ง ทะเลสาบ ภูเขาไฟ เป็นต้น และความ

ต้องการปกป้องพืน้ทีร่กร้างว่างเปล่า (wilderness) ทีม่คีวามสวยงามโดดเด่นเป็นธรรมชาต ิจงึก่อให้เกดิการก�ำหนด

ขอบเขตของฐานทรัพยากรต่าง ๆ ที่มีขนาดพื้นที่ใหญ่มากเพียงพอ (มากกว่า 10 ตารางกิโลเมตร) เป็นอาณาบริเวณ

ของพืน้ทีอุ่ทยานแห่งชาตเิพือ่อนรัุกษ์พทัิกษ์ไว้เป็นของประชาชนทัง้ประเทศ อนัยงัผลต่อการก�ำหนดระบบการบรหิาร

จัดการอุทยานแห่งชาติ ท่ีมีเป้าหมายเพื่อการอนุรักษ์ทรัพยากรทางธรรมชาติและวัฒนธรรมและคุณค่าของระบบ

อุทยานแห่งชาติโดยสมบูรณ์เพื่อความเพลิดเพลิน การศึกษา และแรงบันดาลใจของคนรุ่นนี้และรุ่นต่อ ๆ  ไป รวมทั้ง 

คนทัว่โลกอกีด้วย (National Park Service, 2017) อนัเป็นระบบการบรหิารอทุยานแห่งชาตภิายในขอบเขตทีช่ดัเจน

ของตนเองจดัสรรทีด่นิของรฐัเพือ่วตัถุประสงค์เฉพาะในการจดัตัง้เป็นพืน้ทีอ่ทุยานแห่งชาติ สามารถก�ำหนดแผนการ

ด�ำเนินการได้ตามเป้าหมายที่ต้องการ
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ในขณะท่ีประเทศญ่ีปุ่นมีรากฐานการใช้ประโยชน์ที่ดินมาอย่างยาวนาน นับเป็นหมื่นปีก่อนคริสต์ศักราช 

ท�ำให้พื้นที่ดินของทั้งประเทศที่มีมากกว่าร้อยละ 70 ที่เป็นพื้นที่ภูเขาสูงถูกใช้ประโยชน์ทั้งในพื้นที่ราบจนถึงบริเวณ

ภูเขาสูง การพัฒนาเกิดขึ้นโดยทั่วทั้งประเทศ ดังเห็นได้จากการพัฒนาอุโมงค์ถนน (road tunnel) ที่ส่วนใหญ ่

เป็นอุโมงค์เจาะลอดภูเขา มีจ�ำนวนมากถึง 10,846 อุโมงค์ ยาวรวมกันทั้งหมดประมาณ 4,742 กิโลเมตร (Kusaka 

et al., 2023, p.108) แต่กลับปรากฏพบว่าประเทศญี่ปุ่นมีพื้นที่ป่าไม้คงเหลือถึงร้อยละ 67 ของพื้นที่ประเทศ 

ส�ำหรับการบริหารอุทยานแห่งชาติก็ได้คิดค้นระบบท่ีเรียกว่า ชิอิคิเซ (Chiikisei) อันหมายถึง "การจัดการอุทยาน

แห่งชาตติามการแบ่งเขตและกฎระเบยีบ" หรอื "อทุยานธรรมชาตทิีม่กีารใช้งานหลากหลาย" อนัเป็นแบบฉบบัเฉพาะ

ของประเทศญีปุ่น่ทีต้่องบรหิารจดัการพืน้ทีอ่ทุยานแห่งชาตทิีม่ทีัง้พืน้ทีข่องรฐัและของเอกชนร่วมกัน โดยการพยายาม

ที่จะซ้อนทับเป้าหมายการอนุรักษ์ผ่านกฏระเบียบการใช้ที่ดิน

การบรหิารจดัการอทุยานแห่งชาตขิองประเทศญีปุ่น่ ประเทศทีไ่ด้ชือ่ว่าเป็นประเทศพฒันาแล้วเช่นเดยีวกบั

ประเทศสหรฐัอเมรกิาทีไ่ด้ชือ่ว่าเป็นต้นแบบของแนวคดิการจดัการอทุยานแห่งชาตขิองโลกนัน้ ท�ำให้เหน็ถงึแนวทาง

การประยุกต์หลักการมาใช้ให้เหมาะสมต่อสภาพภูมิสังคมของตนเองอย่างแท้จริง ซึ่งนับเป็นอีกต้นแบบหนึ่งส�ำหรับ

การเรียนรู้ และสามารถน�ำมาปรับกระบวนทัศน์ใหม่เพื่อวางรากฐานการบริหารจัดการอุทยานแห่งชาติส�ำหรับ

ประเทศไทยที่มีการใช้ประโยชน์ท่ีดินอันยาวนานคล้ายคลึงกัน เพื่อรองรับสถานการณ์การเปล่ียนแปลงของกระแส

โลกที่รวดเร็วเพื่อมุ่งบรรลุเป้าหมายการเติบโตสีเขียวบนฐานวิถีชีวิตที่ยั่งยืนในอนาคตต่อไป โดยจุดเด่นของการ 

บริหารจัดการอุทยานแห่งชาติของประเทศญี่ปุ่นที่ส�ำคัญคือ การให้ความส�ำคัญกับแบบแผนการด�ำรงชีวิตของ

ประชาชนในชาติเป็นส�ำคัญ มุ่งเน้นการบริหารจัดการที่มีความยืดหยุ่นสูงทั้งการบูรณาการภารกิจด้านโครงสร้าง 

พื้นฐาน ระบบคมนาคมขนส่ง การพัฒนาเศรษฐกิจ การรักษาการใช้ประโยชน์ที่ดินแบบดั้งเดิมที่มีมาแต่ครั้นอดีต 

เพ่ือรักษาคุณค่าของนิเวศวัฒนธรรมของพื้นท่ี รวมตลอดจนการสร้างความรู้สึกผูกพันต่อทรัพยากรธรรมชาติและ

วัฒนธรรมของแต่ละพื้นที่อันเป็นทุนทางสังคมที่ส�ำคัญของชาติที่ประชาชนหวงแหนและรักษาไว้ 

ขณะทีป่ระเทศไทย แม้น�ำแนวคดิการบรหิารจดัการอทุยานแห่งชาตจิากประเทศสหรฐัอเมรกิามาใช้ แต่ด้วย

บรบิทความแตกต่างด้านระบบการเมอืงการปกครอง การบรหิารรฐักิจ กฎหมาย แรงกดดนัจากการใช้ประโยชน์ทีด่นิ 

สภาพเศรษฐสงัคม รวมตลอดจนแบบแผนวถิกีารด�ำรงชีวติของประชาชน ท�ำให้ประสทิธภิาพและประสทิธผิลในการ

แนวคดิดงักล่าวมาประยกุต์ใช้มข้ีอจ�ำกดัเป็นจ�ำนวนมาก จนในหลายพืน้ทีเ่กดิเป็นข้อพพิาทระหว่างรฐักบัประชาชน

ในเรื่องที่ดินป่าไม้และขอบเขตของการบริหารจัดการที่มีการคาบเกี่ยวเชิงพื้นที่ ซึ่งไม่สามารถด�ำเนินการในลักษณะ

การบูรณาการงานพัฒนาร่วมกันได้ อาจด้วยข้อจ�ำกัดในด้านกฎหมายที่ให้อ�ำนาจหน้าที่ของหน่วยงานใดหน่วยงาน

หนึ่งแบบเบ็ดเสร็จ ซึ่งนอกจากบทบาทความร่วมมือของหน่วยงานแล้ว ยังเชื่อมโยงถึงการสูญเสียพื้นที่ป่าไม้อย่าง 

ต่อเนื่อง และเป็นการยากยิ่งขึ้นที่นโยบายรัฐสามารถด�ำรงเป้าหมายการคุ้มครองพื้นที่ป่าไม้ไว้ได้ถึงร้อย 40 ของ 

พื้นท่ีประเทศ กอปรกับยังส่งผลเสียต่อการลดทอนศักยภาพในการบริหารและพัฒนาพ้ืนที่ให้เอื้อต่อการพัฒนา

เศรษฐกิจบนฐานการกระจายโอกาสให้ประชาชนและชุมชนท้องถิ่นได้มีส่วนร่วมในการวางแผนและตัดสินใจ 

ข้อเสนอแนะที่เป็นผลมาจากข้อค้นพบที่ส�ำคัญ คือ มีความจ�ำเป็นอย่างยิ่งที่ประเทศไทยต้องพลิกโฉม 

และปรับประบวนทัศน์ใหม่เพื่อเปิดรับและเรียนรู้ระบบการบริหารจัดการอุทยานแห่งชาติของประเทศที่มีบริบท 

ภูมิสังคมใกล้เคียงกัน แล้วน�ำมาประมวลทบทวนระบบการบริหารจัดการอุทยานแห่งชาติของไทยที่ด�ำเนินงาน 

มาร่วม 63 ปี นับตั้งแต่การตราพระราชบัญญัติอุทยานแห่งชาติ พ.ศ.2504 ซ่ึงผ่านสภาพปัญหา ความขัดแย้ง 

ข้อจ�ำกัดในการบริหารจัดการและการวางบทบาทของหน่วยงานรับผิดชอบแบบหน่วยเดียวเบ็ดเสร็จในตัวมาอย่าง
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ยาวนาน รวมทั้งใช้เครื่องมือสนับสนุนการบริหารงานแบบยึดกฎหมายเป็นหลัก ขาดกระบวนการมีส่วนร่วมในการ

รับรู้ วางแผน และตัดสินใจบนฐานการจัดสรรและแบ่งปันประโยชน์ร่วม (benefit sharing) พร้อมทั้งน�ำบทเรียน 

ที่ได้มาศึกษาและท�ำความเข้าใจในแนวทางและน�ำมาประยุกต์ปรับใช้ในการบริหารจัดการอุทยานแห่งชาติของ

ประเทศไทยให้เกิดการพัฒนาท่ีตอบสนองความต้องการในปัจจุบันแต่ไม่ไปส่งผลกระทบกับความสามารถของคน 

ในรุ่นอนาคตทีม่คีวามต้องการเป็นของตวัเอง อนัเป็นการบรูณาการอย่างหลากหลายเกีย่วกบักจิกรรมมนษุย์ทีส่ะท้อน

ให้เหน็ถงึความรบัผดิชอบของมนษุย์ต่อธรรมชาตบินฐานเศรษฐกจิสีเขยีว ซึง่ล้วนเป็นประเดน็ทีน่่าสนใจในการศกึษา

วจิยัเพือ่น�ำไปวางแผนและตดัสนิใจทางด้านนโยบายทีส่อดคล้องกบับรบิทภูมสัิงคมของไทยอนัเป็นแนวทางหลักการ

ทรงงานแห่งพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร ต่อไป
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บทคัดย่อ

	 บทความวจิยัเชงิส�ำรวจนีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่ส�ำรวจสถานภาพองค์ความรู้ด้านศิลปะญีปุ่น่ โดยเฉพาะจติรกรรม

และภาพพิมพ์ญีปุ่น่ก่อนยุคร่วมสมยั ในวารสารวชิาการ หนงัสอืวชิาการด้านญ่ีปุน่ศกึษาในประเทศไทย และวเิคราะห์

ปัจจัยเกี่ยวกับแนวโน้มสถานภาพความรู้จิตรกรรมและภาพพิมพ์ญี่ปุ่นในไทย โดยแบ่งการเก็บข้อมูลเป็น 2 ส่วน 

หนึง่ คอื บทความวจิยับทความวชิาการจากวารสารเครอืข่ายญีปุ่น่ศกึษา วารสารญีปุ่น่ศกึษามหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ 

เอกสารรวมบทความหลังงานประชุมวิชาการระดับชาติเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ระหว่างค.ศ. 2019-2023 และสอง 

การสืบค้นความรู้จิตรกรรมและภาพพิมพ์ญี่ปุ่นจากหนังสือวิชาการจากส�ำนักหอสมุดจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ มหาวทิยาลยัเชยีงใหม่ และมหาวิทยาลยัศลิปากร ผลการศกึษาพบว่า 1. ระหว่าง ค.ศ. 2019

-2023 ไม่ปรากฏบทความวิชาการที่วิเคราะห์จิตรกรรมและภาพพิมพ์ญี่ปุ่นในวารสารที่ส�ำรวจ 2. ผลการส�ำรวจใน

หนังสือวิชาการไทยนั้น เริ่มพบความรู้เกี่ยวกับศิลปะญี่ปุ่นตั้งแต่ ค.ศ. 1960 และมีแนวโน้มเพิ่มขึ้นตั้งแต่ ค.ศ. 1997 

(ทศวรรษ 2540) อย่างไรกด็ ีองค์ความรูเ้กีย่วกับศิลปินและผลงานของศลิปินยงัไม่กระจายกว้างขวาง ทีพ่บมากได้แก่ 

Hokusai, Hiroshige และ Sesshuu 3. น่าจะมปัีจจยัจากกระแสความสนใจญีปุ่น่ในชาตติะวนัตกตัง้แต่ครสิต์ศตวรรษ

ที่ 19 และการศึกษาด้านศิลปะในประเทศไทยที่มีพื้นฐานจากรูปแบบการศึกษาตะวันตก ใช้แหล่งอ้างอิงองค์ความรู้

เรื่องจิตรกรรมภาพพิมพ์ญ่ีปุ่นจากเอกสารภาษาอังกฤษ แนวโน้มองค์ความรู้จึงยังจ�ำกัดอยู่ในกรอบการศึกษาของ

ตะวันตกและประเด็นศึกษายังไม่กว้างขวาง 

 คำ�
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Abstract

	 This article explores the current state of knowledge about Japanese arts before the 

contemporary era, particularly Japanese painting and prints, as found in academic journals and 

scholarly books on Japanese studies in Thailand. It also analyzes the factors contributing to these 

trends. The data were collected in two parts: first, research articles and scholarly papers from 

the JSN Journal, the Thammasat Journal of Japanese Studies, and proceedings from the Japanese 

Studies Association of Thailand (JSAT) conferences between 2019 and 2023; and second, academic 

books sourced from the libraries of Chulalongkorn University, Thammasat University, Chiang Mai 

University, and Silpakorn University. The results were that between 2019 and 2023, there were 

no research papers on Japanese painting or prints in the surveyed journals. In terms of Thai 

scholarly books, knowledge of Japanese arts, especially Japanese painting and prints, began 

to appear around 1960 and has increased since the late 1990s. However, knowledge about 

Japanese artists and their works remains limited to prominent figures, such as Hokusai, Hiroshige, 

and Sesshuu. This trend may be influenced by the Western interest in Japanese culture since 

the nineteenth century and the Western-based art education system in Thailand, which 

relieson English-language sources for information on Japanese artistic imagery. Consequently, 

the knowledge is confined within Western academic frameworks, and the scope of study 

remains narrow.

The State of Knowledge About Japanese Paintings and 

Prints in Thailand: A Survey of Journals of Japanese 

Studies and Academic Books

Key words
state of knowledge, Japanese painting, Japanese prints, Japanese arts, Thailand

Namsai Tantisuk
Faculty of Liberal Arts, Thammasat University
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1. บทน�ำ 
ญี่ปุ่นศึกษา (Japanese Studies) หมายถึง การศึกษาเกี่ยวกับญี่ปุ่นด้านสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ 

กระแสความสนใจ “ญี่ปุ่นศึกษา” ที่เห็นได้ชัดเจนมักเกิดขึ้นในช่วงที่ญี่ปุ่นมีบทบาทต่อโลกภายนอก เช่น กระแส 

ญี่ปุ่นศึกษาในประเทศจีนเริ่มเห็นได้ชัดในช่วงสงครามจีน-ญี่ปุ่น (ค.ศ. 1894-1895) ยิ่งช่วงสงครามโลกครั้งที่ 2 

เมื่อญี่ปุ่นแสดงแสนยานุภาพและราวทศวรรษ 1970 ที่เศรษฐกิจประเทศญี่ปุ่นฟื้นตัวอย่างรวดเร็ว ยิ่งเห็นแนวโน้ม

ของกระแสญี่ปุ่นศึกษาในโลกทั้งตะวันตกและตะวันออกรวมถึงในประเทศไทย การศึกษาสถานภาพความรู้เกี่ยวกับ

ญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทยไม่ใช่เรื่องใหม่ มีนักวิชาการรวบรวมผลส�ำรวจองค์ความรู้ด้านญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทย

ไว้แล้ว ตัวอย่างเช่น สีดา สอนศรี (2551) ส�ำรวจข้อมูลสิ่งพิมพ์เกี่ยวกับญี่ปุ่นตั้งแต่ ค.ศ. 1907-1995 สรุปผล 

พอสังเขปได้ว่า ช่วงแรก ค.ศ. 1907-1945 ประเทศญี่ปุ่นมีบทบาททางการเมืองและเศรษฐกิจในไทยและยังเข้ามา 

มีอิทธิพลในช่วงสงครามโลก ลักษณะงานเขียนเกี่ยวกับญี่ปุ่นช่วงนี้เน้นการให้ข้อมูลเรื่องการเมืองและความสัมพันธ์

ระหว่างประเทศมากกว่าบทวิเคราะห์ ช่วงที่ 2 ค.ศ. 1946-1969 หลังสงครามโลกครั้งที่ 2 จบลง ญี่ปุ่นฟื้นตัวและ

เศรษฐกิจเติบโตอย่างรวดเร็ว อิทธิพลทางเศรษฐกิจของญี่ปุ่นแทรกซึมสู่เอเชียตะวันออกเฉียงใต้รวมถึงประเทศไทย 

อย่างไรกด็ ีลกัษณะงานเขยีนยงัเป็นหนงัสอืมากกว่างานวจิยั แต่พบจ�ำนวนมากขึน้เนือ่งจากญีปุ่น่ก้าวขึน้มามบีทบาท

ทางเศรษฐกิจและเป็นที่สนใจของนานาประเทศ ช่วงที่ 3 ค.ศ. 1970-1979 ประเทศไทยด�ำเนินการค้ากับประเทศ

ญีปุ่น่มากขึน้ ประกอบกบัมนีกัศกึษาไทยทีส่�ำเรจ็การศกึษาจากประเทศญีปุ่น่เดนิทางกลับมา จงึมงีานเขยีนวเิคราะห์

ด้านเศรษฐกิจ ประวัติศาสตร์ และวัฒนธรรมที่แสดงให้เห็นความสัมพันธ์ไทย-ญี่ปุ่นมากขึ้น ประกอบกับเป็นช่วงที่

ญี่ปุ่นเติบโตจนกลายเป็นชาติทรงอิทธิพลชาติหนึ่ง จึงเริ่มมีบทบาทในประเทศต่าง ๆ กระทรวงต่างประเทศญี่ปุ่นน�ำ

เสนอข้อมูลความเป็นอยู่ประเพณีของญี่ปุ่น ลักษณะผลงานช่วงนี้เป็นบทความมากกว่าหนังสือและงานวิจัย สถาบัน

การศึกษาเริ่มผลิตต�ำราเกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นมากขึ้น ช่วงที่ 4 ค.ศ. 1980-1989 มีสิ่งพิมพ์เกี่ยวกับ

ญีปุ่น่เพิม่ข้ึนมากในประเทศไทย ไม่ว่าจะเป็นบทความ งานวจิยั และหนงัสือ เนือ้หาหลากหลายขึน้ทัง้ด้านวฒันธรรม 

ความเป็นอยู่ประเพณีของญี่ปุ่น สังคมญี่ปุ่น การเมืองการปกครอง เนื่องจากทศวรรษ 1980 เป็นช่วงขยายตัวเต็มที่

ของญี่ปุ่นจนมีบทบาททั้งในประเทศไทยและในโลก ช่วงที่ 5 ค.ศ. 1990-1995 มีงานเขียนเรื่องประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น

มากขึ้น โดยเฉพาะต�ำราและบทความ 

สรัญญา คงจิตต์ (2556) ส�ำรวจและวิเคราะห์วิทยานิพนธ์ด้านญี่ปุ่นศึกษาของหลักสูตรระดับบัณฑิตศึกษา 

3 แห่ง ได้แก่ จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ และมหาวทิยาลัยเชียงใหม่ ระหว่าง ค.ศ. 1974-2010 

ผลการศึกษาพบว่า ประเด็นการศึกษาเริ่มหลากหลายขึ้นตั้งแต่ช่วง ค.ศ. 1987-1997 เช่น ด้านส่ือสารมวลชน 

กฎหมายบทบาทความสมัพนัธ์ โดยมงีานวจิยัเชิงเปรยีบเทยีบกบัประเทศไทยด้วย ต่อมาตัง้แต่ช่วง ค.ศ. 1998-2010 

มีวิทยานิพนธ์เพิ่มขึ้นอย่างเห็นได้ชัด โดยเฉพาะ ค.ศ. 2002 มีจ�ำนวน 22 เล่ม ส่วนใหญ่เป็นงานเกี่ยวกับสังคมญี่ปุ่น 

อย่างไรกด็ ีพบผลงานด้านวรรณกรรม ภาษาศาสตร์ และสังคมวฒันธรรมเพิม่ขึน้ ทัง้มข้ีอสังเกตว่างานด้านภาษาศาสตร์

พบมากขึ้นอย่างต่อเนื่อง 

สรญัญาให้ความเหน็ว่าจ�ำนวนทีเ่พิม่ขึน้นีอ้าจเกีย่วกบัการจดัตัง้หน่วยงานสนบัสนนุด้านญีปุ่น่ศึกษา การเปิด

การเรียนการสอนด้านญ่ีปุน่ศกึษาระดบัปรญิญาโท ทัง้ด้านภาษาญีปุ่น่ วรรณคดญีีปุ่น่ และญีปุ่น่ศึกษาในมหาวทิยาลัยไทย 

เช่น มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์เริม่เปิดหลกัสตูรญีปุ่น่ศกึษาระดบัปรญิญาโทเมือ่ปี ค.ศ. 1997 จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลัย

เปิดหลักสูตรภาษาและวรรณคดีญี่ปุ่นระดับปริญญาโทเมื่อปี ค.ศ. 1998 และหลักสูตรภาษาญี่ปุ่นระดับปริญญาโท

เมื่อปี ค.ศ. 2007 ผลงานวิทยานิพนธ์ส่วนใหญ่เป็นการศึกษาเพื่อเข้าใจสภาวการณ์ปัจจุบัน ประเด็นการศึกษา 
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เปลี่ยนไปตามสภาวะความสัมพันธ์ไทย-ญี่ปุ่น หรือบทบาทของญี่ปุ่นต่อสังคมโลก แต่ยังไม่ค่อยพบงานที่มองญี่ปุ่น 

ในฐานะเพ่ือนร่วมโลกทีต้่องเผชญิวกิฤตร่วมกนัและต้องหามาตรการรบัมอืร่วมกัน อกีทัง้มองว่าวทิยานพินธ์ด้านภาษา

และวรรณคดน่ีาจะมแีนวโน้มเพ่ิมมากข้ึน แม้มองเหน็ความพยายามทีจ่ะสร้างองค์ความรูด้้านญีปุ่น่ศึกษา แต่ยงัจ�ำเป็น

ต้องดูแลไม่ให้เอียงไปเฉพาะความรู้ด้านภาษาเพียงด้านเดียว

ส่วนมนวัธน์ พรหมรัตน์ (2556) น�ำเสนอสถานภาพความรู้เกี่ยวกับญี่ปุ่นศึกษาโดยวิเคราะห์เนื้อหาบทความ

ทีน่�ำเสนอในการประชมุวชิาการระดบัชาตเิครอืข่ายญีปุ่น่ศกึษา ครัง้ที ่1-6 (ค.ศ. 2007-2012) โดยอธบิายพฒันาการ

การศึกษาเรื่องญี่ปุ่นในประเทศไทยว่า นับแต่ปลายทศวรรษ 1980 มีการก่อตั้งชมรมญี่ปุ่นศึกษาขึ้นในประเทศไทย 

เริ่มมีกิจกรรมที่คึกคักขึ้นในทศวรรษท่ี 2000 ต่อมาก่อตั้งเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษาเมื่อ ค.ศ. 2006 เครือข่ายดังกล่าว 

จดักจิกรรมรวบรวมและเผยแพร่ความรูแ้ก่สาธารณะ จดัประชมุวชิาการระดบัชาติทกุปี มนวธัน์ส�ำรวจบทความทีน่�ำเสนอ 

ในงานประชมุวชิาการระดับชาตดิงักล่าว โดยเน้นเฉพาะบทความทีเ่กีย่วกับการศกึษาของประเทศญีปุ่น่เท่านัน้ ผลการ

ส�ำรวจจ�ำแนกได้เป็น 2 หัวข้อ คือ เรื่องนโยบายและการวางแผนเพื่อจัดระบบการศึกษาของประเทศญี่ปุ่น และเรื่อง

แนวทางและวิธีการในการจัดการเรียนการสอนในชั้นเรียน แบบแรกพบน้อยกว่าแบบที่ 2 

นอกจากผลการศึกษาท่ีกล่าวมา ยังมีรายงานสังเคราะห์สถานภาพองค์ความรู้เกี่ยวกับญี่ปุ่นด้านอื่นใน

ประเทศไทยด้วย ได้แก่ ด้านปรัชญาญ่ีปุ่น (สรายุทธ เลิศปัจฉิมนันท์, 2561) จึงเห็นได้ว่าการศึกษาเร่ืองญี่ปุ่น 

ในประเทศไทยมีมานานแล้ว แต่งานวิจัยและบทความเพิ่มมากขึ้นตั้งแต่ปลายทศวรรษ 1990 เป็นต้นมา อาจเพราะ

แหล่งข้อมูลมากขึ้น มีสถานศึกษาที่เปิดสอนหลักสูตรเฉพาะทางเกี่ยวกับญี่ปุ่นในระดับบัณฑิตศึกษาเพิ่มข้ึนในช่วง 

ดังกล่าว อย่างไรก็ดี แม้จะมีการศึกษาด้านญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทย แต่ในอีกทางหนึ่งก็สังเกตได้ว่าที่ผ่านมา 

การศึกษาสถานภาพความรู้เรื่องญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทยส�ำรวจข้อมูลจนถึงราวทศวรรษ 2000 เท่าน้ัน ข้อมูล 

ที่ส�ำรวจเป็นข้อมูลจากหนังสือ คลังวิทยานิพนธ์และบทความที่น�ำเสนอในงานประชุมวิชาการระดับชาติเครือข่าย

ญี่ปุ่นศึกษาโดยไม่ได้มุ่งเน้นส�ำรวจด้านใดด้านหนึ่งเป็นการเฉพาะ ผู้วิจัยเล็งเห็นความส�ำคัญในการส�ำรวจสถานภาพ

องค์ความรู้เพ่ิมเติมเพ่ือต่อยอดผลการศึกษาเหล่านี้ รวมไปถึงสังเคราะห์สถานภาพความรู้ด้านศิลปะญี่ปุ่นใน

ประเทศไทย โดยเฉพาะด้านจิตรกรรมและภาพพิมพ์ญ่ีปุ่นก่อนยุคร่วมสมัยซึ่งเป็นด้านที่ผู้วิจัยศึกษาค้นคว้า อีกท้ัง

การวิเคราะห์ผลงานศิลปะ เช่น จิตรกรรมและภาพพิมพ์ นอกจากจะให้ประโยชน์ในด้านศิลปะอันได้แก่ เทคนิควิธี

สร้างงานแต่ละแขนงในแต่ละสมัยแล้ว ยังเป็นข้อมูลศึกษาวิเคราะห์แนวคิดและสภาพสังคมวัฒนธรรมญี่ปุ่นในยุค

สมยันัน้ได้ด้วยจงึนบัว่ามคีวามส�ำคญัในฐานะส่วนหนึง่ของการสร้างองค์ความรูเ้กีย่วกบัญีปุ่น่ก่อนยคุร่วมสมยั ผูว้จิยั

หวังว่าการศึกษาในครั้งน้ีจะช่วยให้ทราบขอบเขตและข้อจ�ำกัดของการศึกษาจิตรกรรมและภาพพิมพ์ญี่ปุ่นก่อนยุค

ร่วมสมัยในปัจจุบัน รวมทั้งมองเห็นแนวทางที่สามารถต่อยอดขยายองค์ความรู้ต่อไปในอนาคต

2. วัตถุประสงค์การวิจัย
เพ่ือส�ำรวจสถานภาพองค์ความรู้ด้านศิลปะญี่ปุ่น โดยเฉพาะจิตรกรรมและภาพพิมพ์ญี่ปุ่นก่อนยุคร่วมสมัย 

ในวารสารวิชาการและหนังสือวิชาการด้านญ่ีปุ่นศึกษาในประเทศไทย รวมทั้งศึกษาวิเคราะห์ปัจจัยที่ส่งผลให้ม ี

แนวโน้มเช่นนั้น

3. วิธีด�ำเนินการวิจัย
3.1 ทบทวนวรรณกรรมเกีย่วกบัการส�ำรวจสถานภาพองค์ความรู้ด้านญีปุ่น่ศึกษาและศิลปะญีปุ่น่ในประเทศไทย
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1	
ในงานชิ้นนี้เก็บรวบรวมบทความโดยยกเว้นสายภาษาศาสตร์ภาษาญี่ปุ่น การแปล และการสอนภาษาญี่ปุ่น

2	
วารสารในสมาคมญี่ปุ่นศึกษาแห่งประเทศไทย (Japanese Studies Network) สถาปนาในปี ค.ศ. 2006 ปัจจุบันเป็นที่รู้จักในฐานะเวทีเพื่อพบปะแลกเปลี่ยนองค์ความรู ้
ด้านญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทย นอกจากเอกสารหลังการประชุมวิชาการระดับชาติที่จัดปีละครั้งแล้ว สมาคมฯ ยังตีพิมพ์วารสารวิชาการชื่อ “วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา” 
(JSN Journal) ปีละ 2 ฉบับ ประกอบด้วยบทความวิชาการและบทความวิจัยว่าด้วยเรื่องญี่ปุ่นในมิติต่าง ๆ

3	
วารสารโดยศูนย์ญี่ปุ่นศึกษา สถาบันเอเชียตะวันออกศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ เดิมคือสถาบันญี่ปุ่นศึกษาจัดตั้งเมื่อปี ค.ศ.1981 ต่อมาขยายขอบเขตการศึกษาครอบคลุม
ประเทศในเอเชียตะวันออก ปี ค.ศ.1983 จึงเปลี่ยนเป็นสถาบันเอเชียตะวันออกศึกษา มีผลงานวิจัย หนังสือต�ำราวิชาการ และกิจกรรมที่เกี่ยวข้องกับญี่ปุ่นศึกษามาก และยัง 
จัดท�ำวารสารญี่ปุ่นศึกษาธรรมศาสตร์มาตั้งแต่ปี ค.ศ.1984 เผยแพร่บทความวิชาการและบทความวิจัยเกี่ยวกับญ่ีปุ่นศึกษาในมิติต่าง ๆ เช่นเดียวกัน ตีพิมพ์ปีละ 2 ฉบับ

4	
การถอดเสียงภาษาญี่ปุ่นในบทความนี้ ใช้ระบบคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย เว้นแต่ค�ำที่แพร่หลายเป็นที่รู้จักโดยทั่วไป จะสะกดตามรูปแบบที่นิยมโดยทั่วไป เช่น 
นิกายเซ็น สมัยเฮอัน สมัยเอโดะ สมัยเมจิ เป็นต้น กรณีคัดลอกชื่อเฉพาะภาษาญี่ปุ่นที่อ้างอิงจากบทความและหนังสือวิชาการที่เก็บข้อมูลจะคัดลอกตามต้นฉบับ

3.2 ส�ำรวจข้อมูลบทความวิจัยบทความวิชาการจากวารสารด้านญี่ปุ่นศึกษา และหนังสือวิชาการเกี่ยวกับ

ประเทศญี่ปุ่นในประเทศไทยที่ให้ความรู้เกี่ยวกับจิตรกรรมและภาพพิมพ์ญี่ปุ่น 

3.3 อภิปรายวิเคราะห์แนวโน้มที่พบ รวมทั้งปัจจัยที่ส่งผลให้มีแนวโน้มเช่นนั้น

4. กรอบการวิจัย
จากการทบทวนวรรณกรรม พบว่า ผลการส�ำรวจสถานภาพความรูด้้านญีปุ่น่ศกึษามกัหยดุทีท่ศวรรษ 2000 

และมกัไม่ก�ำหนดขอบเขตเฉพาะด้านท�ำให้เหน็เฉพาะผลการศึกษาญีปุ่น่ศึกษาในภาพกว้าง ในงานวจิยัชิน้นี ้ ผู้วจิยัจงึ

ก�ำหนดขอบเขตท่ีด้านศลิปะญีปุ่น่โดยเฉพาะจติรกรรมและภาพพมิพ์ญีปุ่น่ก่อนยคุร่วมสมยั เพราะทีผ่่านมายงัไม่ปรากฏ

ผลสังเคราะห์สถานภาพองค์ความรู้ด้านนี้ในประเทศไทย และเพิ่มระยะเวลาเก็บข้อมูลให้ใกล้กับปัจจุบันซ่ึงจะได้

กล่าวถงึต่อไป อย่างไรก็ด ีเนือ่งด้วยข้อจ�ำกดัด้านระยะเวลาส�ำรวจข้อมลู ผู้วิจยัก�ำหนดกรอบการเก็บข้อมลูเป็น 2 ส่วน 

หนึง่ คอื บทความวจิยับทความวชิาการ โดยจะส�ำรวจบทความด้านญีปุ่น่ศกึษา1 จากวารสารจ�ำนวน 3 รายการเพือ่ตรวจ

สอบสถานภาพองค์ความรู้ด้านจิตรกรรมและภาพพิมพ์ญี่ปุ่น ได้แก่ (1) “วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา2 ” (ต่อจากนี้

ย่อว่า JSN) ฉบบัที ่1 ปี 2019 - ฉบบัที ่2 ปี 2023 (2) “วารสารญีปุ่น่ศกึษา มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์3 ” (ต่อจากนี้

ย่อว่า TJJS) ฉบบัที ่1 ปี 2019 - ฉบบัท่ี 2 ปี 2023 เนือ่งจากทัง้สองวารสารเป็นวารสารเฉพาะด้านญีปุ่น่ศกึษาทีก่่อตัง้

มายาวนาน ได้รับการยอมรับในประเทศไทย และมีบทความเกี่ยวกับญี่ปุ่นตีพิมพ์ต่อเนื่องในช่วงเวลาที่ส�ำรวจ และ 

(3) “เอกสารรวมบทความหลังงานประชุมวิชาการระดับชาติเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา” ระหว่าง ค.ศ. 2019-2023 โดย

จ�ำกัดเฉพาะการน�ำเสนอระดับนักวิชาการและอาจารย์ ไม่รวมการน�ำเสนอแบบโปสเตอร์ที่เป็นการน�ำเสนอของ

นักศึกษาปริญญาตรี นอกจากนี้ คัดเฉพาะบทความวิชาการและบทความวิจัย ไม่นับรวมบทความปริทัศน์ และ

บทความรับเชิญ ส่วนที่ 2 คือหนังสือวิชาการ เก็บรวบรวมข้อมูลจากส�ำนักหอสมุดมหาวิทยาลัยวิจัยแห่งชาติ 3 แห่ง 

ได้แก่ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ และมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ และสถาบันอุดมศึกษาที่มี 

ชื่อเสียงด้านศิลปะอีก 1 แห่งคือ มหาวิทยาลัยศิลปากร โดยก�ำหนดขอบเขตเฉพาะหนังสือวิชาการที่เขียนหรือ 

แปลเป็นภาษาไทย เพื่อให้เห็นสถานภาพองค์ความรู้ที่ผลิตขึ้นโดยชาวไทยและเข้าถึงได้ง่ายส�ำหรับชาวไทย โดย 

เก็บสถิติศิลปินที่ปรากฏในหนังสือวิชาการเหล่านั้นเพื่อพิจารณาแนวโน้มศิลปินและลักษณะผลงานของศิลปิน 

เพื่อศึกษาแนวโน้มความรู้ด้านน้ีท่ีเผยแพร่ในประเทศไทย ทั้งนี้ไม่ได้จ�ำกัดปีพิมพ์ เนื่องจากพบว่าหากจ�ำกัดเฉพาะ 

ค.ศ. 2019-2023 จะปรากฏจ�ำนวนผลงานน้อยมากจนไม่สามารถศึกษาสถานภาพได้ 

5. ผลการวิจัยและอภิปรายผล4 	
	 5.1 ผลส�ำรวจในวารสารวิชาการด้านญี่ปุ่นศึกษา JSN, TJJS และรวมบทความหลังงานประชุมวิชาการ

ระดับชาติเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษาระหว่าง ค.ศ. 2019-2023
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ในการส�ำรวจวารสารวชิาการครัง้นี ้ผูเ้ขยีนจ�ำแนกหมวดหมูเ่นือ้หาบทความโดยใช้เกณฑ์ Nippon Decimal 

Classification (NDC) ซึง่เป็นเกณฑ์แบ่งหมวดหมูเ่นือ้หาทีส่�ำนกัหอสมดุในประเทศญีปุ่น่นยิมใช้ พฒันาเพือ่ใช้จ�ำแนก

เน้ือหาสิง่พิมพ์เกีย่วกับญีปุ่น่ พฒันาข้ึนเมือ่ ค.ศ. 1929 ปัจจบุนัใช้ฉบบัปรับปรงุ ค.ศ. 2022 มทีัง้หมด 10 หมวดใหญ่5 

ได้ผลดังนี้

5	
000 เบด็เตลด็ทัว่ไป วทิยาการสารสนเทศ 100 ปรชัญา ความเชือ่ ศาสนา จติวทิยา 200 ประวตัศิาสตร์ โบราณคดี 300 สงัคมศาสตร์ (สังคม การเมอืง การศกึษา กฎหมาย ฯลฯ) เศรษฐศาสตร์ 
ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ 400 วิทยาศาสตร์ 500 เทคโนโลยี 600 อุตสาหกรรม การค้า 700 ศิลปะ การ์ตูน แอนิเมชัน ภาพยนตร์ ดนตรี 800 ภาษาศาสตร์ 900 วรรณกรรม

ตารางที่ 1 จ�ำนวนบทความด้านญี่ปุ่นศึกษาในวารสาร JSN (2019-2023)

ปี (2 ฉบับ) บทความ (หัวข้อ) สัดส่วนต่อจำ�นวนบทความวิชาการ/บทความวิจัยทั้งหมด/ปี (ร้อยละ)

2019 7 53.85

2020 8 88.89

2021 7 58.33

2022 6 33.33

2023 9 50.00

รวม 37 52.86

ตารางที่ 2 จ�ำนวนบทความด้านญี่ปุ่นศึกษาในวารสาร TJJS (2019-2023)

ปี (2 ฉบับ) บทความ (หัวข้อ) สัดส่วนต่อจำ�นวนบทความวิชาการ/บทความวิจัยทั้งหมด/ปี (ร้อยละ)

2019 9 69.23

2020 8 66.67

2021 8 61.54

2022 6 50.00

2023 6 46.15

รวม 37 58.73

จากตาราง 1-2 จะเหน็ได้ว่า หากพจิารณาในภาพรวมทัง้ 2 วารสารมบีทความด้านญีปุ่น่ศกึษาตพิีมพ์รอบ 5 ปี

(ค.ศ. 2019-2023) เท่ากัน คือ 37 หัวข้อ แต่หากพิจารณารายละเอียดพบว่า วารสาร TJJS ตั้งแต่ ค.ศ. 2019-2023 

มีจ�ำนวนบทความด้านญี่ปุ่นศึกษา ร้อยละ 50 ขึ้นไปแทบทุกปี เว้นแต่ปี ค.ศ. 2023 ที่พบร้อยละ 46.15 ส่วนวารสาร 

JSN พบบทความด้านญี่ปุ่นศึกษาเฉลี่ยน้อยกว่าวารสาร TJJS ส่วนใหญ่พบประมาณครึ่งหนึ่ง มีเพียงปี ค.ศ. 2020 

ที่พบมากถึงร้อยละ 88.88 ส่วนปี ค.ศ. 2022 พบเพียงร้อยละ 33.33 อาจด้วยลักษณะของสมาคมญี่ปุ่นศึกษา 

แห่งประเทศไทยที่จัดการประชุมวิชาการและการบรรยายพิเศษซึ่งครอบคลุมทั้งด้านภาษาญี่ปุ่นและญี่ปุ่นศึกษา 

ในวารสาร JSN จึงพบบทความด้านภาษาญ่ีปุ่นอย่างน้อยครึ่งหนึ่งต่อปี ส่วนวารสาร TJJS แม้จะพบบทความ 

ด้านภาษาญี่ปุ่นบ้างแต่เป็นสัดส่วนน้อยกว่าจ�ำนวนบทความด้านญี่ปุ่นศึกษา



29น้ำ�ใส ตันติสุข | Namsai Tantisuk

แผนภูมิ 1 บทความด้านญี่ปุ่นศึกษาในวารสาร JSN และ TJJS	
(2019 - 2023) จ�ำแนกตามหมวดหมู่ NDC	

หากพิจารณาหมวดหมู่ของบทความเฉพาะด้านญี่ปุ่นศึกษาที่พบในวารสารทั้งสองซึ่งตีพิมพ์ระหว่าง ค.ศ. 

2019-2023 จะได้ผลส�ำรวจตามแผนภูมิ 16 กล่าวคือ เมื่อพิจารณาภาพรวมช่วง 5 ปีที่ผ่านมา บทความหมวด 300 

(สงัคมศาสตร์) พบมากทีส่ดุอย่างเห็นได้ชัด รองลงมาคอืหมวด 900 (วรรณกรรม) ต่อมาคอืหมวด 600 (อตุสาหกรรม

การค้า) 700 (ศิลปะฯ) 200 (ประวัติศาสตร์ โบราณคดี) และ 100 (ปรัชญา ศาสนา จิตวิทยาฯ) ตามล�ำดับ 

หมวด 300 (สังคมศาสตร์) เป็นการศึกษาความเปลี่ยนแปลงของสังคมเศรษฐกิจญี่ปุ่น นโยบายมาตรการ 

เพือ่แก้ไขปัญหาสงัคมเศรษฐกจิ บทบาททางเพศในสงัคม รวมไปถึงความสัมพนัธ์กบัต่างประเทศ เช่น “มาตรการแก้ไข

อตัราการเกดิต�ำ่ของญีปุ่น่ โครงการส่งเสรมิการมส่ีวนร่วมในงานบ้านและการเลีย้งดบุูตรของผูช้ายญีปุ่น่” (2019, JSN) 

“การเปลีย่นแปลงไปของภาพ “ความเป็นหญงิ” ของแม่บ้านญีปุ่น่สมยัใหม่ ในด้านความเป็นแม่ ความเป็นแม่บ้าน และ

ความเป็นหญิงท�ำงาน” (2020, JSN) “ยุทธศาสตร์ Belt and Road Initiative ของจีน และยุทธศาสตร์ Free and 

Open Indo-Pacific ของญีปุ่น่กบัการปรบัแนวทางการให้ความช่วยเหลอืเพือ่การพัฒนาอย่างเป็นทางการ” (2022, 

JSN) “แอลจีบีทีในสังคมการท�ำงานญี่ปุ่น” (2019, TJJS) “ประเด็นประวัติศาสตร์กับความขัดแย้งระหว่างเกาหลีใต้

กับญี่ปุ่นในช่วงหลังครามเย็น” (2021, TJJS) “การร�ำลึกถึงผู้เสียชีวิตในสงครามของญี่ปุ่น : กรณีศึกษา กาญจนบุรี 

อิเรโต ค.ศ. 1943 - 1944” (2022, TJJS) “กฎหมายระหว่างประเทศกับการเปลี่ยนแปลงทางการเมืองของญี่ปุ่น 

ในสมยัเมจ ิค.ศ. 1868 – 1912: กรณศีกึษาการเปลีย่นแปลงเชงิสถาบนัการเมอืงภายในประเทศและการปรบัเปลีย่น

แนวทางทางการทูตของญี่ปุ่น” (2023, TJJS) 

หมวด 900 (วรรณกรรม) เป็นการวิเคราะห์งานประพันธ์ญี่ปุ่น เช่น วิเคราะห์ตัวละคร กลวิธีในการประพันธ์ 

แนวคิดที่สะท้อนในผลงาน งานวิจัยที่วิเคราะห์ผลงานยุคกลาง-ยุคร่วมสมัยจะปรากฏให้เห็นมากกว่า อาจเพราะ 

ผลงานก่อนยคุกลางมข้ีอมลูให้สบืค้นน้อยกว่ามากในประเทศไทย และจ�ำเป็นต้องมอีงค์ความรูด้้านภาษาญีปุ่น่โบราณ 

ตัวอย่างเช่น “ความเช่ือเก่ียวกับเทพเจ้าท่ีมีอิทธิพลต่อชนชั้นนักรบและความสัมพันธ์นาย-บ่าวในนิยายสงคราม 

6	
เนื่องจากขอบเขตการส�ำรวจครั้งนี้ไม่นับรวมบทความด้านภาษา เช่น ภาษาศาสตร์ภาษาญี่ปุ่น และการแปล จึงไม่แสดงข้อมูลหมวด 800 (ภาษาศาสตร์) แผนภูมิ 2 ก็เช่นกัน

ปี/
วา

รส
าร

จ�ำนวน (หัวข้อ)
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สมัยกลางของญี่ปุ่น” (2019, JSN) “ภาพลักษณ์วิญญาณอาฆาตในวรรณกรรมเรื่องคิบิท์ซุโนะกะมะ: เปรียบเทียบ

กบักรณขีองโระกุโจในเกน็จิโมะโนะงะตะร”ิ (2019, JSN) “ผู้หญงิและลูกในบทละครโน แนวความรกัและปาฏิหารย์ิ” 

(2021, JSN) “ภาพธรรมชาติในเรื่อง อ่าวฮานาเลอิ ของมูรากามิ ฮารูกิ” (2023, JSN) “เมืองใต้น�้ำในผลงาน เรื่อง 

ดะอยิงกมัเปียวก ิของอะเบะ โคโบ” (2020, TJJS) “ภาพกฬีาในงานวรรณกรรมสมัยใหม่ของญีปุ่น่ : กรณศีกึษาผลงาน 

ของโอกูดะ ฮิเดโอะเรื่อง “อิน เดอะ พูล” และเรื่อง “ไฟต์ คลับ”” (2022, TJJS) ยังมีข้อสังเกตด้วยว่า เมื่อเทียบ 

กันแล้ว พบบทความหมวดนี้ใน TJJS น้อยกว่า

หมวด 700 (ศิลปะฯ) ประกอบด้วยเรื่องของการ์ตูน แอนิเมชัน ภาพยนตร์ ดนตรี ศิลปะซึ่งรวมทั้งจิตรกรรม

และภาพพิมพ์ไว้ แต่แม้กระนั้น มีข้อสังเกตว่า ไม่พบบทความหมวดนี้ใน TJJS ค.ศ. 2019-2023 แม้แต่ฉบับเดียว 

ถงึจะยงัพบในวารสาร JSN แทบทกุปีระหว่างช่วงทีเ่กบ็ข้อมลู แต่ผลงานแทบทัง้หมดเป็นการวเิคราะห์ผลงานการ์ตนู

หรอืแอนเิมชนั มเีพยีงงานเดยีวทีศ่กึษาศลิปะแขนงอืน่คอืไม้ดดั (“ไม้ดดัไทย บอนไซญีปุ่น่” (2023), JSN) ส่วนทีเ่หลอื

ตัวอย่างเช่น “สิ่งเหนือธรรมชาติในนิทานโทโนะฉบับการ์ตูนของมิสุกิ ชิเกะรุ” (2020, JSN) “เพศสถานะในพื้นที่

ห้องครัว : กรณีศึกษาตัวละครเกย์ในซีรีส์อนิเมะ Antique Bakery ผลงานของ โยชินางะ ฟุมิ” (2023, JSN) “จาก 

อะตอมสูอ่วีา : พัฒนาการของการผลติอนเิมชนัญีปุ่่นระหว่าง ค.ศ. 1963-1996” (2023, JSN) จะเหน็ว่า เป็นการศกึษา

คติความเชื่อหรือสังคมญี่ปุ่นผ่านผลงานการ์ตูนหรือแอนิเมชัน หรือบ้างเป็นการศึกษาพัฒนาการของวงการการ์ตูน

แอนเิมชนัญีปุ่น่ ซึง่เป็นทีย่อมรบัว่ามีอทิธพิลต่อสือ่บนัเทงิต่างชาตแิละยังเป็น Soft Power ทีส่่งเสรมิกระตุน้เศรษฐกจิ

ญี่ปุ่นจนกระทั่งปัจจุบัน แต่จะเห็นได้ว่าไม่พบผลงานที่วิเคราะห์ศิลปะแขนงอื่นในวารสารทั้งสองในช่วงที่เก็บข้อมูล 

ไม่ว่าจิตรกรรม ภาพพิมพ์ ประติมากรรม สถาปัตยกรรม ฯลฯ 

นอกจากสมาคมญี่ปุ่นศึกษาแห่งประเทศไทยจะจัดท�ำวารสารวิชาการแล้ว ยังจัดประชุมวิชาการระดับชาติ

สมาคมญีปุ่น่ศกึษาแห่งประเทศไทยปีละ 1 ครัง้ นบัเป็นเวทหีนึง่ท่ีรวบรวมน�ำเสนองานวจิยัด้านญีปุ่น่ศกึษาในองค์รวม 

ผู้วิจัยส�ำรวจบทความวิจัยและบทความวิชาการด้านญี่ปุ่นศึกษาที่ปรากฏในเอกสารหลังการประชุมวิชาการฯ 

ประจ�ำปีค.ศ. 2019-2023 ได้ผลดังตารางที่ 3

ตารางที่ 3 	จ�ำนวนบทความด้านญี่ปุ่นศึกษาในเอกสารหลังการประชุมวิชาการระดับชาติ 
	 สมาคมญี่ปุ่นศึกษาแห่งประเทศไทย ครั้งที่ 13 – 17 (ค.ศ. 2019-2023)

ปี / ครั้งที่ บทความ (หัวข้อ) สัดส่วนต่อจำ�นวนบทความวิชาการ/บทความวิจัยท้ังหมดในเล่ม (ร้อยละ)

2019 / 13 5 50.00

2020 / 14 8 80.00

2021 / 15 3 33.33

2022 / 16 3 50.00

2023 / 17 5 62.50

รวม 24 55.81

จากตาราง 3 จะเห็นได้ว่าในแง่จ�ำนวนและสัดส่วนบทความ ตั้งแต่การประชุมครั้งที่ 13-17 มีบทความ 

ด้านญี่ปุ่นศึกษาน�ำเสนอในเอกสารหลังการประชุมฯ ร้อยละ 50 ขึ้นไป เว้นแต่ครั้งที่ 15 (ค.ศ. 2021) ที่พบเพียง 

ร้อยละ 33.33 ซึ่งพบน้อยที่สุดในรอบ 5 ปี ครั้งที่พบมากที่สุดคือครั้งที่ 14 (ค.ศ. 2020) ร้อยละ 80 
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แผนภูมิ 2 บทความด้านญี่ปุ่นศึกษาในเอกสารหลังการประชุมวิชาการระดับชาติ
สมาคมญี่ปุ่นศึกษาแห่งประเทศไทย ครั้งที่ 13 – 17 (ค.ศ. 2019-2023) จ�ำแนกตามหมวดหมู่ NDC

จากแผนภมู ิ2 จะเห็นได้ว่า บทความทีน่�ำเสนอในเอกสารหลงัการประชมุฯ ภาพรวม 5 ปี บทความหมวด 900 

(วรรณกรรม) พบ 9 ชิ้น หมวด 300 (สังคมศาสตร์) พบ 8 ชิ้น มีจ�ำนวนใกล้เคียงกัน แต่งานเกี่ยวกับสังคมศาสตร์ 

จะพบสม�่ำเสมอกว่า บทความทั้งสองหมวดนี้พบมากกว่าหมวดอื่นที่เหลืออย่างเห็นได้ชัด แนวทางของบทความ 

หมวด 900 และ 300 ไม่แตกต่างจากทีพ่บในวารสาร JSN และ TJJS ซึง่ได้กล่าวไว้ก่อนหน้านี ้ตวัอย่างเช่น “นโยบาย

และสภาพปัจจุบันในการจัดการศึกษาและดูแลเด็กปฐมวัยในประเทศญี่ปุ่น: สู่การพัฒนาที่ยั่งยืน” (2019) “การ

เปลี่ยนแปลงนโยบายการให้ความช่วยเหลือเพื่อการพัฒนาทรัพยากรมนุษย์ของญี่ปุ่นแก่ไทยในช่วงทศวรรษ 1980 

และ 2000: กรณศีกึษาความช่วยเหลอืด้านการศกึษาในเขตอตุสาหกรรมภาคตะวนัออกของไทย” (2021) “การศึกษา

เรือ่งนกับรบิาลชาวต่างชาตใินสงัคมผูส้งูอายขุองประเทศญีปุ่น่ในปัจจบุนั” (2022) “สงัคมสงูวัยในญีปุ่น่: แรงงานไทย

พร้อมไหมกบังานบรบิาลผู้สงูอายทุีญ่ี่ปุน่” (2023)  “การเมอืงวัฒนธรรมในแผ่นดนิไหวใหญ่คนัโต ค.ศ. 1923: จากแผน

และการฟ้ืนฟศูลีธรรมของชาต”ิ (2023) ด้านวรรณกรรม เช่น “บทบาทของพระจนัทร์ในบทกวญีีปุ่น่ เฮยีะกนุนิอฌิฌ”ุ 

(2020) “ภาพสะท้อนความแปลกแยกของชาวญีปุ่่นในสังคมญีปุ่น่ศตวรรษที ่21 จากนวนยิายเรือ่งมนษุย์ร้านสะดวกซ้ือ

ของมรุาตะ ซายากะ” (2020) ““วิง่! เมลอส วิง่!” ในมมุมองวรรณกรรมกฬีาช่วงทศวรรษ 1920 ถงึสมยัก่อนสงครามโลก

ครั้งที่ 2” (2022) “ความแปลกแยกของนาโอจิในวรรณกรรมเรื่องอาทิตย์สิ้นแสง” (2022) ยังคงเป็นการวิเคราะห์

ภาพสะท้อนคตคิวามเชือ่หรอืบางมติขิองสงัคมญีปุ่น่ผ่านตวับทวรรณกรรม หรอืหยบิยกตวัละครในเรือ่งมาวเิคราะห์

ภาพที่ผู้ประพันธ์น�ำเสนอ

ส่วนผลงานวิชาการหมวด 700 (ศิลปะฯ) พบเพียง 3 ปี ค.ศ. 2019, 2021, 2023 ปีละ 1 ฉบับเท่านั้น ได้แก่ 

“Matsuhisa H rin’s View of the Identity of Busshi (Buddhist Image Carver)” (2019) “สัญวทิยาประวตัศิาสตร์

ของพระพุทธเจ้าในมงังะญีปุ่น่ร่วมสมยัเรือ่ง “มหาศกึคนชนเทพ”” (2021) “เพลงไทยส�ำเนยีงญีปุ่น่: การศกึษาวเิคราะห์

หมวดหมู่

จ�ำ
นว

นบ
ทค

วา
ม
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เพลงญีปุ่น่ฉะอ้อน” (2023) เป็นการวเิคราะห์ถึงนกัประติมากรญีปุ่น่ยคุร่วมสมยั แนวคดิทีส่ะท้อนในการ์ตนู และประวตัิ

เพลงไทยเดมิทีส่มัพันธ์กับความสมัพนัธ์ไทย-ญ่ีปุน่ตามล�ำดบั แม้จะมคีวามหลากหลายในแง่ประเภทผลงานศลิปะมากกว่า

แนวโน้มทีป่รากฏในวารสาร JSN แต่จ�ำนวนบทความทีน่บัว่าน้อยมาก กล่าวคือ ปีละ 1 ฉบับ อกีทัง้ไม่ปรากฏบทความ

ว่าด้วยศิลปะญี่ปุ่นแขนงอื่น ๆ เช่น จิตรกรรม ภาพพิมพ์ สถาปัตยกรรม ฯลฯ จึงอาจกล่าวได้ว่า ไม่เห็นความนิยม 

ที่จะน�ำผลงานวิชาการหมวด 700 มาน�ำเสนอในงานประชุมวิชาการระดับชาติสมาคมญี่ปุ่นศึกษาแห่งประเทศไทย

จะเห็นได้ว่า งานวิจัยว่าด้วยศิลปะมักไม่น�ำเสนอในวารสาร JSN, TJJS และในงานประชุมวิชาการระดับชาติ 

สมาคมญี่ปุ่นศึกษาแห่งประเทศไทยนัก โดยเฉพาะเมื่อเทียบกับงานวิจัยด้านสังคมศาสตร์และวรรณกรรม หากจะมี

งานวจิยัว่าด้วยศลิปะญีปุ่น่น�ำเสนอในวารสารและงานประชมุวชิาการเหล่านัน้ พบว่า ส่วนใหญ่เก่ียวกบัการ์ตูนแอนเิมชัน

มากกว่าทีจ่ะเป็นการวเิคราะห์ผลงานศิลปะอย่างจติรกรรมและภาพพมิพ์ หรอืศลิปะประเภทอืน่ เช่น ประตมิากรรม 

สถาปัตยกรรม ฯลฯ โดยเฉพาะผลงานก่อนยุคร่วมสมัย ไม่ปรากฏเลยแม้แต่ฉบับเดียวระหว่างค.ศ. 2019-2023

5.2 ผลส�ำรวจองค์ความรู้ด้านจิตรกรรมและภาพพิมพ์ญี่ปุ่นก่อนยุคร่วมสมัยในหนังสือวิชาการ

การสร้างองค์ความรูจ้�ำเป็นต้องใช้ทกัษะองค์ความรูท้ัง้พืน้ฐานและเฉพาะทางประกอบกนั กรณกีารศกึษาด้าน

ศิลปะญี่ปุ่น ย่อมต้องประกอบด้วยความรู้เกี่ยวกับผลงานที่ใช้วิจัย มีการเก็บข้อมูล ศึกษาผลงานจริง โดยเฉพาะหาก

ผลงานนั้นไม่อาจเห็นรายละเอียดได้เพียงศึกษาจากเอกสาร รวมทั้งมีองค์ความรู้ด้านสภาพสังคมเบื้องหลังผลงาน 

การทีไ่ม่ปรากฏงานวจิยัด้านศลิปะ เช่น จติรกรรมและภาพพมิพ์ญีปุ่น่ก่อนยคุร่วมสมยันกัในวารสารและการประชมุ

วิชาการฯ ด้านญี่ปุ่นศึกษาท่ีส�ำคัญในประเทศไทยอีกท้ังยังมีประวัติมายาวนาน ท�ำให้เบื้องต้นมองได้ว่าสถานภาพ

ความรูด้้านนีย้งัไม่แพร่หลายลกึซึง้ในกลุม่ญีปุ่น่ศึกษาในประเทศไทย และการสร้างองค์ความรูด้้านนีย้งัมข้ีอจ�ำกดั ผู้วจิยั

จงึส�ำรวจเกีย่วกบัสถานภาพความรูด้้านศลิปะญีปุ่น่ โดยเฉพาะด้านจติรกรรมและภาพพมิพ์ญีปุ่่นก่อนยคุร่วมสมยัเพ่ิมเตมิ 

โดยสบืค้นหนงัสอืวชิาการทีก่ล่าวถงึจติรกรรมและภาพพมิพ์ญีปุ่น่ก่อนยคุร่วมสมยัในประเทศไทยด้วยค�ำส�ำคญั ได้แก่ 

“ศลิปะญีปุ่่น” “ภาพญีปุ่น่” “ภาพเขยีนญีปุ่น่” “จติรกรรมญีปุ่น่” จากส�ำนกัหอสมดุจฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั มหาวทิยาลยั

ธรรมศาสตร์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ และมหาวิทยาลัยศิลปากรดังได้กล่าวไปแล้ว อย่างไรก็ดี เนื่องจากข้อจ�ำกัดด้าน

ระยะเวลาเก็บข้อมูล จึงก�ำหนดขอบเขตเฉพาะหนังสือวิชาการที่เขียนหรือแปลด้วยภาษาไทย เพื่อให้เห็นสถานภาพ

องค์ความรู้ที่เกิดขึ้นจากชาวไทยและเข้าถึงได้ง่ายส�ำหรับชาวไทย ผลสืบค้นปรากฏ 82 เล่ม แต่เมื่อจ�ำกัดเฉพาะ

หนังสือวิชาการที่กล่าวถึงจิตรกรรมและภาพพิมพ์ญี่ปุ่นก่อนยุคร่วมสมัยจะเหลือ 30 เล่ม 

ตารางที่ 4 จ�ำนวนหนังสือวิชาการที่กล่าวถึงจิตรกรรมและภาพพิมพ์ญี่ปุ่นก่อนยุคร่วมสมัย

ปีพิมพ์ (ค.ศ.) จำ�นวน (เล่ม)

1957-1966 1

1967-1976 3

1977-1986 5

1987-1996 5

1997-2006 8

2007-2016 6

2017-2023 2

รวม 30
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จากการส�ำรวจ พบงานที่เก่าที่สุดในปี ค.ศ. 1960 คือ “ประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น” ซึ่งส�ำนักข่าวสารสนเทศญี่ปุ่น

แห่งสถานเอกอัครราชทูตญ่ีปุ่นในประเทศไทยจัดพิมพ์ ต่อมาช่วง ค.ศ. 1977-1986 หน่วยงานที่จัดพิมพ์หนังสือ 

ที่มีองค์ความรู้เร่ืองจิตรกรรมภาพพิมพ์ญ่ีปุ ่นเป็นหน่วยงานในสถานศึกษาหรือที่เกี่ยวข้องกับการเผยแพร ่

องค์ความรู้เก่ียวกับประเทศญี่ปุ่น ได้แก่ ภาควิชาภูมิศาสตร์และประวัติศาสตร์ คณะสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัย

เกษตรศาสตร์, ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, สมาคมนักเรียนเก่าญี่ปุ่น 

ในพระบรมราชูปถัมภ์, กระทรวงการต่างประเทศญ่ีปุ่น และแทบทั้งหมดเป็นต�ำราเอกสารประกอบการสอนใน 

ระดับมหาวิทยาลัย เช่น “ประวัติศาสตร์และอารยธรรมญี่ปุ่น เล่ม 2” (เพ็ญศรี กาญจโนมัย บรรณาธิการ, 1979) 

“ประวัติศาสตร์ทั่วไปของญี่ปุ่นสมัยใหม่” (เพ็ญศรี กาญจโนมัย, 1984), “เอกสารประกอบการสอนรายวิชา 

124-353: ภมูหิลังวฒันธรรมญีปุ่น่ ศาสนาและศิลปะญีปุ่น่” (เสาวลกัษณ์ สรุยิะวงศ์ไพศาล, 1985), “ประวตัวิฒันธรรม

ญี่ปุ่น: ภาพโดยทั่วไปอย่างกว้าง ๆ” (ปรียา อิงคาภิรมย์ แปล, 1986) 

ช่วง ค.ศ. 1987-1996 แนวโน้มคล้ายกับ ค.ศ. 1977-1986 แต่เริ่มปรากฏหนังสือที่ว่าด้วยศิลปะญี่ปุ่น 

โดยเฉพาะขึ้น เช่น “ประวัติศาสตร์ศิลปะญ่ีปุ่น” (มาลินี คัมภีรญาณนนท์, 1989) “น�ำชมศิลปะจีน-ญี่ปุ่น” 

(วิบูลย์ ลี้สุวรรณ, 1989) ต่อมาช่วง ค.ศ. 1997-2006 พบจ�ำนวนหนังสือวิชาการที่กล่าวถึงศิลปะญี่ปุ่นเพิ่ม 

เป็น 8 เล่ม นบัว่ามากทีส่ดุในช่วงปีทีเ่กบ็ข้อมลู แต่หนงัสอืทีไ่ม่ได้ว่าด้วยศลิปะโดยตรงยงัมมีากกว่า และแทบท้ังหมด 

หน่วยงานที่จัดพิมพ์เป็นสถาบันอุดมศึกษา ได้แก่ “สังคมและวัฒนธรรมญี่ปุ่น” (เพ็ญศรี กาญจโนมัย, 1997) 

“อารยธรรมตะวันออก” (ศรีสุรางค์ พูลทรัพย์ บรรณาธิการ, 1999) “ประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น” (ศาสตราจารย์เกียรติ

คุณเพ็ชรี สุมิตร, 2000) “ช�ำเลืองแลศิลปะญี่ปุ่น” (กิติมา อมรทัต แปล, 2002) “ศิลปะเอเชีย” (ปัญญา เทพสิงห์, 

2005) “ประวัติศาสตร์ญี่ปุ่นสมัยใหม่” (จันทร์ฉาย ภัคอธิคม, 2006) จนเมื่อเข้าสู่ ค.ศ. 2007 เป็นต้นมา จึงพบ

หนงัสอืวชิาการทีว่่าด้วยศลิปะญีปุ่น่เพิม่ข้ึน และบางรายการยงัเจาะประเภทงานเป็นการเฉพาะ เช่น “ประวัตศิาสตร์

ศลิปะญีปุ่น่ History of Japanese art” (ก�ำจร สนุพงษ์ศร,ี 2008) “คทัซึชคิะ โฮะคไุซ” (ชยัยศ อษิฏ์วรพนัธุ,์ 2009) 

“ประวัติศาสตร์ศิลปะตะวันออก” (สมศิริ อรุโณทัย, 2014) “การเคล่ือนไหวของศิลปะภาพพิมพ์ญี่ปุ่น: รูปแบบ

ประเพณีนิยมสู่ความร่วมสมัย” (ดลฤทัย ชลอมรักษ์, 2023) เป็นต้น

เมื่อพิจารณาจากเน้ือหาหนังสือโดยรวม พบว่าเป็นหนังสือที่ไม่ได้ว่าด้วยศิลปะโดยตรง แต่ว่าด้วย

ประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น 14 เล่ม วัฒนธรรมญี่ปุ่น 4 เล่ม อารยธรรมตะวันออก 2 เล่ม รวม 20 เล่ม คิดเป็น 2/3 ของ

ทั้งหมด เรื่องจิตรกรรมและภาพพิมพ์ญ่ีปุ่นเป็นเพียงส่วนหนึ่งที่กล่าวถึงเมื่ออธิบายพัฒนาการประวัติศาสตร์ 

อารยธรรม หรือวัฒนธรรมญี่ปุ่น อีก 1/3 ของทั้งหมดเป็นหนังสือว่าด้วยศิลปะโดยตรง แบ่งเป็นศิลปะญี่ปุ่น 6 เล่ม 

ศิลปะจีน-ญี่ปุ่น 1 เล่ม ศิลปะตะวันออก 1 เล่ม และศิลปะสากล 2 เล่ม นอกจากนี้ในจ�ำนวน 30 เล่ม มีหนังสือแปล 

5 เล่ม และมี 1 เล่มที่เป็นการแทรกเอกสารภาษาญี่ปุ่นเป็นส่วนหนึ่งในเอกสารประกอบการสอนซึ่งแทบทั้งเล่ม 

เรียบเรียงเป็นภาษาไทย 

จากสถิติดังกล่าวนี้จึงอาจสรุปได้ว่า เริ่มพบหนังสือวิชาการภาษาไทยท่ีให้ข้อมูลเกี่ยวกับจิตรกรรมและ 

ภาพพิมพ์ญี่ปุ่นตั้งแต่ ค.ศ. 1960 แต่ส่วนใหญ่ในช่วงแรกจนถึง ค.ศ. 1986 มีแนวโน้มที่จะกล่าวถึงจิตรกรรมและ 

ภาพพิมพ์ญี่ปุ่นในฐานะส่วนหนึ่งของพัฒนาการทางประวัติศาสตร์ สังคม และวัฒนธรรม เพิ่งพบหนังสือวิชาการ 

ว่าด้วยประวัติศาสตร์ศิลปะญี่ปุ่นในช่วงปลายทศวรรษ 1980 และเริ่มพบหนังสือวิชาการที่กล่าวถึงศิลปะญี่ปุ่น 

จ�ำนวนมากขึ้นในปลายทศวรรษ 1990 จนกระทั่งเข้าทศวรรษ 2000 แล้วจึงพบหนังสือวิชาการเกี่ยวกับศิลปะญี่ปุ่น

ซึ่งกล่าวถึงจิตรกรรมและภาพพิมพ์ญี่ปุ่นที่มีความเฉพาะทาง 
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การเข้าถงึข้อมลูด้านจิตรกรรมและภาพพมิพ์ญ่ีปุน่ผ่านหนงัสอืวชิาการ ม ี2 แบบ แบบแรกเป็นการเข้าถงึองค์

ความรูจ้ากภายนอกสูภ่ายใน หมายถึงเริม่จากประวตัศิาสตร์องค์รวมของญีปุ่น่ สภาพสังคมวฒันธรรมแต่ละยคุสมยั 

แล้วจึงอธิบายเกี่ยวกับศิลปะของญ่ีปุ่นในยุคสมัยน้ัน และอาจอธิบายแยกย่อยตามประเภทงานศิลปะ จนถึงเรื่อง

จิตรกรรมและภาพพิมพ์ของยุคนั้นในที่สุด ส่วนอีกรูปแบบคือจากภายในสู่ภายนอก ตรงข้ามกับแบบแรก กล่าวคือ 

เจาะลกึเร่ิมอธบิายจากจติรกรรมและภาพพมิพ์ญ่ีปุน่ ศลิปะญีปุ่น่ จากนัน้จงึขยายออกสูอ่งค์ความรูด้้านประวตัศิาสตร์ 

สังคมวัฒนธรรมที่เชื่อมโยงกัน ส่วนใหญ่ลักษณะข้อมูลจิตรกรรมและภาพพิมพ์ญี่ปุ่นในไทยเป็นแบบแรก

นอกจากนี ้ พบว่าส่วนใหญ่เมือ่อธบิายเกีย่วกบัจิตรกรรมและภาพพมิพ์ญีปุ่น่มกัยกตวัอย่างผลงานทีม่ชีือ่เสยีง 

เป็นตัวแทนยุคสมัยต่าง ๆ แต่มีเพียงส่วนน้อยเท่านั้นที่ไม่เอ่ยถึงชื่อศิลปิน (3 เล่ม) ส่วนใหญ่เป็นหนังสือช่วงปลาย 

ทศวรรษ 1950-1960 ผูว้จิยัพยายามเกบ็ข้อมลูจ�ำนวนงานจติรกรรมและภาพพมิพ์ญีปุ่น่ทีน่�ำเสนอในหนงัสือวชิาการ

เหล่าน้ีเพ่ือตรวจสอบว่าผลงานใดหรือประเภทใดท่ีแพร่หลายในสถานภาพความรู้จิตรกรรมและภาพพิมพ์ญี่ปุ่นใน

ไทย แต่ไม่สามารถท�ำได้ เนื่องจากในหนังสือหลายเล่มอธิบายเพียงลักษณะภาพโดยคร่าว เช่น เป็นภาพธรรมชาติ 

ภาพสีหมกึเขยีนนกกระเรียน เป็นต้น ยิง่เม่ือบางภาพไม่ระบช่ืุอศลิปิน จึงยิง่ตรวจสอบได้ยากว่า หมายถงึผลงานชิน้ใด 

ผูว้จิยัจงึเกบ็ข้อมลูสถติเิฉพาะรายนามศลิปินและส�ำนกัศิลปะทีน่�ำเสนอในหนงัสอืวชิาการเหล่านี ้เพือ่วเิคราะห์สถานภาพ

ความรู้ปัจจุบันเกี่ยวกับศิลปินและแนวโน้มประเภทงานจิตรกรรมและภาพพิมพ์ญี่ปุ่นก่อนยุคร่วมสมัยในไทย7  

7	
อย่างไรก็ดี ชื่อศิลปินบางรายยังไม่สามารถสืบทราบได้แน่ชัดว่าหมายถึงศิลปินคนใด สันนิษฐานว่าเมื่อตอนอ้างอิงเนื้อหาจากหนังสือภาษาต่างประเทศ น่าจะถอดเสียงอ่านไม่ตรง
กบัภาษาญีปุ่น่ หรอือาจพมิพ์ผดิ ตกหล่น และไม่ได้ระบุตัวสะกดภาษาญ่ีปุ่นไว้ ตวัอย่างเช่น “Kosuno Kanuaka” “เกยีวเงน” “ภกิษเุอน”ิ “เกกโกะโชอนิ” “โนบตุากะ” “Jasoko” 
“Keizan” “โกเซโน กานัวกา” ผลส�ำรวจตาราง 5 นับเฉพาะชื่อศิลปินและส�ำนักศิลปะที่สืบทราบได้แน่ชัด

8	
รวมชื่อศิลปินชาวตะวันตกที่มีบทบาทในประวัติศาสตร์ศิลป์ญี่ปุ่นด้วย ล�ำดับการเขียนในตารางไม่ได้เรียงตามยุคสมัย 

ตารางที่ 5 	ชื่อศิลปินและส�ำนักศิลปะญี่ปุ่นก่อนยุคร่วมสมัยที่ปรากฏในหนังสือวิชาการ

จำ�นวน (เล่ม) ชื่อศิลปิน/สำ�นักศิลปะ8 

16 葛飾北斎 (Katsushika Hokusai)

15 喜多川歌麿 (Kitagawa Utamaro)

14 雪舟 (Sesshuu)

13 狩野派 (Kanou-ha), 鈴木春信(Suzuki Harunobu)

12 安藤広重 (Andou Hiroshige)

10 周文 (Shuubun)

9 写楽 (Sharaku), 土佐派 (Tosa-ha)

8 尾形光琳 (Ogata Kourin), 狩野正信 (Kanou Masanobu), 狩野永徳 (Kanou Eitoku)

7 円山応挙 (Maruyama Oukyo), 狩野元信 (Kanou Motonobu), 黒田清輝 (Kuroda Seiki)

6 岡倉天心 (Okakura Tenshin), 菱川師宣 (Hishikawa Moronobu), 藤原隆信 (Fujiwara no 
Takanobu), 長谷川等伯 (Hasegawa Touhaku)

5 Antonio Fontanesi, Ernest Fenellosa, 与謝蕪村 (Yosa Buson), 俵屋宗達 (Tawaraya 
Soutatsu), 池大雅 (Ike no Taiga), 狩野山楽 (Kanou Sanraku), 高橋由一(Takahashi Yuichi), 
鳥居清長 (Torii Kiyonaga)
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จำ�นวน (เล่ม) ชื่อศิลปิน/สำ�นักศิลปะ 

4 如拙 (Josetsu), 横山大観 (Yokoyama Taikan), 渡辺崋山 (Watanabe Kazan), 鳥羽僧正（覚

猷) (Tobasoujou (Kakuyuu))

3 司馬江漢 (Shiba Koukan), 安井曽太郎 (Yasui Soutarou), 山本芳翠 (Yamamoto Housui), 巨勢

金岡 (Kose no Kanaoka), 文人画派 (Bunjinga-ha), 明兆（兆殿司）(Minchou (Choudensu)), 
本阿弥光悦 (Honami Kouetsu), 梅原龍三郎 (Umehara Ryuuzaburou), 梵芳（玉えん梵

芳) (Bonpou (Gyokuenbonpou)), 歌川国芳 (Utagawa Kuniyoshi), 歌川国貞 (Utagawa 
Kunisada), 浅井秀 (Asai Shuu), 浦上玉堂 (Uragami Gyokudou), 無等周位 (Mutoushuui), 
狩野探幽(Kanou Tanyuu), 良全 (Ryouzen), 藤原信真 (Fujiwara no Nobuzane), 藤原隆能 

(Fujiwara no Takayoshi), 藤島武二 (Fujishima Takeji), 青木木米(Aoki Mokubei)

2 Charles Wirgman, 下村観山 (Shimomura Kanzan), 円山派 (Maruyama-ha), 前田青邨 

(Maeda Seison), 勝川春章 (Katsukawa Shunshou), 南画派 (Nanga-ha), 南蛮長崎派

(Nanban-nagasaki-ha), 土佐光起 (Tosa Mitsuoki), 土佐行広 (Tosa Yukihiro), 宋紫石 (Sou 
Shiseki), 岡田三郎助 (Okada Saburousuke), 巨勢派 (Kose-ha), 平賀源内 (Hiraga Gennai), 恵
心僧都 (Eshinsouzu), 成忍 (恵日房) (Jounin (Enichibou)), 松村呉春 (Matsumura Goshun), 
歌川豊国 (Utagawa Toyokuni), 海北友松 (Kaihou Yuushou), 渓斎英泉 (Keisai Eisen), 狩野

尚信 (Kanou Naonobu), 狩野芳崖 (Kanou Hougai), 琳派 (Rim-pa), 相阿弥 (Souami), 磯
田湖竜斎 (Isoda Koryuusai), 祇園南海 (Gion Nankai), 菱田春草 (Hishida Shunsou), 谷文

晁 (Tani Bunchou), 青木茂 (Aoki Shigeru), 飛鳥部常則 (Asukabe no Tsunenori), 鳥居派 

(Torii-ha), 鳥居清信 (Torii Kiyonobu)

1 Giovanni Capelletti, ギョクセン (Gyokusen), 五姓田義松 (Goseda Yoshimatsu), 伊藤若冲 

(Itou Jakuchuu), 住吉具慶 (Sumiyoshi Gukei), 佐竹義敦 (Satake Yoshiatsu), 可翁 (Kaou), 
合田清 (Gouda Kiyoshi), 土佐光信 (Tosa Mitsunobu), 土佐千代 (Tosa Chiyo), 土佐行光 

(Tosa Yukimitsu), 土田麦僊 (Tsuchida Bakusen), 坂本繁二郎 (Sakamoto Hanjirou), 
増山雪斎 (Mashiyama Sessai), 奥村政信 (Okumura Masanobu), 如水宗淵 (Josui Souen),  
宅磨勝賀 (Takuma Shouga), 宋紫山 (Sou Shizan), 富岡鉄斎 (Tomioka Tessai), 小栗宗旦 

(Oguri Soutan),  尾形乾山 (Ogata Kenzan), 山本鼎 (Yamamoto Kanae), 岩佐又兵衛 

(Iwasa Matabei), 岸田劉生 (Kishida Ryuusei), 川上冬崖 (Kawakami Tougai), 応挙派 

(Oukyo-ha), 文清 (Bunsei), 曽我宗誉 (Soga Souyo), 村上華岳(Murakami Kagaku), 村
山派 (Murayama-ha), 森徹山 (Mori Tetsuzan), 橋本雅邦 (Hashimoto Gahou), 歌川派 

(Utagawa-ha), 歌川豊広 (Utagawa Toyohiro), 歌川貞秀 (Utagawa Sadahide), 熊代熊斐 

(Kumashiro Yuuhi), 狩野内膳(Kanou Naizen), 狩野安信 (Kanou Yasunobu), 狩野山雪 

(Kanou Sansetsu), 狩野洞春義信 (Kanou Doushun Yoshinobu),  狩野秀頼 (Kanou Hideyori), 
狩野貞信 (Kanou Sadanobu), 白隠慧鶴(Hakuin Ekaku), 石川豊信 (Ishikawa Toyonobu), 
祥啓(Shoukei), 竹内栖鳳 (Takeuchi Seihou), 能阿弥 (Nouami), 芸阿弥 (Geiami), 藤
原光長 (Fujiwara Mitsunaga), 藤原基光(Fujiwara no Motomitsu), 藤原豪信 (Fujiwara 
no Goushin), 藤原隆親 (Fujiwara no Takachika), 豊原国周 (Toyohara Kunichika), 蹄
斎北馬 (Teisai Hokuba), 酒井抱一(Sakai Houitsu), 長沢芦雪 (Nagasawa Rosetsu), 長谷

川派(Hasegawa-ha), 阿弥派 (Ami-ha), 雪村周継 (Sesson Shuukei), 雲谷等顔 (Unkoku 
Tougan), 駒井源琦 (Komai Genki), 高階隆兼 (Takashina Takakane), 鳥居清倍(Torii 
Kiyomasu), 鳥居清元 (Torii Kiyomoto), 鳥居清忠 (Torii Kiyotada), 鶴亭 (Kakutei)
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ผู้วิจัยมีข้อสังเกตว่า ข้อมูลที่อ้างอิงเรื่องจิตรกรรมและภาพพิมพ์ญี่ปุ่นในหนังสือวิชาการของไทย โดยเฉพาะ

ช่วงปลายทศวรรษ 1960 - ต้นทศวรรษ 2000 มักเป็นการแปลจากหนังสือภาษาอังกฤษ ท�ำให้ชื่อศิลปินที่ถอดเสียง

เป็นอักษรไทยคลาดเคลือ่น ตัวอย่างเช่น “คาโน มาซาโนบู” “ศลิปสถานโตซา” “มารายาม ิออกโย” “โตรี คิโยนากะ”9  

(“ประวตัอิารยธรรมญีปุ่น่”, 1973) “กาโน โมโตโนบ”ุ “เกยีวกเุอะ บอมโป”10  (“ประวตัศิาสตร์ศิลปะญีปุ่น่”, 1989) 

“ฮฟฟกไซ (Hoffksai)”11 (“ช�ำเลืองแลศิลปะญ่ีปุ่น”, 2002) เป็นต้น แม้หนังสือวิชาการเหล่านี้จะให้ข้อมูลเป็น 

ภาษาไทย แต่การถอดเสียงชื่อศิลปินคลาดเคลื่อน และโดยเฉพาะอย่างยิ่งกรณีที่เขียนไว้เป็นภาษาไทยเท่านั้น 

ส่งผลให้การสืบย้อนเป็นภาษาญี่ปุ่นหรือภาษาอังกฤษยากขึ้นจนอาจเป็นอุปสรรคในการศึกษา 

จากตารางที ่5 พบวา่ ชือ่ศลิปนิทีพ่บมากทีส่ดุ 5 อนัดบัแรกแทบทัง้หมดเปน็ศิลปนิภาพพมิพอ์กุโิยะเอะ ไดแ้ก ่

Katsushika Hokusai (葛飾北斎), Kitagawa Utamaro (喜多川歌麿), Suzuki Harunobu (鈴木春信), 

Andou Hiroshige (安藤広重) ตามลำ�ดับ โดย Hokusai พบมากที่สุดใน 16 เล่ม นอกจากนี้ยังมีศิลปินภาพสีหมึก 

คือ Sesshuu (雪舟) พบมากเป็นอันดับ 3 จำ�นวน 14 เล่ม และชื่อสำ�นักศิลปะคะโน (狩野派) เท่ากับ Suzuki 

Harunobu จำ�นวน 13 เล่ม อันดับท่ี 6-10 ส่วนใหญ่เป็นศิลปินยุคกลางถึงยุคสมัยใหม่ มีทั้งศิลปินภาพสีหมึก 

(周文) ศิลปินสำ�นักคะโน (狩野正信, 狩野永徳, 狩野元信) ศิลปินนักออกแบบ (尾形光琳, 長谷 

川等伯, 円山応挙) ศิลปินอุกิโยะเอะ (写楽) เป็นต้น มีเพียง Fujiwara no Takanobu (藤原隆信) ที่เป็น 

ศิลปินสมัยเฮอัน ส่วนสำ�นักศิลปะโทะซะ (土佐派) พบมากเป็นลำ�ดับที่ 7 จำ�นวน 9 เล่ม น้อยกว่าสำ�นักศิลปะคะโน 

จึงจะเห็นได้ว่าสถานภาพความรู้เกี่ยวกับงานประเภทภาพพิมพ์ไม้อุกิโยะเอะและภาพสีหมึกญี่ปุ่นดูจะเป็น 

องค์ความรู้ที่กล่าวถึงมากเมื่อเปรียบเทียบกับประเภทอื่น ศิลปินอุกิโยะเอะที่อยู่ใน 4 อับดับแรกต่างเป็นศิลปินที่มี 

ชือ่เสยีงในสมยัเอโดะ (ครสิตศ์ตวรรษที ่17-19) ทัง้สิน้ ไมว่า่จะเปน็ Kitagawa Utamaro (喜多川歌麿) (ค.ศ.1753- 

1806) เป็นศลิปนิภาพพมิพอ์กิุโยะเอะสมยัเอโดะ มชีือ่เสยีงดา้นภาพสาวงาม (Bijin-ga; 美人画) Suzuki Harunobu 

(鈴木春信) (ค.ศ.1725-1770) เปน็ศิลปนิภาพพิมพอ์กุโิยะเอะชว่งกลางสมยัเอโดะ เริม่ต้นจากการทำ�ภาพประกอบ

หนังสือและภาพพิมพ์สีแดง (Benizuri-e; 紅摺絵) หลังจากเทคนิคการพิมพ์ภาพสีพัฒนาข้ึน Harunobu จึงสร้างช่ือเสียง 

ในฐานะศิลปินอุกิโยะเอะ ผลงานที่โด่งดังเป็นภาพสาวงามทั้งคณิกาและสาวชาวบ้านซึ่งสะท้อนวิถีชีวิตผู้คนสมัยนั้น 

Katsushika Hokusai (葛飾北斎) (ค.ศ.1760-1849) เป็นศิลปินภาพพิมพ์อุกิโยะเอะท่ีมีช่ือเสียงช่วงปลายสมัยเอโดะ 

เริ่มศึกษางานแกะไม้ตั้งแต่อายุ 14-15 ปี จากนั้น Hokusai เริ่มสร้างชื่อในฐานะศิลปินอุกิโยะเอะ เมื่ออายุได้ 19 ปี 

(ปลายทศวรรษ 1770) เข้าศึกษาการวาดภาพในสำ�นักของ Katsukawa Shunshou (勝川春章) เมื่อ Shunshou 

เสยีชวีติในป ีค.ศ. 1792 จงึยา้ยไปเขา้ศกึษาในสำ�นกัคะโน และยงัไดศึ้กษาแนวจติรกรรมจากสำ�นกัอืน่อกีหลายสำ�นกั 

ไมว่า่จะเปน็แนวจิตรกรรมแบบจนี แนวรมิปะ แนวตะวนัตก กลา่วไดว้า่เปน็ศิลปนิทีใ่ฝรู่แ้ละมทีกัษะศลิปะหลายแนว 

Andou Hiroshige (安藤広重) หรือ Utagawa Hiroshige (歌川広重) (ค.ศ.1797-1858) เป็นศิลปินภาพพิมพ์ 

อุกิโยะเอะช่วงปลายสมัยเอโดะ ศึกษาศิลปะอุกิโยะเอะจากสำ�นักอุตะงะวะ เริ่มมีผลงานตั้งแต่ทศวรรษ 1810 

มีผลงานหลายแนว ทั้งภาพนักแสดง ภาพสาวงาม ภาพนักรบ ภาพสัตว์ แต่ที่สร้างชื่อมากที่สุด คือภาพทิวทัศน์ 

ส่วน Sesshuu (雪舟) หรือ Sesshuu-touyou (雪舟等楊) (ค.ศ.1420-1506) เป็นพระนิกายเซ็นที่เขียน

ภาพสีหมึกในสมัยมุโระมะชิ Sesshuu สนใจงานภาพสีหมึกของจีนมาก จนเม่ือได้เดินทางไปเมืองจีนในสมัยราชวงศ์หมิง 

9	
 หมายถึง 狩野正信、土佐派、円山応挙、鳥居清長ตามล�ำดับ

10	
 หมายถึง狩野元信、玉えん梵芳ตามล�ำดับ

11	
 หมายถึง 北斎
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(ราวกลางครสิตศ์ตวรรษที ่15) จงึไดพ้บเหน็ผลงานของจรงิและไดศึ้กษาการเขยีนภาพสีหมกึในจนีจนกระทัง่เดนิทาง

กลับญี่ปุ่นใน ค.ศ.1469 Sesshuu เป็นพระจิตรกรที่มีโอกาสเดินทางไปยังเมืองต่าง ๆ ในญี่ปุ่น ผลงานสร้างชื่อของ 

Sesshuu จึงเป็นภาพทิวทัศน์สีหมึกที่แสดงลักษณะเด่นของภูมิประเทศในฤดูกาลต่าง ๆ ส่วนใหญ่เป็นผลงานหลัง 

เดนิทางกลบัจากจนีเมือ่พฒันาแนวทางสรา้งงานแบบของตนสำ�เรจ็ ส่วนสำ�นกัคะโน (Kanou-ha; 狩野派) เปน็สำ�นกั

ศลิปะทีม่ชีือ่เสยีงและไดรั้บความนยิมมากทีส่ดุสำ�นกัหนึง่ในญีปุ่น่ตัง้แต่ปลายสมยัมโุระมะชถึิงกลางสมยัเมจ ิศลิปนิที่

มชีือ่เสยีงของสำ�นกันีไ้ดแ้ก ่Kanou Masanobu, Kanou Motonobu, Kanou Eitoku, Kanou Mitsunobu, Kanou 

Tanyuu, Kanou Hougai ฯลฯ

5.3 ปัจจัยที่ส่งผลต่อการบ่มเพาะองค์ความรู้ด้านจิตรกรรมและภาพพิมพ์ญี่ปุ่นในไทย

จากผลสำ�รวจในขอ้ 5.2 สงัเกตไดว้า่ แมใ้นประเทศไทยจะมกีารนำ�เสนอองคค์วามรูศ้ลิปะญีปุ่น่ดา้นจติรกรรม

และภาพพิมพ์ แต่เร่ืองท่ีมักนำ�เสนอจะเก่ียวกับศิลปินอุกิโยะเอะ เช่น Hokusai, Hiroshige และพระจิตรกรภาพสีหมึก 

อย่าง Sesshuu ซ่ึงต่างก็เป็นท่ีรู้จักอย่างยิ่งในประเทศญี่ปุ่นจวบจนทุกวันนี้ อย่างไรก็ดี ผู้วิจัยมองว่าปัจจัยที่ชื่อ

และเรื่องราวของศิลปินเหล่านี้พบมากในหนังสือว่าด้วยเรื่องญี่ปุ่นศึกษาหรือศิลปะญี่ปุ่นในประเทศไทยน้ัน ไม่ได้ 

เกดิจากความนยิมในประเทศญีปุ่น่ทีส่ง่ตอ่มายงัประเทศไทยโดยตรง แตค่าดวา่เกีย่วขอ้งกับอทิธพิลความรูเ้รือ่งศลิปะ

จากตะวันตกต่อการศึกษาศิลปะในไทย

จากการทบทวนวรรณกรรมพบว่า เมื่อเข้าปลายทศวรรษ 1990 งานวิจัยและวิทยานิพนธ์ด้านญี่ปุ่นศึกษา 

พบมากขึ้นอย่างเห็นได้ชัด ซ่ึงสอดคล้องกับผลสำ�รวจที่หนังสือวิชาการที่กล่าวถึงศิลปะญี่ปุ่นซ่ึงมีเร่ืองจิตรกรรม

และภาพพิมพ์ปรากฏมากขึ้นในปลายทศวรรษ 1990 เกี่ยวกับประเด็นนี้ ผู้วิจัยพบว่าอาจเกี่ยวข้องกับพัฒนาการ 

การศึกษาด้านศิลปะและประวัติศาสตร์ศิลปะในไทยซึ่งก็มีแนวโน้มคล้ายกันคือยิ่งพัฒนาขึ้นเมื่อเข้าสู่ปลายทศวรรษ 

1990 ตวัอยา่งเชน่ ภาควชิาประวตัศิาสตรศ์ลิปะ คณะโบราณคด ีมหาวทิยาลยัศลิปากรกอ่ตัง้ขึน้เมือ่ ค.ศ. 1974 โดย 

มกีารนำ�ทฤษฎปีระวัตศิาสตรศิ์ลปะทางตะวนัตก เช่น ฝรัง่เศสและองักฤษมาเปน็พืน้ฐาน มีการสอนการวจิยัเกีย่วกบั 

ศลิปะทัง้ตะวนัออกและตะวนัตก มวีชิาท่ีสอนเกีย่วกบัประวัตศิาสตรศ์ลิปะในตะวนัออกไกลโดยสงัเขป ศลิปะจนี ญีปุ่น่ 

เกาหลี (พิริยะ ไกรฤกษ์, 2530, น.201-248) หลังเปิดสอนระดับปริญญาโทใน ค.ศ. 1986 เมื่อเข้าสู่ปลายทศวรรษ 

1980 เริ่มมีงานวิจัยด้านนี้มากขึ้น และเมื่อเข้าสู่ปลายทศวรรษ 1990 เปิดสอนระดับปริญญาเอกเพิ่มด้วย จึงอาจ

กล่าวได้ว่าช่วงปลายทศวรรษ 1990 เป็นช่วงท่ีเห็นผลลัพธ์จากการผลิตงานวิจัยและวิทยานิพนธ์ของนักศึกษาและ

คณาจารย์หลังเปิดสอนองค์ความรู้ด้านศิลปะมาแล้วระดับหนึ่ง

นอกจากนี้ ดังได้กล่าวถึงผลสำ�รวจแล้วว่าเพิ่งพบหนังสือวิชาการว่าด้วยประวัติศาสตร์ศิลปะญี่ปุ่นในช่วง

ปลายทศวรรษ 1980 และมีหนังสือวิชาการที่กล่าวถึงศิลปะญี่ปุ่นมากขึ้นในปลายทศวรรษ 1990 จนเริ่มพบหนังสือ

ที่มีความเฉพาะทางตามประเภทของงานศิลปะญี่ปุ่นเมื่อเข้าปลายทศวรรษ 2000 เม่ือศึกษาประวัติของคณาจารย์ 

ผู้เขียน ผู้แปลเรียบเรียง รวมทั้งรายการบรรณานุกรมที่เป็นฐานข้อมูลต้นเค้าความรู้เกี่ยวกับจิตรกรรมและภาพพิมพ์

ญี่ปุ่นที่นำ�มาสร้างเป็นองค์ความรู้ในไทยพบว่า ช่วงแรกถึงปลายทศวรรษ 1990 นั้น ส่วนใหญ่ผู้เขียนหรือผู้แปล 

เรยีบเรยีงอา้งองิเนือ้หาเกีย่วกบัศลิปะญีปุ่น่จากงานเขยีนภาษาองักฤษ แนน่อนวา่ผลงานทีเ่ปน็ใบเบกิทางองค์ความรู ้

เกี่ยวกับศิลปะญี่ปุ่นโดยเฉพาะจิตรกรรมและภาพพิมพ์ญี่ปุ่นในไทยเหล่านี้มีคุณค่าทั้งส้ิน แต่การที่ผู้เขียนและ 

ผู้แปลเรียบเรียงใช้เอกสารอ้างอิงจากชาติตะวันตก ไม่ใช่จากประเทศญ่ีปุ่นโดยตรง ส่งผลให้เกิดความคลาดเคล่ือน

ด้านภาษา การถอดเสียงชื่อเฉพาะ ไม่ว่าจะเป็นชื่อศิลปิน ชื่อยุคสมัย ฯลฯ รวมทั้งเกิดข้อจำ�กัดด้านกรอบความรู้ซึ่ง 

จะเป็นไปตามผลการศึกษาของตะวันตกด้วย สังเกตได้ว่าช่ือศิลปินและประเภทผลงานจิตรกรรมภาพพิมพ์ญี่ปุ่น 
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ก่อนยุคร่วมสมัยที่พบมากในหนังสือวิชาการของไทยล้วนเป็นศิลปินที่มีชื่อเสียงในโลกตะวันตกและส่งอิทธิพลต่อ

พัฒนาการประวัติศาสตร์ศิลปะตะวันตกด้วย

ศลิปะญีปุ่น่น้ันเร่ิมเปน็ทีรู่จ้กัในหมูช่าวตะวนัตกตัง้แต ่ค.ศ. 1543 เมือ่ชาวโปรตเุกสเดนิทางมายงัประเทศญีปุ่น่ 

ต่อมาเมื่อฮอลันดาตั้งสถานีการค้าในญี่ปุ่นแล้วจึงกลายเป็นประตูนำ�พาศิลปะญี่ปุ่นไปยังชาติต่าง ๆ  ในทวีปยุโรป แต่

สนิคา้ทีน่ยิมสมยันัน้สว่นมากยงัเปน็เครือ่งลายครามและเครือ่งเขินมากกวา่งานจติรกรรม (Kobayashi, 2000, p.13) 

หลงัจากเทคนคิภาพพมิพแ์กะไมท้ีใ่ชส้สีนัตา่ง ๆ  นานาพฒันาขึน้ในราว ค.ศ.1765 แลว้ เมือ่ชาวตะวนัตกเหน็ลกัษณะ

งานศลิปะแปลกใหม่นีจ้งึเกดิความสนใจจนกลายเปน็หนึง่ในสนิคา้สง่ออกยอดนยิมในทีส่ดุ ในชว่งครสิตศ์ตวรรษที ่19 

ศิลปะในยุโรปยึดเทคนิคที่พัฒนาขึ้นสมัยฟื้นฟูศิลปวิทยา เช่น ทัศนียวิทยา การใช้แสงเงา กายวิภาค ปริมาตร ฯลฯ 

ดังนั้นลักษณะการใช้สีสัน การจัดวางองค์ประกอบภาพ การเขียนแบบ 2 มิติ ฯลฯ ในศิลปะญี่ปุ่นอย่างภาพอุกิโยะ

เอะจึงแปลกใหม่และส่งอิทธิพลต่อศิลปินตะวันตกสมัยนั้น เช่น Van Gogh, Manet, Monet, Renoir, Mucha ฯลฯ 

จนนำ�ไปสู่การพัฒนาแนวทางศิลปะในยุโรปโดยเฉพาะลัทธิ Impressionism กระแสรับอิทธิพลญี่ปุ่นในงานศิลปะ 

แบ่งได้เป็น 2 ระดับ คือ “Japonaiserie” เป็นการใส่องค์ประกอบภาพท่ีแสดงถึงญ่ีปุ่น เช่น มีกิโมโนหรือเคร่ืองลายคราม 

แบบญี่ปุ่นปรากฏในภาพ สะท้อนความสนใจที่ชาวยุโรปโดยเฉพาะศิลปินมีต่อญี่ปุ่น และ “Japonism” เป็นการ 

พัฒนาความสนใจนั้นให้เข้มข้นยิ่งขึ้น กล่าวคือ ไม่ใช่เพียงองค์ประกอบที่แสดงถึงญี่ปุ่นเท่าน้ัน แต่ยังนำ�แนวทาง 

และเทคนิคทางศิลปะมาพัฒนาต่อ ไม่ว่าจะเป็นการจัดวางองค์ประกอบ การใช้สี เทคนิคการวาด รวมไปถึงสุนทรียะ

ความงาม ฯลฯ จนอิทธิพลเหล่าน้ันสะท้อนอยู่ในช้ินงานของศิลปิน เช่นที่ Van Gogh หันมาใช้แม่สีจัดจ้านต้ังแต่

ปลายทศวรรษ 1880 (Kobayashi, 2000, pp.15-25; Takashina, 2000, pp.3-7)

แม้กระแส Japonism จะไม่ได้ยาวนานนักเนื่องจากจางหายไปช่วงทศวรรษ 1910-1920 แต่ก็ได้ส่งอิทธิพล

มากจนเกิดแนวทางพัฒนาศิลปะใหม่ ๆ ในชาติตะวันตกดังได้กล่าวแล้วว่าศิลปินชาวตะวันตกคนสำ�คัญของโลก 

หลายคนก็เปน็สว่นหนึง่ของกระแสนี ้นอกจากนัน้ชว่งทศวรรษ 1880 ยงัเกดิปรากฏการณส์ำ�คญัดา้นการศกึษาศลิปะ

ญี่ปุ่นด้วยคือการตีพิมพ์หนังสืออธิบายศิลปะญ่ีปุ่นในทวีปยุโรป เช่น Christopher Dresser สถาปนิกชาวอังกฤษ 

ที่เคยใช้ชีวิตในประเทศญ่ีปุ่นตีพิมพ์หนังสือว่าด้วยสถาปัตยกรรมและเทคนิคสถาปัตยกรรมญี่ปุ่นใน ค.ศ. 1882 

แม้เป็นการอธิบายโดยคร่าวแต่ได้คัดลอกภาพเขียนญ่ีปุ่นมาใช้เป็นภาพประกอบหนังสือซึ่งไม่ได้มีเพียงภาพ 

ของ Hokusai เท่านั้น Louis Gonse นักวิจารณ์ศิลปะชาวฝรั่งเศสออกหนังสือว่าด้วยศิลปะญ่ีปุ่นใน ค.ศ. 1883 

William Anderson แพทย์ชาวอังกฤษพิมพ์หนังสือเรื่องจิตรกรรมญี่ปุ่นใน ค.ศ. 1886 อีกทั้งตั้งแต่ ค.ศ.1888-1891 

มีการออกนิตยสารรายเดือน “Le Japon artistique” โดย Samuel S.Bing นักสะสมนักค้าศิลปะชาวเยอรมัน-

ฝรั่งเศสเป็นบรรณาธิการ นิตยสารน้ีมีรายละเอียดเก่ียวกับผลงานศิลปะญี่ปุ่น รวมทั้งคัดลอกภาพผลงานบรรจุไว้ 

เป็นภาพประกอบนิตยสาร ศิลปินชาวตะวันตกหลายคนรวมทั้ง Van Gogh ก็ได้ชมศิลปะญี่ปุ่นอย่างภาพพิมพ์ 

อุกิโยะเอะจากนิตยสารน้ี โดยจากการศึกษาของ Mabuchi (1997, pp.228-229) ได้กล่าวไว้ว่า นับแต่ญี่ปุ่น 

เปิดประเทศในปลายสมัยเอโดะและงานศิลปะญ่ีปุ่นส่งออกไปยังทวีปยุโรป ชื่อของ Hokusai ก็เป็นที่รู้จักแล้วใน

ฐานะตวัแทนศลิปนิญีปุ่น่ มชีือ่และภาพคัดลอกผลงานของ Hokusai จำ�นวนมากปรากฏในหนงัสือเปน็ภาพประกอบ 

ดังนั้นจึงจะเห็นได้ว่า Hokusai และศิลปินอุกิโยะเอะที่มีช่ือเสียงในสมัยเอโดะปรากฏช่ือและผลงานในเอกสาร 

ของตะวันตกตั้งแต่ทศวรรษ 1880 ประกอบกับกระแส Japonism ที่ส่งอิทธิพลในชาติตะวันตกช่วงคริสต์ศตวรรษ

ที่ 19 จึงทำ�ให้ยิ่งเป็นท่ีรู้จักกว้างขวางในแวดวงศิลปะตะวันตก ไม่ใช่เฉพาะแต่ศิลปิน แต่รวมถึงกลุ่มผู้สนใจศิลปะ 

ทั้งศิลปะญี่ปุ่นและศิลปะของตะวันตกเอง
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อย่างไรก็ดี ในประเทศญี่ปุ่น ช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 19 ภาพพิมพ์อุกิโยะเอะนั้นยังไม่นับว่ามีคุณค่าในทาง

ศิลปะ เนื่องจากเป็นผลงานที่ผลิตเพื่อค้าขายให้ความบันเทิงแก่สามัญชนเป็นสำ�คัญ จนชาวตะวันตกที่เข้ามาทำ�งาน 

วชิาการดา้นศลิปะ เชน่ Ernest Fenollosa วพิากษว์จิารณท์า่ทขีอง Louis Gonse ทีย่กยอ่งศลิปนิอกุโิยะเอะใน “The 

Japan Weekly Mail” ฉบบัวนัที ่12 ก.ค. 1884 Fenollosa ใหค้วามสำ�คญักบัศลิปนิทีส่รา้งงานจติรกรรมภาพสหีมกึ 

สมัยมุโระมะชิเช่น Sesshuu ศิลปินในสำ�นักคะโน หรือ Ogata Kourin มากกว่า (Mabuchi, 1997, p.228) 

ช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 19 นอกจากกระแส Japonism ที่เกิดขึ้นในทวีปยุโรป ภายในประเทศญี่ปุ่นเองก็เป็น 

ยคุสมยัแหง่การปฏริปูเพือ่ปรบัเปลีย่นประเทศสูค่วามเปน็สมยัใหม ่มกีารรบัองคค์วามรูแ้ละแนวทางจากชาตติะวนัตก 

มาประยกุตใ์ชต้อ่ยอดในการพฒันาประเทศไมใ่หต้กอยูภ่ายใตอ้ทิธพิลของลัทธล่ิาอาณานคิม ในทางหนึง่ ศิลปะญีปุ่น่

ก็มีการรับเทคนิคศิลปะตะวันตกมาประยุกต์ใช้ มีศิลปินหลายรายเดินทางไปศึกษาศิลปะในชาติตะวันตกและนำ�

แนวทางสร้างงานกลับมาเผยแพร่ในประเทศญี่ปุ่น อีกทางหนึ่ง ก็มีการสำ�รวจ อนุรักษ์และศึกษาค้นคว้าศิลปะญี่ปุ่น

แนวประเพณีด้วยเช่นกัน โดยเฉพาะอย่างยิ่ง Ernest Fenollosa และ Okakura Tenshin เป็นบุคคลที่มีคุณูปการ

อย่างยิ่งในการเผยแพร่องค์ความรู้เก่ียวกับศิลปินและศิลปะญ่ีปุ่นแนวประเพณี ทั้งพิมพ์งานเขียนและยังมีโอกาส 

ไดเ้ดนิทางไปบรรยายเกีย่วกบัศลิปะญีปุ่น่ เช่น Okakura Tenshin เคยบรรยายพเิศษเรือ่งจติรกรรมเอเชยีตะวนัออก

ที ่Museum of Fine Arts, Boston เมือ่ ค.ศ. 1911 และบรรยายเกีย่วกบัศลิปะสมยัอะฌกิะงะในวชิาประวตัศิาสตร์

ศลิปญ์ีปุ่น่ที ่Tokyo Fine Arts School12  มบีนัทกึเนือ้หาการบรรยายตัง้แตค่.ศ. 1890 เปน็เวลา 3 ป ีทัง้การบรรยายที ่

Boston และ Tokyo Fine Arts School พบว่ามีการยกย่องผลงานของ Sesshuu ด้วย จากการศึกษาของ Fukushi 

(2024, pp.12-20) พบว่าไม่ใช่เพียง Fenollosa และ Tenshin เท่านั้น แต่ชื่อและผลงานของ Sesshuu ยังพบใน

หนังสือรวมประวัติศิลปิน หนังสือว่าด้วยทฤษฎีและตัวอย่างจิตรกรรมญี่ปุ่นสมัยเอโดะด้วย เช่น “Kibimonogatari 

(吉備物語)” “Honchougashi (本朝画史)” (ครึ่งหลังของคริสต์ศตวรรษที่ 17) “Tanseijakubokushuu (丹

青若木集)” (ค.ศ.1650) เป็นต้น ดังนั้นจึงกล่าวได้ว่า Sesshuu เป็นศิลปินที่มีผลงานเป็นที่ยอมรับและมีชื่อเสียง

ตัง้แตก่อ่นสมยัเมจเิสยีอีก ประกอบกบับทบาทของ Fenollosa และ Tenshin ทีย่กยอ่ง Sesshuu ดว้ยแลว้ จงึสง่ผล 

ให้เมื่อเข้าสู่คริสต์ศตวรรษที่ 19 ชื่อของ Sesshuu ยิ่งเป็นที่รู้จักทั้งในญี่ปุ่นและต่างประเทศ 

สังเกตได้ว่าชื่อศิลปินที่พบมากที่สุด 5 อันดับแรกในผลสำ�รวจหนังสือวิชาการไทย ทั้ง Hokusai, Utamaro, 

Sesshuu, Hiroshige เป็นต้น ต่างเป็นศิลปินที่ได้รับการยอมรับและมีช่ือเสียงในชาติตะวันตก โดยผู้วิจัยคิดว่า 

หนึง่ในปัจจัยน้ันคือกระแส Japonism ในยุโรปและกระแสการศึกษาอนุรักษ์ศิลปะญ่ีปุ่นในคริสต์ศตวรรษท่ี 19 องค์ความรู้ 

เก่ียวกับศิลปินเหล่าน้ียังเผยแพร่ต่อมาในประวัติศาสตร์ศิลปะตะวันตก งานเขียนว่าด้วยศิลปะญ่ีปุ่นหรือเอเชียตะวันออก

ในชาติตะวันตกด้วย จึงสังเกตเห็นแนวโน้มว่าชื่อและประเภทผลงานศิลปินที่เป็นที่นิยมในโลกตะวันตกจากกระแส

ความสนใจเรื่องญ่ีปุ่นตั้งแต่คริสต์ศตวรรษท่ี 19 ก็ยังพบสืบเนื่องต่อมาในองค์ความรู้เรื่องจิตรกรรมและภาพพิมพ์

ญีปุ่น่ในไทยเชน่กนั โดยมแีนวโนม้วา่ชือ่ศลิปนิและประเภทผลงานเหล่านัน้เปน็ทีก่ล่าวถงึมากกวา่ศิลปนิรายอืน่ ดงันัน้ 

จากข้อมูลเหล่านี้จึงอาจกล่าวได้ว่า องค์ความรู้ด้านจิตรกรรมและภาพพิมพ์ญี่ปุ่นก่อนยุคร่วมสมัยในประเทศไทย 

ยังจำ�กัดอยู่ในกรอบที่พัฒนาจากการศึกษาของตะวันตก และประเด็นยังไม่กว้างขวางเท่าที่ควร

6. สรุปและข้อเสนอแนะ
จากการศกึษาสถานภาพความรูด้า้นศลิปะญีปุ่น่ในประเทศไทย โดยเฉพาะดา้นจิตรกรรมและภาพพมิพญ์ีปุ่น่

12	
 ปัจจุบัน คือ Tokyo University of the Arts
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กอ่นยคุรว่มสมยั พบวา่ระหวา่ง ค.ศ. 2019-2023 ไมพ่บบทความหมวด 700 (ศลิปะฯ) ใน TJJS สว่นใน JSN แทบทกุ 

บทความที่จัดอยู่ในหมวด 700 เก่ียวกับการ์ตูนแอนิเมชัน แม้ในเอกสารหลังการประชุมวิชาการฯ (JSAT) จะพบ

บทความด้านศิลปะแต่ไม่ปรากฏรายการที่วิเคราะห์จิตรกรรมและภาพพิมพ์ญี่ปุ่น ผลการสำ�รวจองค์ความรู้เรื่อง

จิตรกรรมและภาพพิมพ์ญ่ีปุ่นก่อนยุคร่วมสมัยในหนังสือวิชาการไทยนั้น เริ่มพบตั้งแต่ ค.ศ. 1960 และมีแนวโน้ม 

เพิ่มขึ้นตั้งแต่ปลายทศวรรษ 1990 อย่างไรก็ดี องค์ความรู้เกี่ยวกับศิลปินและผลงานของศิลปินยังไม่กระจาย 

กว้างขวาง ที่พบมากได้แก่ศิลปินอุกิโยะเอะ เช่น Hokusai, Hiroshige และพระศิลปินภาพสีหมึกอย่าง Sesshuu 

ซึ่งน่าจะมีปัจจัยจากกระแสความสนใจญี่ปุ่นในชาติตะวันตกคริสต์ศตวรรษที่ 19 ท่ีองค์ความรู้เกี่ยวกับศิลปิน 

รวมทั้งผลงานนำ�เสนอในแถบยุโรป การพัฒนารูปแบบศิลปะและกระแสศึกษาศิลปะญี่ปุ่น อีกทั้งเมื่อการศึกษา 

ศิลปะในประเทศไทยมีพื้นฐานจากรูปแบบการศึกษาตะวันตก ใช้แหล่งอ้างอิงถ่ายทอดองค์ความรู้เรื่องจิตรกรรม 

ภาพพมิพญ์ีปุ่น่จากเอกสารชาตติะวนัตก แนวโนม้องคค์วามรูจ้งึยงัจำ�กดัอยูใ่นกรอบการศกึษาของตะวนัตกมากกวา่ 

ที่จะเป็นองค์ความรู้จากญ่ีปุ่นโดยตรง และประเด็นศึกษายังไม่กว้างขวาง อย่างไรก็ตาม การสำ�รวจครั้งนี้ยังไม่ได้

สำ�รวจวทิยานพินธเ์รือ่งจติรกรรมและภาพพมิพญ์ีปุ่น่กอ่นยคุรว่มสมยัในสถาบนัอดุมศกึษาในประเทศไทย หากมีการ 

สำ�รวจเพิ่มเติม คาดว่าจะช่วยให้มองเห็นสถานภาพองค์ความรู้เรื่องศิลปะญี่ปุ่นที่ละเอียดยิ่งขึ้น
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บทคัดย่อ

	 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาปัญหาและอุปสรรคอันเน่ืองจากความแตกต่างทางวัฒนธรรมการท�ำงาน

และวิธีการปรับตัวทางวัฒนธรรมการท�ำงานแบบญ่ีปุ่นของแรงงานชาวไทยที่ท�ำงาน ณ ประเทศญี่ปุ่น ใช้ระเบียบ 

วิธีวิจัยเชิงคุณภาพ เก็บข้อมูลด้วยวิธีการสัมภาษณ์เชิงลึกกลุ่มตัวอย่างแรงงานชาวไทยที่ท�ำงาน ในบริษัท 

หรือสถานประกอบการท่ีตั้งอยู่ในเขตภูมิภาคคันโต ประเทศญี่ปุ่น จ�ำนวนทั้งส้ิน 10 ราย ผลการศึกษาชี้ให้เห็นถึง 

ปัญหาและอุปสรรคอนัเนือ่งจากความแตกต่างทางวฒันธรรมการท�ำงานแบบญีปุ่น่ ด้านระบบการท�ำงาน 6 ประเดน็ 

ได้แก่ การด�ำเนินงานด้านเอกสาร การติดต่อสื่อสารภายในทีม การวางแผนงานระยะยาว การหมุนเวียน 

เปลี่ยนงาน การส่งเสริมให้พัฒนาตนเองอยู่เสมอ และการสอนงานในทุกต�ำแหน่งงานอย่างเคร่งครัด ทั้งนี ้

พบประเดน็ด้านแนวปฏบิตั ิ5 ประเดน็ ได้แก่ แนวปฏิบตักิรณกีารตดิต่องานต่างแผนก การเลิกงานหรอืการออกจาก

ที่ท�ำงาน ทรงผมและการแต่งกายของพนักงานหญิง การจดบันทึกระหว่างการประชุม และเรื่องการลางาน ด้านวิธี

การปรับตัวทางวัฒนธรรมการท�ำงานแบบญ่ีปุ่นของแรงงานชาวไทย พบว่า ใช้วิธีการปรับตัวตามแนวคิด Kaizen 

cycle ที่มุ่งเน้นการพัฒนาและปรับปรุงการท�ำงานของตนเองให้ดียิ่งข้ึนอยู่เสมอ นอกจากนี้ยังพบการสนับสนุน 

ทางสังคม (Social Support) ท่ีมีส่วนส�ำคัญในการปรับตัวทางวัฒนธรรมการท�ำงานของแรงงานชาวไทยที่ท�ำงาน 

ในประเทศญี่ปุ่น ณ ปัจจุบัน  

พัชยา สุภาใจ
ชีวิน สุขสมณะ	

วิทยาลัยนานาชาติ มหาวิทยาลัยพายัพ
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Abstract

	 This research aimed to study the problems and obstacles caused by the cultural 

differences at work and the adjustment to the Japanese work culture among Thai workers in 

Japan. The research was conducted based on a qualitative research design. Data were collected 

from an in-depth interview with 10 Thai workers working in companies or workplaces located 

in the Kanto region of Japan. The study results indicated problems and obstacles caused 

by differences in the Japanese work culture, consisting of six points: document operations, 

intra-team communication, long-term planning, job rotation, continuous self-improvement, 

and strict career coaching in every job position. In this regard, five practical guidelines were 

found, i.e., practical guidelines for contacting other departments, getting off work or leaving 

the office, the hair styles and clothing of female employees, how to take minutes for meetings, 

and taking leaves of absence from work. With regard to the adjustment to the Japanese work 

culture among Thai workers, they used the Kaizen cycle process, which focuses on developing 

and improving one’s own work. Moreover, social support was seen to play an important role 

in the adjustment to the Japanese work culture among Thai workers at present.

Adjustments of Thai Workers to the Japanese Work 

Culture in Japan

Key words
cultural adjustment, Japanese work culture, Thai workers in Japan
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1. บทน�ำ
ปัจจุบันโลกมีการเปล่ียนแปลงอย่างมากในทุกมิติทางสังคม วัฒนธรรม เศรษฐกิจและเทคโนโลยี จากการ

พัฒนาเทคโนโลยีสารสนเทศ ทำ�ให้ประเทศต่าง ๆ มีความเช่ือมโยงของข้อมูลข่าวสารระหว่างกันเพิ่มมากขึ้น ส่ง

ผลให้พฤติกรรมของมนุษย์ในสังคมโลกเปลี่ยนแปลงไป รวมถึงการเปล่ียนแปลงด้านพฤติกรรมการทำ�งานของคน 

ในปัจจุบัน ชาวต่างชาติมีความต้องการเดินทางมาทำ�งานในประเทศไทย และคนไทยมีความต้องการเดินทางไป 

ทำ�งานที่ต่างประเทศ จากข้อมูลของกระทรวงแรงงาน กรมการจัดหางานได้สรุปสถิติของคนไทยส่วนใหญ่มีความ

ต้องการไปทำ�งาน 5 ประเทศ ได้แก่ ไต้หวัน เกาหลี อิสราเอล ญี่ปุ่น และมาเลเซียตามลำ�ดับ (กรมการจัดหางาน 

กองบริหารแรงงานไทยไปต่างประเทศ, 2566, น.4-7) นอกจากนี้จากผลสำ�รวจของกระทรวงสาธารณสุข แรงงาน

และสวัสดิการ ประเทศญ่ีปุ่นในเดือนตุลาคม ปี 2023 จะเห็นได้ว่าแรงงานชาวต่างชาติที่ทำ�งานในประเทศญี่ปุ่น 

เพิ่มขึ้นต่อเนื่อง ตั้งแต่ที่รัฐบาลญี่ปุ่นออกมาตรการส่งเสริมการจ้างแรงงานแรงงานชาวต่างชาติ ทั้งนี้จำ�นวนแรงงาน

ชาวต่างชาติในแต่ละประเภทงาน ทั้ง 5 กลุ่ม ได้แก่ อุตสาหกรรมการผลิต อุตสาหกรรมการบริการ อุตสาหกรรม 

การค้าและการค้าปลีก อุตสาหกรรมบริการด้านอาหารและที่พัก และอุตสาหกรรมอื่น ๆ ก็มีจำ�นวนเพิ่มมากขึ้น 

ต่อเนื่องด้วยเช่นกัน (กระทรวงสาธารณสุข แรงงานและสวัสดิการ ประเทศญี่ปุ่น, 2023, น.3-10)

การเดินทางไปทำ�งานหรือประกอบอาชีพในต่างประเทศทำ�ให้บุคคลต้องเผชิญกับสภาพแวดล้อมทางสังคม 

วัฒนธรรมที่แตกต่างและไม่คุ้นเคยอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ โดยเฉพาะการปรับตัวทางวัฒนธรรม (Cultural Adjust-

ment) ทีม่คีวามแตกตา่งจากวฒันธรรมบา้นเกดิ ซึง่การปรบัตวัทางวฒันธรรมเปน็กระบวนการระยะยาวทีแ่ตล่ะคน 

ตอ้งมคีวามเขา้ใจถงึความคลา้ยคลงึและความแตกตา่งของวฒันธรรมเดมิและวัฒนธรรมใหม ่จนเกดิการปรับตวัและ 

สามารถดำ�เนินชีวิตด้วยความรู้สึกเป็นส่วนหน่ึงของวัฒนธรรมน้ัน ๆ (พรวิภา เหาตะวานิช และ อรัญญา ตุ้ยคัมภีร์, 

2564, น.14-16) ในการทำ�งานร่วมกับชาวต่างชาติ เป็นเร่ืองที่ต้องปรับตัวและทำ�ความเข้าใจ เพราะมีความ 

แตกต่างกันทั้งทางภาษา เชื้อชาติ วัฒนธรรม แนวคิด ทัศนคติ ความรับผิดชอบและวิธีการทำ�งาน ทั้งนี้การปรับตัว 

ทางสภาพแวดล้อมของวัฒนธรรมในต่างประเทศ ล้วนเกี่ยวข้องกับปัจจัยด้านลักษณะงานและปัจจัยส่วนบุคคล 

กล่าวคือ ภูมิหลัง บุคลิกนิสัย ความคาดหวัง ระดับการเตรียมตัว ทักษะการส่ือสารและใช้ภาษา รวมไปถึงสภาพแวดล้อม

ของประเทศเจ้าบ้านก็ล้วนมีส่วนช่วยในการปรับตัวทางวัฒนธรรมด้วย (พิณนภา หมวกยอด และคณะ, 2563, น.

106-127)  

ดงันัน้ผูว้จิยัจงึประสงคจ์ะศกึษาการปรบัตวัทางวัฒนธรรมการทำ�งานแบบญีปุ่น่ของแรงงานชาวไทยทีท่ำ�งาน 

ในบริษัทญีปุ่น่ ณ ประเทศญีปุ่น่ โดยมุง่หวงัการสรา้งองคค์วามรูแ้ละแนวทางการปรบัตัวของบคุคลทีต่อ้งการไปทำ�งาน

ตา่งประเทศ รวมไปถงึการเขา้ใจสภาพการทำ�งานและการใชช้วิีตของแรงงานชาวไทยในประเทศญีปุ่น่และไดท้ราบถงึ

แนวทางการแกไ้ขปญัหาดา้นการทำ�งานรว่มกบัชาวญีปุ่่น เพราะการยอมรบัความแตกตา่งและการเรยีนรูร้ะหวา่งกนั 

ช่วยให้สามารถทำ�งานและดำ�เนินชีวิตอยู่ในความแตกต่างนั้นได้ด้วยความสมดุลภายในจิตใจ เป็นประโยชน์อย่างยิ่ง

ในการสร้างสรรค์สังคมที่มีความเข้มแข็งและเชื่อมโยงกันได้อย่างยั่งยืน 

2. วัตถุประสงค์การวิจัย
1.  ศึกษาปัญหาและอุปสรรคอันเนื่องจากความแตกต่างทางวัฒนธรรมการทำ�งาน

2.  ศึกษาวิธีการปรับตัวทางวัฒนธรรมการทำ�งานแบบญี่ปุ่นของแรงงานชาวไทยที่ทำ�งาน ณ ประเทศญี่ปุ่น
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3. งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

3.1 แนวคิดและรูปแบบวัฒนธรรมการทำ�งานแบบญี่ปุ่น

รชัน ีปยิะธำ�รงชยั (2561) กลา่วถงึแนวคดิ ธรรมเนยีมปฏบิตัแิละวฒันธรรมการทำ�งานแบบญีปุ่น่ทีม่ลีกัษณะ

การบริหารจัดการท่ีเน้นการจ้างงานตลอดชีวิต การตัดสินแบบกลุ่ม เปิดโอกาสให้พนักงานเปล่ียนสายงานได้ และ

วัฒนธรรมการทำ�งานในบริษัทญ่ีปุ่นมีลักษณะพิเศษที่ได้ถูกนำ�มาปรับใช้กับบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทยอย่างเป็น 

รปูธรรม โดยมแีนวคดิหลกัในเรือ่ง “HORENSO” (รายงาน-ตดิตอ่-ปรกึษา) แนวคดิเรือ่งการตรงตอ่เวลาวธิกีารปฏบิตัิ

งาน การวา่กลา่วตกัเตอืนตอ่หนา้พนกังานคนอืน่ ๆ  ความกระตอืรอืรน้/ความรบัผดิชอบในการทำ�งาน และการเตบิโต

ทางสายงานแบบกว้าง ๆ เป็นลักษณะการหมุนเวียนเปล่ียนงานให้เกิดการเรียนรู้งานทั้งหมด เป็นลักษณะเฉพาะ 

ของวัฒนธรรมการทำ�งานแบบญี่ปุ่น

มนัญณัฏฐ์ โภชนจันทร์ (2562) กล่าวว่าวัฒนธรรมการทำ�งานแบบญี่ปุ่นเป็นวัฒนธรรรมการทำ�งานที่ม ี

บริบทสูง (High-context Culture) กล่าวคือการทำ�งานที่มีกระบวนการจัดการแบบใช้กลุ่มเป็นศูนย์กลาง เน้น

กระบวนการสามัคคีและสร้างสรรค์ หลีกเลี่ยงความไม่แน่นอน มุ่งเน้นผลสำ�เร็จในระยะยาว มีการติดต่อส่ือสาร

ระหว่างกันอย่างมีประสิทธิภาพ มีระเบียบวินัย รอบคอบ ตรงเวลา จริงจัง และมีความรับผิดชอบสูง ทั้งนี้ได้ชี้ให้เห็น

แนวทางการบริหารความขัดแย้งและความแตกต่างทางวัฒนธรรม เพื่อให้ชาวไทยสามารถทำ�งานร่วมกับชาวญี่ปุ่น 

ได้อย่างมีประสิทธิภาพ 15 ประเด็น ได้แก่ การปรับตัว การให้ความช่วยเหลือและดูแล การบริหารความเครียด 

การแสดงน้ําใจ การแลกเปล่ียนเรียนรู้ การเข้าใจผู้อ่ืน การสร้างความสัมพันธ์ การให้กำ�ลังใจและสนับสนุนเพ่ือนร่วมงาน

ท้องถิ่น มีความรับผิดชอบ การปฐมนิเทศ การฝึกอบรมข้ามวัฒนธรรม การจัดการการเปลี่ยนแปลง การกำ�กับดูแล

กิจการที่ดี การจัดการทรัพยากรบุคคลระหว่างประเทศ และเพิ่มความสามารถด้านภาษาศาสตร์ 

ตรีกาล เมฆบริบูรณ์ และ ณกมล จันทร์สม (2565) ที่ศึกษาวัฒนธรรมการทำ�งานแบบญี่ปุ่นที่ส่งผลต่อ

ประสทิธภิาพการทำ�งานของพนกังานชาวไทยในบรษัิทญีปุ่น่ในเขตกรงุเทพมหานครและปรมิณฑล พบวา่การส่ือสาร

ตามหลัก HORENSO ในด้านการรายงานและติดต่อประสานงานด้วยข้อมูลเดียวกันทุกระดับทุกแผนกเพื่อให้การ

ทำ�งานราบรืน่ หากเกดิปญัหาหวัหนา้งานสามารถแกไ้ขปญัหาไดท้นัเวลา การทำ�งานเปน็ทมี ในด้านการประชมุหารอื 

แลกเปลี่ยนความคิดเห็นของสมาชิกภายในทีมเป็นระยะ ๆ  ส่งผลให้งานเสร็จตามเวลาที่กำ�หนด การพัฒนาบุคลากร 

ในด้านการอบรมในระยะแรกของการทำ�งาน และระหวา่งการทำ�งาน ทั้งนี้ยังมีการคัดเลือกพนกังานเพื่อส่งไปอบรม

เรยีนรูท้กัษะการทำ�งานท่ีประเทศญีปุ่น่อยา่งสมํา่เสมอ เพือ่กระตุน้ให้พนกังานเกดิแรงจงูใจในการพฒันาตนเองอยา่ง

ต่อเนื่อง และแนวคิดไคเซ็น ในด้านการปรับปรุง แก้ไขปัญหาที่เกิดจากการทำ�งาน เป็นแนวคิดพื้นฐานที่สามารถ

นำ�มาประยุกต์ใช้ได้หลากหลาย ซึ่งแนวคิดเหล่านี้มีความสัมพันธ์กับประสิทธิภาพการทำ�งานของพนักงานชาวไทย

จากการศึกษางานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัวฒันธรรมการทำ�งานแบบญีปุ่น่ จะพบวา่รปูแบบวฒันธรรมการทำ�งาน

แบบญีปุ่น่มธีรรมเนยีมหรอืหลกัปฏบิตักิารทำ�งานทีม่แีบบแผนมาตรฐานชดัเจน ทำ�งานเปน็ทมี มคีวามรบัผดิชอบสงู 

เคร่งครัดเรื่องเวลา รายงานความคืบหน้าของงานอยู่ตลอดเวลา มีการถ่ายทอดงาน หมุนเวียนและเรียนรู้งานใหม่

ภายในองค์กร รวมไปถึงการปรับปรุงและพัฒนาระดับความสามารถด้านการทำ�งานของตนเองอยู่เสมอ 

3.2 สภาพปัญหาการทำ�งานของแรงงานชาวต่างชาติในประเทศญี่ปุ่น 

พรวิภา เหาตะวานิช และ อรัญญา ตุ้ยคำ�ภีร์ (2564) ได้ศึกษาการปรับตัวทางวัฒนธรรมของผู้ใช้แรงงานไทย

ย้ายถิ่น โดยระบุว่า แรงงานไทยจำ�นวนหลายแสนคนเดินทางไปทำ�งานในประเทศ ไต้หวัน สิงค์โปร เกาหลีใต้ บูรไน 
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ญี่ปุ่น มาเลเซีย และฮ่องกงตามลำ�ดับ ซ่ึงแรงงานย้ายถิ่นเหล่านี้ต้องประสบปัญหาต่าง ๆ มากมาย ไม่ว่าเป็นการ

กดดันทางจิตใจในภาระหนี้สินก่อนเดินทางไปทำ�งานต่างประเทศ การถูกนายจ้างเอารัดเอาเปรียบในการไม่ปฏิบัติ

ตามสัญญาจ้าง และปัญหาการปรับตัวทางวัฒนธรรมใน 6 ประเด็นหลัก ได้แก่ 1) แรงจูงใจหลัก ซึ่งผู้ใช้แรงงาน 

มคีวามคาดหวงัรายไดท้ีม่ากกวา่เดมิ 2) ภาระจำ�ใจเมือ่ตอ้งยา้ยถิน่ กลา่วคอืแรงงานไทยทีต่อ้งการยา้ยถิน่ มคีวามรูส้กึ 

สับสน และมีความตื่นเต้นที่จะต้องพบกับสิ่งแวดล้อมใหม่ ในขณะเดียวกันก็มีความกลัวและวิตกกังวลในเรื่อง 

ภาษา และสภาพความเป็นอยู่ท่ีไม่ทราบแน่ชัด 3) ความแตกต่างทางวัฒนธรรมและส่ิงแวดล้อม 4) ส่ิงรบกวนใจ 

จากสภาพแวดล้อมใหม่ เช่น ความโดดเดี่ยว ความคิดถึงบ้าน ความเป็นห่วงครอบครัว และความรู้สึกอยากกลับบ้าน 

5) ความทุกข์ในการดำ�เนินชีวิต แรงงานต้องเผชิญกับอุปสรรค และความยากลำ�บากในการดำ�เนินชีวิตต่างแดน 

ทำ�ใหเ้กดิความรูส้กึเหนด็เหนือ่ย อดึอดั วิตกกงัวล และเบือ่หนา่ย และ 6) การได้รบัค่าจา้งและสวสัดกิารทีไ่มเ่หมาะสม 

โดยนายจ้างไม่ได้ให้การช่วยเหลือและดูแลอย่างเหมาะสมเท่าที่ควร 

Li และ Yamato (2020) ศกึษาถงึการรบัมอืกับความแตกตา่งทางวฒันธรรมของแรงงานชาวต่างชาตทิีท่ำ�งาน

ในประเทศญี่ปุ่น โดยทำ�การศึกษาจากแรงงานชาวต่างชาติทั้งหมด 120 คน พบว่า มากกว่าร้อยละ 70 มีแนวโน้ม

ระดบัความเครยีด ซึง่สามารถจำ�แนกได ้4 ประเด็น ไดแ่ก ่ความเครยีดตอ่ภาระงานเชงิปรมิาณ ความเครยีดตอ่ภาระ

งานเชงิคณุภาพ ความเครียดตอ่ภาระงานกบัสภาพแวดลอ้มในการทำ�งาน ทัง้นีน้อกเหนอืจากความเครยีดทีเ่กีย่วขอ้ง

กบัการทำ�งาน แรงงานชาวตา่งชาตยิงัมคีวามเครยีดดา้นการสือ่สารและการใชชี้วติ ซึง่ปญัหาเหลา่นีส้ง่ผลกระทบตอ่

สภาวะสุขภาพจิต ดังนั้นในบริษัทหรือสถานประกอบการควรมีที่ปรึกษา (Counselor) หรือคนที่คอยรับฟังปัญหา

และแนะนำ�วิธีการปรับตัวในการทำ�งานร่วมกัน

Phan (2020) กล่าวว่าจากการมีจำ�นวนแรงงานชาวเวียดนามเพ่ิมข้ึนอย่างรวดเร็วในประเทญ่ีปุ่น ส่งผลกระทบ

ให้เกิดปัญหาเรื่องการส่ือสารท่ีมีสาเหตุมาจากระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นตํ่า จึงมีข้อเสนอด้านการจัดการ

ศึกษาสำ�หรับสถาบันภาษาและบริษัทจัดหางาน ให้เพิ่มชั่วโมงการสนทนาภาษาญี่ปุ่น โดยเพิ่มโอกาสการฝึกสนทนา

จรงิกบัอาจารยช์าวญีปุ่น่ใหม้ากข้ึน นอกจากนีค้วรปรับปรงุเนือ้หาการเรยีนการสอนดา้นการสนทนาใหมี้คณุภาพมาก 

เช่น การเปลี่ยนหนังสือเรียนจาก Minna no Nihongo เป็น Marugoto เป็นต้น เพื่อพัฒนาทักษะความสามารถ 

ทางภาษาญี่ปุ่นของแรงงานชาวเวียดนามที่ต้องการไปทำ�งานที่ประเทศญี่ปุ่นให้ดียิ่งขึ้น 

Koyama (2022) ศึกษาถึงปัญหาการทำ�งานร่วมกับชาวญี่ปุ่นของชาวต่างชาติที่มีความรู้และทักษะสูง 

ได้เสนอแนวทางการแก้ไขปัญหาการทำ�งานแบบกลุ่ม โดยชี้ให้เห็นถึงประเด็นนอกเหนือจากการบริหารจัดการ

ทรัพยากรมนุษย์ที่แรงงานต่างชาติที่ต้องทำ�งานร่วมกับชาวญี่ปุ่นที่ต้องทำ�ความเข้าใจ กล่าวคือการเข้าใจถึง 

เอกลักษณ์ความแตกต่างทางวัฒนธรรม ทักษะผู้นำ�ที่หลอมรวมทีมให้เป็นหน่ึงเดียว (Inclusive Leadership) 

ภาวะผูน้ำ�แบบโลกาภวิตัน ์(Global Leadership Competency) โดยเฉพาะความสามารถในการจดัการดว้ยตนเอง 

รวมไปถึง การจัดจ้างที่ปรึกษาด้านอาชีพ (Self-Career Dock หรือ Career Consultant)  ในสถานที่ทำ�งาน

Yamamoto และ Minakami (2021) ศึกษาถึงความเครียดจากการทำ�งานของชาวต่างชาติที่ทำ�งาน

บริบาลผู้สูงอายุในประเทศญ่ีปุ่นในหน่ึงปีแรก โดยทำ�การสำ�รวจความเครียดที่เกิดขึ้นแยกตามระดับความสามารถ 

ทางภาษาญี่ปุ่น เป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ ผู้มีความสามารถทางภาษาญ่ีปุ่น N5-N4 เป็นกลุ่มที่มีระดับความสามารถ 

ทางภาษาญี่ปุ่นตํ่า และในระดับ N3 ขึ้นไป เป็นกลุ่มที่มีระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นสูง พบว่า ทั้งสองกลุ่ม 

มีความพึงพอใจในการดำ�เนินชีวิตและการทำ�งานในประเทศญี่ปุ่นต่ําและมีความเครียดอยู่ในระดับสูง ทั้งนี้ 
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มีความเครียดทางจิตใจแตกต่างกันตามระดับความสามารถทางภาษาญ่ีปุ่น และต้องมีการสนับสนุนทางสุขภาพจิต 

(Mental Health Support) ในระดับที่แตกต่างกัน

Naito และ Nguyen Thi (2021) ศกึษาแนวทางการศกึษาเรยีนรูก้ารสือ่สารบนความแตกตา่งทางวฒันธรรม 

การทำ�งานท่ีจำ�เป็นต่อการทำ�งานร่วมกับชาวญี่ปุ่นของแรงงานต่างชาติที่ทำ�งานในบริษัทญี่ปุ่น จากการสัมภาษณ์

แรงงานต่างชาติที่ทำ�งานในบริษัทญ่ีปุ่น ชาวจีน และชาวเวียดนาม พบว่า แรงงานชาวต่างชาติมีแนวทาง 

การศึกษาเรียนรู้ด้านการสื่อสารและวัฒนธรรมญี่ปุ่นผ่าน 4 ช่องทาง ได้แก่ สถาบันการศึกษาต่าง ๆ การฝึกอบรม 

ในองคก์ร การเรยีนรูจ้ากประสบการณส์ว่นตวั และการศกึษาจากสถานบนัภายนอก แตก่ย็งัพบปญัหาในการสือ่สาร 

ภายในจากความแตกต่างทางวัฒนธรรมอยู่มาก จึงได้เสนอให้มีความร่วมมือระหว่างสถาบันการศึกษาและ 

องค์กร ในการจัดการเรียนรู้และฝึกอบรมให้เข้าใจถึงการสื่อสาร และการทำ�งานภายใต้ความแตกต่างทางวัฒนธรรม 

โดยพิจารณาถึงความเหมาะสมตามประเภทธุรกิจ ขนาดและความต้องการขององค์กร

จากการศึกษางานวิจัยดังกล่าวข้างต้น สะท้อนให้เห็นถึงสภาวะปัญหาในการทำ�งานของชาวต่างชาติ 

ที่ทำ�งานในประเทศญี่ปุ่น รวมถึงแนวคิดและวัฒนธรรมการทำ�งานแบบญี่ปุ่นที่วิธีการทำ�งานและหลักปฏิบัติ 

ที่มีแบบแผนมาตรฐานชัดเจน ด้านข้อเสนอแนะในการแก้ไขปัญหาและแนวทางการปรับตัวทางวัฒนธรรม 

การทำ�งานแบบญี่ปุ่น พบว่า ได้เสนอแนวทางการแก้ไขจากสถานประกอบการหรือบริษัท ซึ่งอาจต้องใช้ระยะเวลา

นานในการแก้ไขปัญหา และยังไม่ปรากฏการศึกษาในการแก้ไขปัญหาจากการทำ�งานท่ีเกิดจากตัวผู้ใช้แรงงานเอง 

ซึ่งการแก้ไขปัญหาจากตนเองเป็นวิธีแก้ไขปัญหาท่ีสามารถทำ�ได้ทันทีและมีประสิทธิภาพมากที่สุด งานวิจัยครั้งนี้ 

จึงจะศึกษาการปรับตัวด้านวัฒนธรรมการทำ�งานแบบญี่ปุ่นของแรงงานชาวไทยในญี่ปุ่น เพ่ือเป็นข้อมูลพื้นฐาน 

สำ�หรับแรงงานชาวไทยได้เตรียมพร้อมตนเองก่อนที่ไปทำ�งานที่ประเทศญี่ปุ่นอย่างเหมาะสม

4. วิธีการวิจัย
การวจิยันีใ้ชร้ะเบยีบวธิกีารวจิยัเชงิคณุภาพ ใชก้ารสมัภาษณเ์ชงิลกึจากขอ้คำ�ถามแบบกึง่โครงสรา้งทีไ่ด้รบัการ

รับรองจริยธรรมในมนุษย์ ใบรับรองเลขที่ COE No. 66/014 ใช้วิธีการเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง (Purposive 

Sampling) คือคนไทยที่กำ�ลังทำ�งานอยู่ในบริษัทญี่ปุ่นหรือสถานประกอบการ ในเขตภูมิภาคคันโต ณ ประเทศญี่ปุ่น 

โดยมีวีซ่าทำ�งาน วีซ่าคู่สมรส หรือวีซ่าพำ�นักถาวร มีระยะเวลาในการทำ�งานและอาศัยอยู่ในประเทศญี่ปุ่นมากกว่า 

1 ปี และมีความสามารถด้านภาษาญี่ปุ่นระดับ N2 ขึ้นไป จำ�นวน 10 คน ดำ�เนินการสัมภาษณ์เก็บข้อมูลในเดือน

สิงหาคม ถึงเดือนธันวาคม 2566 โดยมีข้อมูลส่วนตัวด้านเพศ อายุ ระดับการศึกษา ระดับความสามารถด้านภาษา

ญี่ปุ่น ตำ�แหน่งงาน ประเภทธุรกิจ และอายุการทำ�งาน ตามที่แสดงในตารางที่ 1
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ตารางที่ 1 แสดงข้อมูลส่วนตัวและการท�ำงาน

รหัสผู้ให้
ข้อมูล

เพศ อายุ	
(ปี)

ระดับการ
ศึกษา

JLPT Level ตำ�แหน่งงาน ประเภทธุรกิจ อายุการ
ทำ�งาน

JC-01 หญิง 25 ปริญญาตรี เทียบเท่า N1 เจ้าหน้าที่ประสานงาน บริษัทจัดหางาน 1 ปี

JC-02 ไม่ระบุ 26 ปริญญาตรี เทียบเท่า N1 เจ้าหน้าที่ประสานงาน บริษัทนำ�เที่ยว 1 ปี 4 เดือน

JC-03 หญิง 30 ปริญญาโท N1 ผู้ช่วยบรรณารักษ์ มหาวิทยาลัย 2 ปี

JC-04 หญิง 42 ปริญญาตรี N1 เจ้าหน้าที่ดูแลสต็อกสินค้า นำ�เข้า-ส่งออก 3 ปี

JC-05 หญิง 25 ปริญญาตรี N2 ผู้จัดการร้านอาหาร ร้านอาหาร 1 ปี 2 เดือน

JC-06 หญิง 31 ปริญญาโท N2 เจ้าหน้าที่ประสานงาน บริษัทจัดหางาน 1 ปี 3 เดือน

JC-07 หญิง 39 ปริญญาตรี N1 ครูผู้ช่วย โรงเรียน 3 ปี 2 เดือน

JC-08 หญิง 32 ปริญญาตรี N1 เจ้าหน้าที่ประสานงาน บริษัทจัดหางาน 2 ปี

JC-09 ชาย 35 ปริญญาโท N1 หัวหน้าโรงงาน โรงงานผลิตอาหาร 2 ปี

JC-10 ชาย 26 ปริญญาตรี N2 เจ้าหน้าที่ประสานงาน บริษัทนำ�เที่ยว 1ปี 6 เดือน

5. ผลการวิจัย

5.1 สภาพการทำ�งานทั่วไป

จากผลการศึกษาพบว่าแรงงานชาวไทยท่ีทำ�งานในประเทศญี่ปุ่นในปัจจุบัน มีตำ�แหน่งงานในหน้าที่ 

หลากหลายแตกต่างตามความสามารถของแต่ละบุคคล ซ่ึงหากจะพิจารณาถึงความหลากหลายแล้ว สามารถ 

แบ่งกลุ่มอาชีพได้เป็นสองกลุ่มใหญ่ ๆ คือ กลุ่มงานบริการและสนับสนุน (Service and Support officer) และ 

กลุ่มพนักงานบริษัท (Company Officer)

นอกจากนี้ทุกตำ�แหน่งงานมีโต๊ะทำ�งานส่วนตัว มีสำ�นักงานที่ตั้งเป็นหลักแหล่ง สภาพแวดล้อมดี สะอาด 

ปลอดภัย มีเวลาเข้างานและเลิกงานที่กำ�หนดชัดเจน โดยมีชั่วโมงทำ�งาน 8 ชั่วโมงต่อวัน และมีวันหยุด 8-10 วัน 

ต่อเดือน ส่วนใหญ่ไม่มีชุดยูนิฟอร์ม ยกเว้นตำ�แหน่งพนักงานโรงงาน มีการทำ�งานล่วงเวลา (Overtime) ตาม 

ลักษณะงาน แต่ส่วนใหญ่ไม่มีการทำ�งานล่วงเวลา ใช้การเดินทางโดยขนส่งสาธารณะหรือจักรยานส่วนตัว 

ทั้งนี้ลักษณะงานในแต่ละอาชีพของแรงงานชาวไทยที่ทำ�งาน ณ ประเทศญี่ปุ่นในสภาพปัจจุบัน นอกเหนือ

จากการทำ�งานร่วมกับคนญี่ปุ่นแล้ว แรงงานชาวไทยได้ทำ�งานร่วมกับชาวต่างชาติอื่น ๆ หลากหลายเชื้อชาติ ได้แก่ 

จีน ไต้หวัน ฮ่องกง เวียดนาม ฟิลิปปินส์ อินโดนีเซีย มาเลเซีย พม่า และเนปาล เป็นต้น ทำ�ให้ต้องมีการปรับตัว 

ด้านการทำ�งานและวัฒนธรรมการทำ�งานที่หลากหลายในมิติที่ทับซ้อนมากขึ้น เนื่องจากมีประเด็นทางวัฒนธรรม 

แนวคิด แนวปฏิบัติในการทำ�งานที่แตกต่างกันออกไปมากกว่าหนึ่งวัฒนธรรม

5.2 ปัญหาและอุปสรรคด้านระบบการทำ�งาน

กลุ่มตัวอย่างแรงงานชาวไทยท่ีทำ�งานในประเทศญี่ปุ่น ได้พบปัญหาและอุปสรรคในประเด็นด้านวิธีการ

ทำ�งาน เชน่ การดำ�เนนิงานดา้นเอกสาร มีการติดตอ่ส่ือสารภายในทมีอยูเ่สมอ มกีารวางแผนระยะยาว การหมนุเวยีน 

เปลีย่นงาน การสง่เสรมิ/ผลกัดนัใหพ้ฒันาตนเองอยูเ่สมอ และการสอนงานในทกุตำ�แหนง่งาน ดงัตวัอยา่งคำ�พดูตอ่ไปนี้
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(JC01)	 “ตอนแรกทีเ่ขา้มาทำ�งาน เปน็ชว่งหลงัโควดิ เลยไมม่สีอบวดัระดบั แตใ่ชส้อบ JPT เทยีบเอา...คะแนน 

		  ก็เทียบเท่า N1 ค่ะ มีแค่เลยน้ี...พอทำ�งานไปได้เกือบ ๆ ปี ที่ทำ�งานก็อยากให้เราไปสอบใบขับขี่ 

		  เพราะงานเราบางที ต้องออกไปเยี่ยมลูกค้าที่ทำ�งานตามที่ต่างๆ ที่เข้ามาทำ�งานในญี่ปุ่นผ่าน 

		  บริษัทเรา.... แล้วก็บอกว่าถ้าสอบผ่านให้เพิ่มค่าแรงและสวัสดิการให้ด้วยค่ะ.... อยากได้ค่าแรง 

		  เพิ่มด้วย...ก็ไปสอบ...ก็ผ่านค่ะ”

(JC02)	 “ตอนแรกที่มาทำ�งานเราก็ยังไม่รู้ระบบงาน... ทำ�งานเสร็จเราก็ไปวางโต๊ะ แล้วเขาไม่ยอมเซ็นอนุมัติ 

		  สักที...เราก็ร้อนใจ เลยเอาไปให้หัวหน้าใหญ่เซ็นเลย ข้ามผู้จัดการไป. แต่เขาก็เซ็นให้นะ..พอได้อีก 

		  2 วันต่อมาม้ัง...โดนเรียกตำ�หนิเลยค่ะ...ว่าทำ�ไมไม่ให้เขาเซ็นอนุมัติก่อน...เราก็บอกไปว่าส่งไป 

		  แล้วไง...ผู้จัดการตอบมาว่า ถ้าให้เซ็นอนุมัติอะไร ต้องส่งมาล่วงหน้าอย่างน้อย 3 วัน...ส่งเอกสารมา 

		  แล้วเซ็นเลยไม่ได้...เราก็เข้าใจหละว่าเราส่งงานไปก่อนกำ�หนดแล้ว แต่จริง ๆ คือเราส่งงานช้าไป.. 

		  ข้ามขั้นตอนไม่ได้..เขาให้เราวางแผนโปรแกรมทัวร์ทั้งปีเลย ตอนมาทำ�แรก ๆ ตกใจเลยนะ วางแผน 

		  ทั้งปีเลยเหรอ ควร 6 เดือนก่อนไหม...ไม่ได้นะ ต้องวางแผนงานทั้งปี ”

 (JC04)	“ทีน่ีเ่ขาสอนงานกนัจรงิจงัมากเลยนะ...ขนาดพีอ่ายเุทา่นี ้(อาย ุ42 ปี) ประสบการณก์ารทำ�งานกม็มีา 

		  บา้งหละนะ แตก่ไ็มไ่ดน้ะ.... เพราะทีน่ีร่ะบบขอ้มลูเขาเยอะมาก ทีไ่ทยสอนงานกป็ระมาณ 3 เดอืนใชไ่หม 

		  ทีญ่ีปุ่น่ไมใ่ชน่ะ สอนงานกนัยาว ๆ  6 เดอืนบวก ๆ ...พีก็่เปน็คนท่ีเปลีย่นมาเยอะพอสมควรนะ...แตเ่ขา้ไป 

		  ทำ�งานที่ไหน เขาสอนงานให้หมดนะ จะมาแบบอายุมากแล้ว ไม่ต้องสอนงานหรอก แบบนี้ไม่มีนะ” 

(JC05)	 “ท่ีนีจ่ะมีในสว่นรา้นอาหาร และคาราโอเกะคะ่ ชว่งปแีรกกด็แูลในสว่นเฉพาะรา้นอาหาร แตก่แ็บง่ ๆ  

		  ชว่ยกนั ๆ  กบัคนญีปุ่น่...คนญีปุ่น่กร็บัผดิชอบหนา้รา้น เรากร็บัผดิชอบหลงัรา้น.... ชว่งกลางวนั มเีรยีน 

		  ภาษาญี่ปุ่นด้วยค่ะ รู้สึกว่าภาษาญี่ปุ่นตอนนี้มันไม่พอ (หัวเราะ) ต้องเรียนเพิ่มนิดนึง” 

(JC06)	 “ทำ�งานช่วงแรก ๆ มีอยู่วันหนึ่ง วันนั้นฝนตกหนักมาก เราเลยไปทำ�งานสาย เราก็รีบแล้วนะ ไม่ได้ 

		  ดูเวลาด้วยว่าสายก่ีนาที แต่จำ�ได้ว่าไม่เกิน 10 นาทีนะ...พอเข้าออฟฟิศมาก็นั่งทำ�งานปกติ... 

		  วันต่อมา ผู้จัดการก็มาคุยด้วย บอกว่าถ้ามาทำ�งานสาย ก็ต้องแจ้งด้วยว่าจะมาสาย. เข้าใจนะว่า 

		  ถ้าลางานหรือหยุดงานต้องแจ้งล่วงหน้า แต่ถ้าเราถ้ามาสายนิดหน่อย ต้องแจ้ง เราก็เข้าใจว่าไม่ต้อง 

		  แจ้งก็ได้ แต่ไม่ได้ไง นิดหน่อยของเราไม่เท่ากัน ”

จากตัวอย่างข้อมูลข้างต้น จะพบว่าแรงงานชาวไทยที่ทำ�งาน ณ ประเทศญี่ปุ่นส่วนใหญ่ประสบปัญหาและ

อปุสรรคในการทำ�งานทีม่สีาเหตจุากความแตกตา่งทางวฒันธรรมในประเดน็วธิกีารทำ�งานทีห่ลากหลาย จากรปูแบบ

วฒันธรรมการทำ�งานแบบญีปุ่น่นัน้มคีวามเปน็เอกลกัษณแ์ละเปน็วฒันธรรมการทำ�งานทีมี่บรบิทสูง (High-context 

Culture) กล่าวคือเป็นวัฒนธรรมการทำ�งานท่ีเน้นกระบวนการทำ�งานแบบกลุ่ม มีขั้นตอนและแผนงานชัดเจน 

มีระเบียบวินัย เคร่งครัด ตรงเวลา วางแผนระยะยาว และมีการติดต่อสื่อสารระหว่างกันอย่างมีประสิทธิภาพ 

ดังนั้นการเข้าใจถึงวัฒนธรรมการทำ�งานแบบญ่ีปุ่นท่ีมีบริบทสูงนี้ เป็นเร่ืองที่มีความน่าสนใจและท้าทาย ซึ่งจากผล 

การศึกษาพบประเด็นปัญหาและอุปสรรคในการทำ�งานแบบญ่ีปุ่นที่เกิดจากความแตกต่างทางวัฒนธรรมได้อีก 

6 ประเด็น โดยมีรายละเอียดในแต่ละประเด็นย่อย ดังต่อไปนี้

1) การดำ�เนินงานด้านเอกสาร (Document Operations) เป็นกระบวนการทำ�งานที่กำ�หนดไว้ล่วงหน้า 

เพ่ือให้สามารถดำ�เนินงานไปด้วยความเรียบร้อยและมีประสิทธิภาพ ในการดำ�เนินงานด้านเอกสารที่ต้องได้รับ 

การอนุมัติจากหัวหน้าในระดับต่าง ๆ จะต้องเป็นไปตามขั้นตอน การส่งเอกสารเซ็นอนุมัติในแต่ละขั้นตอนจะต้อง 
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มีการวางแผนด้านระยะเวลาที่เหมาะสมไม่มากหรือน้อยจนเกินไป ระยะเวลาที่เหมาะสมควรไม่น้อยกว่า 3 วัน เพื่อ

ให้หัวหน้างานในแต่ละลำ�ดับได้มีระยะเวลาในการตรวจสอบและพิจารณารายละเอียดที่เพียงพอ หากพบจุดที่ต้อง 

ปรับแก้ ก็สามารถนำ�ไปปรับแก้และนำ�กลับมาพิจารณาอนุมัติอีกครั้งก่อนดำ�เนินการในขั้นตอนต่อไปได้ตามเวลา 

ที่กำ�หนด 

2) การติดต่อสื่อสารภายในทีม (Intra-team Communication) การสื่อสารที่ดีภายในทีมเป็นปัจจัย 

สำ�คัญที่มีผลต่อการทำ�งานร่วมกันของหลาย ๆ ฝ่าย ตามแนวคิด “HORENSO”（報・連・相）เป็นกระบวน

การสื่อสารระหว่างกันภายในทีม โดยมีเป้าหมายในการติดตามงานอย่างใกล้ชิดและการสื่อสารอย่างเข้าใจไปใน 

ทิศทางเดียวกัน ให้ความสำ�คัญกับการรายงานความคืบหน้าของงาน การแจ้งข้อมูลข่าวสารต่าง ๆ และการ

ปรึกษาเพื่อขอคำ�แนะนำ�หรือคำ�ช้ีแนะในการทำ�งานภายในทีมอย่างสม่ําเสมอ รวมไปถึงการแจ้งเมื่อเกิดปัญหา 

หรือสิ่งผิดปกติในการทำ�งาน แม้เรื่องเล็กน้อยก็ไม่ควรมองข้าม ตลอดจนการขอคำ�ปรึกษาเมื่อจำ�เป็นต้องเปลี่ยนวิธี

การทำ�งาน

3) การวางแผนงานระยะยาว (Long term Planning) เป็นกระบวนการที่ส่งเสริมความรับผิดชอบและ 

การทำ�งานเป็นทีมในองค์กรอย่างมีประสิทธิภาพ สามารถบริหารจัดการเวลาได้อย่างมีประสิทธิภาพ สามารถ 

กำ�หนดภาพกว้างของแนวทางการทำ�งาน ประเด็นสำ�คัญและเป้าหมายการดำ�เนินงานที่ชัดเจนของทีมงาน 

แต่ละส่วน ทั้งนี้ยังช่วยให้สามารถกำ�หนดแผนงานส่วนย่อยภายในทีมได้อีกด้วย เป็นปัจจัยท่ีช่วยลดความเส่ียง 

และแผนงานนอกแผนที่อาจเกิดขึ้นได้ 

4) การหมุนเวียนเปลี่ยนงาน (Job Rotation) การหมุนเวียนและการเปล่ียนงานภายในบริษัทญ่ีปุ่นเป็น 

เร่ืองปกติที่เกิดข้ึนได้ เป็นโอกาสในการพัฒนาทักษะการทำ�งาน ซึ่งบางครั้งอาจจะต้องย้ายไปทำ�งานในบริษัทอื่น 

หรือสายงานอื่นเพื่อเติบโตและเรียนรู้ใหม่ ภายหลังจากมีประสบการณ์การทำ�งานมาระยะหน่ึง หัวหน้างานจะ

พิจารณามอบหมายงานอื่น ๆ ท่ีเก่ียวข้องกับตำ�แหน่งงานให้รับผิดชอบร่วม ทั้งนี้พนักงานบางคนอาจจะถูกย้าย

ไปทำ�งานในแผนกหรือสาขาอื่น ๆ เพื่อให้พนักงานได้พัฒนาทักษะและประสบการณ์การทำ�งาน การหมุนเวียน 

เปลี่ยนงานจะช่วยให้พนักงานมีมุมมองระดับกว้างและเข้าใจกระบวนการทางธุรกิจของบริษัทได้ดียิ่งขึ้น 

5) ส่งเสริมให้มีการพัฒนาตนเองอยู่เสมอ (Self-Improvement) เป็นกระบวนการสำ�คัญท่ีทำ�ให้เกิด 

การเรียนรู้และปรับตัวให้ทันกับการเปลี่ยนแปลงของสภาพแวดล้อมการทำ�งานอยู่เสมอ โดยมุ่งเน้นการเรียนรู้ 

และการพัฒนาทักษะเชิงปฏิบัติต่าง ๆ ที่เป็นประโยชน์ต่อการทำ�งาน เพื่อให้พนักงานมีความเช่ียวชาญในงานของ

ตนเองและสามารถทำ�งานได้อย่างมีประสิทธิภาพมากขึ้น 

6) การสอนงานในทุกตำ�แหน่งงาน (On-the-Job Training) ในบริษัทหรือองค์กรญี่ปุ่นใช้วิธีการฝึกแบบ 

OJT (On-the-Job Training) กล่าวคือเป็นการฝึกทักษะที่สำ�คัญในการทำ�งานและเตรียมความพร้อมของพนักงาน

ใหมห่รือผูท้ีเ่ขา้ทำ�งานใหมใ่นองคก์ร กลา่วคอืพนกังานจะได้รบัการถ่ายทอดเนือ้หางานและได้เรยีนรูท้กัษะทีเ่กีย่วขอ้ง

โดยตรงจากการปฏิบัติงานในสถานที่จริงในทุกตำ�แหน่งงาน ถึงแม้ว่าจะมีประสบการณ์การทำ�งานในตำ�แหน่งงาน 

นัน้มาแลว้ กย็งัคงมรีะบบการสอนงานและการถา่ยทอดเนือ้หางานอยา่งเขม้งวดอยูเ่สมอ บางองคก์รใชเ้วลามากกวา่ 

6 เดือน เนื่องจากแต่ละตำ�แหน่งงานในแต่ละองค์กรมีลักษณะการทำ�งานที่เฉพาะทางและข้อมูลท่ีซับซ้อน บริษัท

ญี่ปุ่นจึงให้ความสำ�คัญกับระบบการสอนงาน เพื่อให้สามารถทำ�งานได้อย่างถูกต้องเหมาะสม 

5.3 ปัญหาและอุปสรรคด้านแนวปฏิบัติ

จากข้อคำ�ถามต่อเน่ืองจากปัญหาและอุปสรรคที่พบภายหลังมาทำ�งานที่ประเทศญ่ีปุ่น พบว่านอกเหนือ 
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จากปัญหาและอุปสรรคด้านวิธีการทำ�งานแล้ว กลุ่มตัวอย่างแรงงานชาวไทยได้ถ่ายทอดประสบการณ์การทำ�งาน 

ด้านแนวปฏิบัติในการทำ�งานร่วมกับชาวญ่ีปุ่นไว้อย่างน่าสนใจหลากหลายประเด็น เช่น แนวปฏิบัติกรณีการติดต่อ

งานต่างแผนก การเลิกงาน หรือการออกจากท่ีทำ�งาน ทรงผมและการแต่งกายของผู้หญิง การจดบันทึกระหว่าง 

การประชุม และการลางาน  ดังตัวอย่างคำ�พูดต่อไปนี้

(JC01)	 “ก็คงเป็นเรื่องการติดต่องานต่างแผนกค่ะ คือต้องได้ติดต่อกับแผนกบัญชีตลอดค่ะ ตอนแรก 

		  ที่มาทำ�งานยังไม่รู้อะไร เวลามีธุระเกี่ยวกับงานเงิน เราก็จะเดินไปติดต่อปกติ หละบางทีมันต้อง 

		  ติดต่อวันหละหลาย ๆ ครั้ง เรื่องมาที เราก็ไปติดต่อที เขาก็ทำ�เสียงหงุดหงิดใส่เรา เราก็ไม่เข้าใจ 

		  หงุดหงิดอะไร ติดต่อเรื่องงานนะ... แต่เขาไม่บอกเราตรง ๆ นะ ...ตอนหลัง ๆ มารู้หละว่า ถ้าต้อง 

		  ไดต้ดิตอ่ตา่งแผนก จะรวบรวมไวก้อ่น เชน่ งานของชว่งเชา้ รวบรวมไว้แลว้ตดิตอ่ทีเดยีว ถา้ชว่งบา่ย 

		  เข้ามาอีก ก็ไปช่วงบ่ายอีกที 2 ครั้งต่อวันพอ”

(JC03)	 “นา่จะเปน็เรือ่งการจดบนัทกึคะ่ ทีญ่ีปุ่น่เขาจะมกีารประชมุตอนเชา้กอ่นเริม่งานเปน็ประจำ�อยูแ่ลว้ 

		   หัวหน้างานก็จะแจ้งข้อมูล ข่าวสารต่าง ๆ ที่จะพอประชุมเสร็จเขาก็จะถามว่าเข้าใจไหม จำ�ได้ 

		  หรือเปล่า ใครมีคำ�ถามอะไรไหม ไปทำ�งานช่วงแรก ๆ .... ก็ฟังอย่างเดียวเลย เขาก็ถามจำ�ได้นะ พวก 

		  วันที่ เวลา ตัวเลขต่างๆ ด้วย มันมีหลายงาน หลายเวลา หลายตัวเลข…หลังจากน้ันเวลาประชุม 

		  ต้องจดโน้ตด้วยค่ะ อันนี้ก็สำ�คัญ”

(JC07)	 “กับเรื่องเวลาเลิกงาน หนูก็ชวนคนญี่ปุ่นกลับบ้านปกติ ก็ถามจะกลับรึยัง เขาก็บอกจะกลับหละ 

		  เหมือนกัน...ก็กลับบ้านไป... พออีกวันสองวัน หัวหน้าก็มาบอกว่า ถ้าหัวหน้ายังไม่กลับ. ยังเลิกงาน 

		  ไม่ได้ ต้องอยู่ทำ�งานรอจนกว่าหัวหน้าจะกลับ...ซึ่งวันนั้น หัวหน้าเขามีประชุมอยู่ชั้นสอง ซึ่งมันไม่ได้ 

		  เกี่ยวกับงานของหนู...แต่เขาบอกว่าต้องอยู่” 

(JC08)	 “มีหลายเรื่องเลยค่ะ...ช่วงทำ�งานแรก ๆ  เจอเรื่องชุดทำ�งานกับทรงผมค่ะ...ประมาณว่าวันนั้นปล่อย 

		  ผมไปทำ�งาน...คนญี่ปุ่นก็มองแปลก ๆ. แล้วก็เข้ามาทักว่าวันนี้ผมสวยจัง...เดี๋ยวก็ทักอีกหละ ผม 

		  สวยจัง...เราก็เริ่มคิดหละ มันยังไง...แปลก ๆ...กับอีกวัน ช่วงนั้นมันร้อนมาก เลยจะไม่ใส่เสื้อทับไป 

		  เลยใส่เสื้อสีดำ�ไปทำ�งาน...ก็มองแปลก แล้วพูดว่าวันนี้เสื้อสวย หนูว่ามันแปลก ๆ ค่ะ...มารู้ทีหลังว่า 

		  เวลามาทำ�งานต้องมัดผมให้เรียบร้อย ปล่อยผมมาทำ�งานไม่ได้ และต้องใส่เส้ือทับทุกวันที่มา 

		  ทำ�งาน และไม่ควรใส่สีดำ�ไปทำ�งาน ควรใส่เสื้อสีโทนสว่าง ๆ สีอ่อน ๆ ไปทำ�งานดีกว่า ไม่งั้นจะถูก 

		  มองแปลก ๆ ”

(JC10)	 “เรื่องลางานครับ คือถ้าเราจะลางานหรือหยุดงานอะไร เราต้องแจ้งหัวหน้างานล่วงหน้าอย่างน้อย  

		  2-3 วัน อันนี้คือเข้าใจได้อยู่แล้วเนอะ แต่ที่นี่ลางานล่วงหน้าแล้วยังไม่พอนะ ต้องเช็คด้วยว่า 

		  เพื่อนลาช่วงเดียวกันหรือเปล่าด้วย เขาจะไม่ลาชนกันนะ คือเข้าใจว่าเรามีธุระนะ แต่ต้องเช็คกับ 

		  เพื่อนร่วมงานด้วย.... ช่วงแรกเราก็ไม่ได้สนใจ ลาล่วงหน้าก็จบ.... แล้วดันมาลาชนกัน....หัวหน้า 

		  ก็เรียกคุยเลยว่าแบบนี้ไม่ได้....หลังจากนั้นต้องเช็ควันลากันตลอด”

จากตัวอย่างข้อมูลข้างต้น จะพบว่าแรงงานชาวไทยที่ทำ�งาน ณ ประเทศญี่ปุ่นส่วนใหญ่ประสบปัญหา 

และอุปสรรคในการทำ�งานที่มีสาเหตุจากความแตกต่างทางวัฒนธรรมในประเด็นด้านแนวปฏิบัติไว้อย่างน่าสนใจ 

ใน 5 ประเด็น โดยมีรายละเอียดในแต่ละประเด็นย่อย ดังต่อไปนี้

1) การติดต่องานต่างแผนก การคำ�นึงถึงความเหมาะสมในการติดต่องานของแผนกอื่น ๆ เป็นสิ่งสำ�คัญที่
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จะช่วยให้การสื่อสาร และการทำ�งานร่วมกันเกิดขึ้นอย่างมีประสิทธิภาพ ในกรณีที่ต้องมีการติดต่อแผนกอื่น ๆ ใน

องคก์รจำ�เปน็ตอ้งมกีารปฏบิตัติามแนวทางเฉพาะ จำ�เปน็ตอ้งมกีารวางแผนเพือ่การบรหิารจดัการปรมิาณงานในแต่ละ

วันของตนเองให้แล้วเสร็จ โดยคำ�นึกถึงความเหมาะสมในการติดต่องานของแผนกอื่น ๆ อีกด้วย กล่าวคือมีความถี่ 

ในการติดต่องานที่เหมาะสม ไม่ควรเกิน 2 ครั้งต่อวัน ทั้งนี้ควรกำ�หนดช่วงเวลาที่ชัดเจนในการติดต่อเป็นประจำ� ๆ 

เพื่อให้เพื่อนร่วมงานสามารถบริหารจัดการปริมาณงานแต่ละวันได้อย่างเหมาะสม 

2) การเลิกงานหรือการออกจากที่ทำ�งาน แนวปฏิบัติการเลิกงานหรือการออกจากที่ทำ�งานเมื่อถึงเวลา 

เลิกงานในแต่ละวัน อาจต้องสอบถามและตรวจเช็คว่าหัวหน้างานยังคงทำ�งานหรือมีประชุมอยู่หรือไม่ หากหัวหน้า

งานยังมีประชุมอยู่ แต่ถึงแม้ว่าการประชุมน้ันไม่มีความเกี่ยวข้องกับงานที่เรารับผิดชอบโดยตรง ควรอยู่รอใน

ที่ทำ�งานก่อน เผ่ือในกรณีท่ีหัวหน้างานต้องการสอบถามหรือต้องการเอกสารที่เกี่ยวข้องกับงานในหน้าที่ที่เรา 

รบัผดิชอบ ทำ�ใหส้ามารถรองรบังานไดท้นัท ีเพือ่ใหก้ารทำ�งานไมม่สีะดดุและมคีวามราบรืน่มากทีส่ดุ เปน็วฒันธรรม

การทำ�งานแบบญี่ปุ่นท่ีเรียกว่า サービス残業 (การทำ�งานล่วงเวลาแบบไม่ได้รับค่าตอบแทน หรือ ฟรีโอที) 

ซึ่งมักเกิดขึ้นเมื่อพนักงานทำ�งานเกินเวลาทำ�การปกติ แต่ไม่ได้รับค่าจ้างสำ�หรับชั่วโมงที่ทำ�เพิ่มเติม

3) ทรงผมและการแต่งกายของผู้หญิง แนวปฏิบัติเกี่ยวกับทรงผมและการแต่งกายของผู้หญิงที่ทำ�งาน 

ในสำ�นักงาน กรณีที่ไม่มีชุดยูนิฟอร์มนั้น ไม่มีรูปแบบหรือข้อกำ�หนดที่ชัดเจน แต่โดยส่วนใหญ่จะเน้นความเรียบง่าย

และเป็นระเบียบ โดยมีแนวปฏิบัติด้านทรงผมของพนักงานหญิงควรหลีกเลี่ยงทรงผมที่ซับซ้อนหรือทรงผมที่มีสไตล์

มากเกินไป กรณพีนกังานหญงิทีม่ทีรงผมยาวควรรวบผมเพือ่ความสุภาพเรยีบรอ้ยและความคล่องแคล่วในการทำ�งาน 

รวมไปถึงการเลือกสีสันและรูปทรงของเสื้อผ้าที่ใส่ไปทำ�งาน ควรเลือกที่มีรูปแบบสุภาพเรียบง่ายและมีสีโทนอ่อน 

หลีกเลี่ยงสีดำ�หรือสีโทนเข้ม ทั้งนี้ควรสวมเสื้อทับทุกครั้ง

4) การจดบันทึกระหว่างการประชุม เป็นแนวปฏิบัติอย่างหนึ่งที่ชาวญี่ปุ่นจะมีสมุดจดบันทึกสำ�หรับ 

จดบันทึกข้อมูลต่าง ๆ ที่เกี่ยวกับงานระหว่างการประชุมทั้งแบบที่เป็นทางการ และการพูดคุยกับลูกค้าทั่วไป ซึ่ง 

การจดบันทึกระหว่างการประชุมเป็นสิ่งสำ�คัญที่จะช่วยให้สามารถเก็บข้อมูลส่วนสำ�คัญและรายละเอียดส่วนย่อย 

ของงานทีเ่ป็นตวัเลข เชน่ จำ�นวนตา่ง ๆ  วนั และเวลา เปน็ต้น ท้ังนีส้ามารถตรวจสอบยอ้นกลบั สามารถทำ�ความเขา้ใจได ้

ในภายหลังได้อย่างถูกต้อง และเป็นประโยชน์ที่จะช่วยให้สามารถทำ�งานต่อไปได้อย่างมีประสิทธิภาพ

5) การลางาน ในการทำ�งานร่วมกับคนญี่ปุ่นจะมีขั้นตอนและวิธีการที่เฉพาะเจาะจง โดยมีข้อกำ�หนดเกี่ยว

กับการสื่อสารล่วงหน้าอย่างน้อย 1-2 สัปดาห์ หรือตามนโยบายของบริษัท ซึ่งอาจแตกต่างกันไปขึ้นอยู่กับลักษณะ

งานและบริบททางวัฒนธรรม ท้ังน้ีก่อนการแจ้งลางานล่วงหน้าต่อหัวหน้างาน จำ�เป็นต้องมีการประสานงานหรือ 

ตรวจเช็คแผนการลางานของเพื่อนร่วมงานในตำ�แหน่งงานเดียวกันหรือส่วนท่ีเกี่ยวข้องก่อนว่ามีแผนการลาที่ตรง

กันหรือไม่ เพื่อให้สามารถดำ�เนินงานต่อไปได้อย่างราบรื่น นอกจากนี้จำ�เป็นต้องมีการมอบหมายงานในวันที่ลางาน 

ให้กับเพื่อนร่วมงานทราบ เพื่อให้สามารถปฏิบัติงานแทนได้ 

จากประเด็นปัญหาและอุปสรรคด้านการทำ�งานที่เกิดจากความแตกต่างทางวัฒนธรรมในด้านระบบการ

ทำ�งาน ตลอดจนแนวปฏบิตัใินการทำ�งานรว่มกบัชาวญีปุ่น่ของแรงงานชาวไทยทีพ่บภายหลงัการมาทำ�งานทีป่ระเทศ

ญี่ปุ่นดังที่กล่าวไปแล้วข้างต้น จะพบว่าค่อนข้างมีรายละเอียดที่ซับซ้อนพอสมควร กล่าวได้ว่าเป็นประเด็นที่แรงงาน

ชาวไทยจำ�เป็นต้องมีความเข้าใจที่ชัดเจนเพ่ือหาแนวทางการปรับตัวด้านวัฒนธรรมการทำ�งานร่วมกับชาวญี่ปุ่น 

ในบริษัทหรือสถานประกอบการ ณ ประเทศญี่ปุ่นในสภาพปัจจุบันอย่างเหมาะสม เพื่อให้การทำ�งานเกิดความ 

ราบรื่นเพิ่มประสิทธิภาพการทำ�งานให้ดียิ่งขึ้น ตลอดจนสามารถทำ�งานร่วมกับชาวญี่ปุ่นได้อย่างปกติสุข 
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5.4 วิธีการปรับตัวทางวัฒนธรรมการทำ�งานแบบญี่ปุ่นของแรงงานชาวไทย          

การปรับตัวทางวัฒนธรรมการทำ�งานท่ีแตกต่างนั้น มักเชื่อมโยงกับการยอมรับความแตกต่างในวัฒนธรรม 

และแนวปฏบิตัขิองสภาพแวดลอ้มและผูค้นในสถานทีท่ำ�งาน การเรยีนรูอ้ยา่งเขา้ใจและความยดืหยุน่ในการปรบัตวั 

เป็นสิ่งสำ�คัญที่จะช่วยให้สามารถทำ�งานร่วมกับผู้คนจากวัฒนธรรมที่แตกต่างได้อย่างมีประสิทธิภาพ ดังนั้นการ

ทำ�ความเข้าใจถึงสภาพแวดล้อมการทำ�งาน และเรียนรู้ที่จะปรับตัวเกี่ยวกับวัฒนธรรมการทำ�งานและแนวปฏิบัติ 

ที่เกี่ยวข้องกับการทำ�งานจึงมีความสำ�คัญอย่างมาก แต่อย่างไรก็ตามแรงงานชาวไทยแต่ละคนมีวิธีการเรียนรู้ 

เพ่ือแก้ไขปัญหาและการปรับตัวด้วยการใช้วิธีการท่ีหลากหลายแตกต่างกันไปตามระดับความรู้ ความสามารถ

และประสบการณ์เดิมที่มีก่อนหน้า ทั้งนี้มีปัจจัยด้านระยะเวลาการพำ�นักในประเทศญี่ปุ่นเป็นปัจจัยสำ�คัญ จึงสรุป 

วิธีการปรับตัวด้านวัฒนธรรมการทำ�งานแบบญี่ปุ่นของแรงงานชาวไทยที่ทำ�งานในประเทศญี่ปุ่น น้อยกว่า 5 ปี 

และกลุ่มแรงงานชาวไทยที่ทำ�งานในประเทศญี่ปุ่น มากกว่า 5 ปี ในประเด็นดังต่อไปนี้ 

วิธีการปรับตัวทางวัฒนธรรมการทำ�งานแบบญ่ีปุ่น กลุ่มแรงงานชาวไทยที่ทำ�งานในประเทศญี่ปุ่น	

น้อยกว่า 5 ปี

กลุ่มตัวอย่างที่มีระยะพำ�นักในประเทศญี่ปุ่นน้อยกว่า 5 ปี ใช้วิธีการพัฒนาภาษาญี่ปุ่นของตนเองให้ดียิ่งขึ้น 

ทั้งนี้มีความต้องการเพิ่มทักษะความสามารถในด้านที่สามารถนำ�มาใช้กับงานได้ เช่น ภาษาอังกฤษ เป็นต้น ทำ�งาน

ในแต่ละวันให้แล้วเสร็จไม่มีงานค้าง นอกจากนี้ยังใช้วิธีการสอบถามและขอคำ�แนะนำ�จากรุ่นพี่หรือเพื่อนชาวญี่ปุ่น 

ค้นหาแนวทางการปฏิบัติตัวและธรรมเนียมปฏิบัติต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับการทำ�งานร่วมกับคนญี่ปุ่นในอินเตอร์เน็ต

หรอืเวป็บอรด์ตา่ง ๆ  การสงัเกตพฤตกิรรม/ลกัษณะนสิยัของหวัหนา้งานหรอืเพือ่นรว่มงาน ดงัตวัอยา่งคำ�พดูตอ่ไปนี้

 (JC02)	“ในทีท่ำ�งานก็ไมไ่ดม้ปีญัหาอะไรนะ... งานตอนนีค้อืคอ่นขา้งอยูตั่วแลว้ ปกตเิปน็คนทำ�งานเรว็อยูแ่ลว้... 

		  จะพยายามไม่ดองงาน...รับงานมาก็คือรีบทำ�งานให้เสร็จตามกำ�หนด...แต่ก็มีไปเรียนภาษาอังกฤษ 

		  เพ่ิมเติม. เสาร์อาทิตย์นะคะ....เพราะบางทีก็ได้ใช้ภาษาอังกฤษอยู่บ้าง ท่ีมีบริษัทลูกต่างประเทศ 

		  ฝั่งยุโรปด้วย...เผื่อเรามีโอกาสได้ไปประจำ�สาขาที่โน้น...ก็เตรียมพร้อมเอาไว้ค่ะ”

(JC03)	 “คือจะรอรวบรวมงานในวนันัน้ แลว้ตดิตอ่รอบเดยีวเลย ไมไ่ปบอ่ย หลงั ๆ  มากเ็ริม่ดขีึน้ ทำ�งานแฮปปี ้

		  มากขึน้ งานโฟลมากขึน้คอื ตอ้งชา่งสงัเกตเพือ่นรว่มงาน หรอืหวัหนา้งานของเราค่ะ คือถา้แกอารมณ ์

		  ไม่ดี จะมาหงุดหงิดใส่เราอีก ตอนนี้รู้หละค่ะ”

 (JC05)	“รู้สึกว่าภาษาต้องพัฒนาอีกเยอะเลย บางครั้งก็ฟังไม่รู้เรื่อง อันไหนที่ฟังไม่เข้าใจ ต้องไปถามเพื่อน 

		  คนญ่ีปุน่อกีท ีวา่ตะกีเ้ขาพดูอะไร ช่วยอธบิายอกีรอบได้ไหม เชค็ความเขา้ใจของเราอกีท ีเดีย๋วทำ�งานผดิ 

		  ทำ�งานไม่ครบบ้างมันจะยุ่งกว่าเดิม...ต้องฝึกภาษาตลอดค่ะ ตอนนี้ก็มีชั่วโมงเรียนภาษาเพิ่มตอน 

		  กลางวันค่ะ”

(JC06)	 “เรื่องงานไม่ค่อยเจอปัญหาอะไรเท่าไหร ก็ทำ�งานของเราให้เต็มที่ เจอปัญหาอะไรก็แก้ไปตามนั้น... 

		  กบัเพือ่นรว่มงานหรอืหวัหนา้งานกไ็มไ่ดม้ปีญัหาอะไร.... คงโชคดดีว้ยมัง้คะ่(หวัเราะ)....ทีเ่ปน็ปญัหา 

		  ใหญ่ ๆ สำ�หรับหนูก็คงเป็นเรื่องการไปโรงพยาบาลหาหมอนี้แหละ ลำ�บากสุดแหละ”

 (JC08)	“...ก็ลองเสิร์ชดูตามเว็ปบอร์ดต่าง ๆ ว่าเรื่องแบบนี้ยังไง. จริง ๆ มันก็มีความคิดเห็นหลากหลาย 

		  นะคะ ทั้งเห็นด้วยและไม่เห็นด้วย....แต่ความคิดเห็นส่วนใหญ่บอกว่า การปล่อยผมและการใส่เสื้อ 

		  สีดำ�ไปทำ�งานเป็นเรื่องที่ควรหลีกเลี่ยง ควรจะเก็บผม รวบผมให้เรียบร้อย และไม่ควรใส่สีดำ� ควร 

		  ใส่เสื้อสีโทนสว่างดีกว่า...แล้วทำ�ไมไม่บอก เรื่องแค่นี้มันบอกกันได้นะ”
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 (JC10)	“หนึง่เลย เราตอ้งทำ�งานของเราใหเ้ตม็ท่ี. จดุไหนทีย่งัทำ�ไดไ้ม่ด ีกต็อ้งพฒันาอยู่ตลอด เชน่ ดา้นภาษานี ้

		  ตอ้งพฒันาตลอด เจอคำ�ไหนทีไ่มรู่ ้ไมเ่คยไดย้นิ กต็อ้งไปหาความหมาย คราวหลงักร็ูห้ละ อะไรแบบนี ้

		  สองกค็อืเรือ่งการทำ�งาน พยายามทำ�งานใหเ้รว็ อยา่ไปดองงานไว.้..รบังานกใ็หร้บีทำ�...งานไหนชา้กต็อ้ง 

		  ตาม ๆ ไม่ใช่ปล่อย”

จากตวัอยา่งขอ้มลูขา้งตน้ จะเหน็วา่กลุม่แรงงานชาวไทยทีท่ำ�งาน ณ ประเทศญีปุ่น่นอ้ยกวา่ 5 ป ีมคีวามตอ้งการ 

พฒันาทกัษะทางภาษา เช่น ภาษาญีปุ่น่ และภาษาองักฤษ ของตนเอง และใชว้ธิกีารสนบัสนนุทางสังคม เพือ่หาแนวทาง 

การปฏิบัติตนที่เหมาะสมในการทำ�งานในประเด็น ดังต่อไปนี้

1. พัฒนาทักษะทางภาษาญ่ีปุ่นของตนเองอยู่เสมอ โดยใช้เวลาหลังเลิกงานเข้าเรียนในสถานบันสอนภาษา

เอกชน จำ�นวน 3 ชั่วโมงต่อสัปดาห์ นอกจากนี้ยังวางแผนสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่น JLPT (Japanese Language 

Proficiency Test) เพือ่ประเมนิความสามารถในการใช้ภาษาญีปุ่น่ของตนเองทกุป ีนอกจากนีย้งัมคีวามต้องการพฒันา

ทกัษะภาษาตา่งประเทศอืน่ ๆ  เชน่ ภาษาองักฤษเพ่ิมเตมิ เพือ่สามารถนำ�ไปพฒันาประสิทธภิาพการทำ�งานของตนเอง 

2. กำ�หนดงานในแตล่ะวันใหแ้ลว้เสรจ็ ไมใ่หง้านคัง่คา้งมากเกนิไป โดยเริม่ตน้ดว้ยการสรา้งรายการงานท่ีต้อง

ทำ�ในแตล่ะวนัดว้ยการจัดลำ�ดบัความสำ�คญัของงานตามความเรง่ดว่นหรอืงานทีต่อ้งการให้เสรจ็สิน้กอ่น การจดัการ

เวลาใหเ้หมาะสมเปน็สิง่สำ�คญัทีช่ว่ยใหส้ามารถทำ�งานไดม้ากขึน้และลดความเครยีดทีเ่กิดขึน้จากงานคัง่คา้งไดอ้กีดว้ย 

3. ใช้วิธีการสอบถามและขอคำ�แนะนำ�ในเรื่องที่เก่ียวกับวิธีการทำ�งานและการติดต่องาน ตลอดจนถึง

ธรรมเนยีมปฏบิตัติา่ง ๆ  จากเพือ่นรว่มงาน รุน่พีห่รอืคูส่มรสชาวญีปุ่น่โดยตรง เพือ่เรียนรูแ้ละทำ�ความเขา้ใจเกีย่วกบั

วัฒนธรรมและประเพณีของชาวญี่ปุ่นในสถานการณ์ที่มีวัฒนธรรมและประสบการณ์ที่แตกต่างไป

4. ค้นหาแนวคิดหรือแนวทางการปฏิบัติตนและธรรมเนียมปฏิบัติต่าง ๆ ท่ีเกี่ยวข้องกับการทำ�งานร่วมกับ 

คนญีปุ่่นจากอนิเทอรเ์นต็หรอืเวบ็บอรด์ตา่ง ๆ  เปน็วธีิทีช่่วยในการตรวจสอบแนวโนม้และความคิดเหน็ของชาวญีปุ่น่ 

ในเร่ืองต่าง ๆ  ซ่ึงมีการแบ่งปันประสบการณ์และความรู้ท่ีมีประโยชน์ในการทำ�งานร่วมกับชาวญ่ีปุ่นจากผู้มีประสบการณ์

5. สังเกตลักษณะนิสัยส่วนบุคคลและพฤติกรรมการทำ�งานของเพื่อนร่วมงานและหัวหน้างานภายในแผนก

และแผนกงานที่มีการติดต่อเป็นประจำ� เพื่อให้สามารถทำ�งานร่วมกันและปฏิบัติตนได้อย่างเหมาะสม และเป็นการ

สร้างความเข้าใจและความสัมพันธ์ที่ดีกับเพื่อนร่วมงานและหัวหน้างานจะช่วยให้สามารถทำ�งานร่วมกันและ 

ปฏิบัติตนได้อย่างเหมาะสมในสถานการณ์ที่มีการติดต่อเป็นประจำ�ในที่ทำ�งาน

วิธีการปรับตัวทางวัฒนธรรมการทำ�งานแบบญ่ีปุ่น กลุ่มแรงงานชาวไทยที่ทำ�งานในประเทศญี่ปุ่น 

มากกว่า 5 ปี

กลุ่มตัวอย่างท่ีมีระยะพำ�นักในประเทศญ่ีปุ่นมากกว่า 5 ปี ใช้วิธีการพัฒนาภาษาญี่ปุ่นของตนเองให้ดียิ่ง

ขึ้น เพิ่มทักษะความสามารถในด้านที่สามารถนำ�มาใช้กับงานได้ เช่น การสอบใบขับขี่รถยนต์ เป็นต้น ใช้วิธีการเริ่ม

งานเร็วกว่าปกติและเลิกงานช้ากว่าปกติ ปรับปรุงการทำ�งานและทักษะการทำ�งานของตนเองให้ดียิ่งขึ้นต่อเนื่อง 

ปรับลดการทำ�งานที่ซ้ำ�ซ้อนและไม่จำ�เป็นออกไป คิดและวางระบบการทำ�งานใหม่ ดังตัวอย่างคำ�พูดต่อไปนี้

(JC01)	 “คือเราทำ�งานคนเดียว ไม่มีคนช่วย ต้องทำ�งานให้เร็วค่ะ ไม่ให้งานช้า ส่งตามกำ�หนด แล้วก็ไปสอบ 

		  ใบขับขี่ ให้ทำ�งานได้เท่า ๆ กับคนญ่ีปุ่น และทำ�งานให้ได้หลายด้าน แล้วก็พัฒนาภาษาญี่ปุ่น 

		  ของเราตลอด และก็จะสอบ JLPT รักษาระดับภาษาไว้ค่ะ”

(JC04)	 “คือพอทำ�งานได้ระยะหนึ่ง พี่บอกเลยว่ามีหลายจุดมาก ที่มันลงระบบซํ้า ๆ มันทำ�ให้เราต้องมา 

		  ลงระบบหลายรอบ ซ่ึงมนัก็คอืระบบอันเดยีวกนั... พีก่ค็ยุกบัหวัหนา้นะวา่ขอ้มลูมนัอนัเดยีวกนั ทำ�ไม 
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		  ลงหลายรอบ... พี่ก็เลยจัดการเองเลยจ้า.... โชคดีตรงที่สามีเขาถนัดเรื่องพวกนี้ เราก็ถามเขาว่า 

		  มันทำ�ได้ไหมยังไง...เขาก็บอกมา...เราก็จัดใหม่เลย....ตอนนี้ทำ�งานเร็วขึ้นเยอะ ”

(JC07)	 “หลังจากมาทำ�งานได้ปีกว่า ก็สอบใบขับข่ีค่ะ เพราะตอนน้ีไปทำ�งานโดยขับรถเอง ก็ทำ�งานสะดวกข้ึน  

		  ไปทำ�งานตา่งจงัหวดัได.้... อกีอยา่งนงึก็คงเปน็เรือ่งของภาษาคะ่ ทีค่ดิวา่ตอ้งพฒันาอยูต่ลอด เพราะ 

		  รับงานล่ามฟรีแลนซ์ด้วย บางทีเจอภาษาญี่ปุ่นเฉพาะทางมาก ๆ เช่น ภาษากฎหมาย ก็มีมึน ๆ 

		  เหมือนกันนะคะ เพราะฉะนั้นเรื่องภาษามาอันดับหนึ่งเลย ส่วนเรื่องอื่น ๆ ไม่ค่อยเจอปัญหาอะไร 

		  เทา่ไหรนะคะ อาจจะโชคดทีีแ่ฟนจะคอยเตอืนตลอดวา่ ควรหรอืไมค่วรทำ�อะไรดว้ยมัง้ค่ะ เลยไมค่่อย 

		  มีปัญหาเรื่อง Culture shock เท่าไร”

(JC09)	 “เพราะที่นี่ ไม่มีคนต่างชาติเลย เขาก็งง ตกใจนะว่าเรามาอยู่ที่นี่ได้ไง แรก ๆ เหมือนเขาจะไม่ค่อย 

		  ยอมรับเราเท่าน้ัน ผมโดนล้อตลอดว่าเป็นเอเล่ียน โดนแกล้งด้วย แต่ผมเป็นคนไม่คิดมากอะไร... 

		  ช่วงแรก ๆ ที่ มาทำ�งานก็ไม่รู้อะไรเลย ทำ�งานไม่ตรงสายด้วย แต่ผมนะ..จะเข้างานเร็วและเลิกงาน 

		  ช้ากว่าปกติประมาณ 1 ชั่วโมง สมมุติว่า เข้างาน 8 โมงเช้า เข้างานก่อน มาเซ็ตระบบ เซ็ตเครื่องจักร 

		  รอเลย พอเริม่งาน กร็นัเครือ่งไดเ้ลย พอตอนเลิกงานก็เลิกงานชา้กวา่ปกต ิเคลียรง์านทกุอยา่งใหเ้สร็จ 

		  เพื่อให้งานเสร็จกว่าสเต๊ปงานปกติไป 1 ขั้นของทุก ๆ วัน อีกอย่าง ผมจะพัฒนา ปรับปรุงให้ไลน์ 

		  การผลิตของผม มี lost น้อยท่ีสุด จนกลายเป็นศูนย์เลย พอผมทำ�ได้ หัวหน้ากับเพื่อนร่วมงาน 

		  เขายอมรับผมมากขึ้น พอทำ�งานไปได้สักพัก เขาก็โปรโมทเราให้เป็นหัวหน้าหัวโรงงาน ดูแลเรื่อง 

		  ระบบกะทำ�งานของพนักงานทั้งโรงงานครับ”

จากตวัอยา่งขอ้มลูขา้งตน้ จะเหน็วา่กลุม่แรงงานชาวไทยทีท่ำ�งาน ณ ประเทศญีปุ่น่ 5 ปขีึน้ไป มคีวามตอ้งการ

พัฒนาทักษะทางภาษาญ่ีปุ่นของตนเอง ดังน้ันจะเห็นว่าทักษะด้านภาษาญี่ปุ่นยังมีความสำ�คัญอยู่มาก ทั้งนี้ ใช้วิธี

การเริ่มงานให้เร็วกว่าปกติและเลิกงานช้ากว่าปกติ ตลอดจนการปรับลดการทำ�งานที่ซับซ้อนและไม่จำ�เป็น คิดและ 

วางระบบการทำ�งานใหม่ โดยสรุปไว้ ดังต่อไปนี้

1. พัฒนาทักษะทางภาษาญี่ปุ่นของตนเองอยู่เสมอ โดยวางแผนสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่น JLPT (Japanese 

Language Proficiency Test) เพื่อประเมินความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นของตนเองทุกปี 

2. เพิ่มพูนทักษะความสามารถด้านอื่น ๆ ท่ีสามารถนำ�มาปรับใช้กับงานได้ เช่น การสอบใบขับขี่รถยนต์ 

เป็นต้น การพัฒนาทักษะและความสามารถในด้านอ่ืน ๆ ที่เกี่ยวข้องกับงานจะช่วยเสริมสร้างการทำ�งานอย่างมี

ประสิทธิภาพและเตรียมความพร้อมในการปรับตัวต่ออุตสาหกรรมและสภาวะการทำ�งานที่ต่างกันได้

3. เร่ิมงานเร็วกว่าปกติและเลิกงานช้ากว่าปกติ กล่าวคือใช้เทคนิคเร่ืองของการจัดการเวลา สร้างความสม่ําเสมอ

และความกระตือรือร้นในการทำ�งาน จะช่วยให้สามารถปรับปรุงประสิทธิภาพในการทำ�งานและการพัฒนานิสัย 

ในการทำ�งานได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

4. พัฒนาด้านทักษะการทำ�งานโดยการเรียนรู้งานแผนกอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้องภายในองค์กรเป็นวิธีการปรับปรุง

ระบบการทำ�งานของตนเอง ทำ�ให้มีมุมมองการทำ�งานท่ีกว้างขึ้นเกี่ยวกับกระบวนการทำ�งานภายในองค์กรและ 

อาจเขา้ใจปญัหาและความตอ้งการของแตล่ะแผนก ชว่ยใหส้ามารถทำ�งานไดมี้ประสทิธภิาพมากยิง่ขึน้ในสถานการณ์

ที่หลากหลาย

5. พิจารณาปรับลดข้ันตอนการทำ�งานท่ีซ้ําซ้อนและไม่จำ�เป็นออกบางส่วน เพื่อพัฒนาขั้นตอนการทำ�งาน 

ให้มีประสิทธิภาพมากขึ้น โดยการลดกระบวนการ Loss หรือการลดการสูญเสียในกระบวนการทำ�งาน ทั้งนี้การลด
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ขั้นตอนการทำ�งานท่ีซํ้าซ้อนและไม่จำ�เป็น ย่อมส่งผลให้มีเวลาและทรัพยากรมากข้ึนที่จะใช้ในการทำ�งานท่ีมีความ

สำ�คัญและมีประสิทธิภาพมากขึ้น สามารถเพิ่มผลผลิตและคุณภาพของงานได้

6. คิดและวางระบบการทำ�งานใหม่ เพื่อให้สามารถทำ�งานได้เร็วและมีประสิทธิภาพเพิ่มมากขึ้น ภายหลัง

จากที่ปรับลดข้ันตอนท่ีไม่จำ�เป็นออกแล้ว จำ�เป็นต้องพิจารณาอย่างรอบคอบถึงเทคโนโลยีและเคร่ืองมือท่ีสามารถ

ช่วยให้กระบวนการทำ�งานเร็วขึ้นและมีประสิทธิภาพมากขึ้น ทั้งนี้ควรมีการทดสอบเพื่อตรวจสอบว่ากระบวนการ

ใหมส่ามารถทำ�งานไดเ้รว็และมปีระสทิธภิาพเพิม่ข้ึนจรงิอยา่งรอบคอบ เพือ่ให้มัน่ใจวา่กระบวนการใหมจ่ะสอดคลอ้ง

กับความต้องการและเป้าหมายขององค์กรอย่างเหมาะสม

6. สรุปผลและอภิปรายผล
จากประเด็นปัญหาและอุปสรรคด้านวิธีการทำ�งานทั้ง 6 ประเด็น จะพบว่าเรื่องการติดต่อสื่อสารภายในทีม 

สอดคล้องกับ (รัชนี ปิยะธำ�รงชัย, 2561) ที่กล่าวถึงประเด็นการทำ�งานภายใต้ปัญหาความแตกต่างทางวัฒนธรรม 

ของล่ามภาษาญี่ปุ่นที่ทำ�หน้าที่คนกลางระหว่างชาวไทยและชาวญี่ปุ่นมักพบปัญหาการส่ือสารในแนวคิดเรื่อง 

“HORENSO” โดยที่พนักงานชาวญี่ปุ่นมุ่งเน้นการทำ�งานแบบกลุ่มใช้การรายงานความคืบหน้าของงาน ติดต่อและ

ปรกึษาเมือ่เกดิปัญหาอยา่งสม่ําเสมอ ในขณะทีพ่นกังานชาวไทยไม่ไดย้ดึหลักการรายงาน ตดิตอ่และปรกึษาเร่ืองงาน

เท่าที่ควร นอกจากนี้ (พัชยา โสภณสิทธิพงศ์, 2564) ได้กล่าวอีกว่าพนักงานชาวไทยมักจะมองข้ามการรายงานและ

ติดต่อสื่อสารในเรื่องเล็ก ๆ น้อย ๆ เมื่อเกิดปัญหาจะพยายามแก้ไขปัญหาเองและจะรายงานครั้งเดียวเมื่อเสร็จงาน  

ด้านประเด็นเรื่องการวางแผนระยะยาว การหมุนเวียนเปล่ียนงาน และการส่งเสริมให้มีการพัฒนาตนเอง 

อยู่เสมอของวัฒนธรรมการทำ�งานแบบญ่ีปุ่น สอดคล้องกับ (เพ็ชรี รูปะวิเชตร์, 2554) ที่กล่าวถึงวัฒนธรรม 

การจัดการแบบญี่ปุ่น 4 ประเด็นตรงกันในด้านวัฒนธรรมการจัดการให้บุคลากรมีการเรียนรู้พัฒนาทักษะด้าน 

สติปัญญา (Cognitive Skill) การพัฒนาทักษะการทำ�งาน การใช้เครื่องมืออุปกรณ์ (Technical Skill) และ 

ทกัษะดา้นพฤตกิรรม (Behavior Skill) รวมไปถงึการฝกึอบรมในงาน OJT (On-the-Job Training) จากหวัหนา้งาน

รุน่พีใ่นการทำ�งานทกุป ีเพือ่สง่เสรมิความรบัผดิชอบตอ่หนา้ทีแ่ละองคก์ร การทำ�งานจดัการทีเ่น้นวางแผนระยะยาว

เพื่อป้องกันปัญหาที่จะเกิดขึ้นและป้องกันการสูญเสียศักยภาพในการแข่งขัน และการหมุนเวียนเปล่ียนงานภายใน

องค์กรหรือการเปลี่ยนหน้าท่ีความรับผิดชอบของพนักงานทุกตำ�แหน่ง ตั้งแต่ระดับปฏิบัติการและระดับผู้บริหาร

เพื่อให้การเกิดเรียนรู้งานใหม่ตลอดเวลา 

จากประเด็นปัญหาและอุปสรรคด้านการทำ�งานที่เกิดจากความแตกต่างทางวัฒนธรรมในด้านระบบการ

ทำ�งาน ตลอดจนแนวปฏบิตัใินการทำ�งานรว่มกบัชาวญีปุ่น่ของแรงงานชาวไทยทีพ่บภายหลงัการมาทำ�งานทีป่ระเทศ

ญี่ปุ่นดังที่กล่าวไปแล้วข้างต้น จะพบว่าค่อนข้างมีรายละเอียดที่ซับซ้อนพอสมควร กล่าวได้ว่าเป็นประเด็นที่แรงงาน

ชาวไทยจำ�เป็นต้องมีเข้าใจท่ีชัดเจนเพื่อหาแนวทางการปรับตัวด้านวัฒนธรรมการทำ�งานร่วมกับชาวญี่ปุ่นในบริษัท

หรือสถานประกอบการ ณ ประเทศญี่ปุ่นในสภาพปัจจุบันอย่างเหมาะสม เพื่อให้การทำ�งานเกิดความราบรื่นเพิ่ม

ประสิทธิภาพการทำ�งานให้ดียิ่งขึ้น ตลอดจนสามารถทำ�งานร่วมกับชาวญี่ปุ่นได้อย่างปกติสุข 

จากผลการศึกษา จะเห็นว่าแรงงานชาวไทยที่ทำ�งานในสถานประกอบการ ณ ประเทศญี่ปุ่นในปัจจุบัน 

จากสายอาชพีบรกิารและพนกังานบรษิทัทัว่ไปมวีธิกีารปรบัตวัทางวฒันธรรมการทำ�งานดา้นวธิกีารทำ�งานและแนว

ปฏิบัติในการทำ�งานร่วมกับชาวญี่ปุ่นด้วยวิธีการที่หลากหลายตามสถานการณ์ที่แตกต่างกัน แต่เมื่อพิจารณาถึง 

ความหลากหลายแล้วจะพบว่ามีวิธีการปรับตัวทางวัฒนธรรมการทำ�งานด้วยวิธีการที่คล้ายกัน กล่าวคือใช้วิธีการ
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พัฒนาและปรับปรุงระดับความรู้ ความสามารถและวิธีการทำ�งานตนเองให้มีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น โดยเริ่มจาก

การพัฒนาและปรับปรุงเรื่องเล็ก ๆ ในการทำ�งานประจำ�วันอย่างต่อเนื่อง ส่งผลให้สามารถทำ�งานได้มีประสิทธิภาพ

มากขึ้น เป็นวิธีการที่สามารถทำ�ได้ทันทีและมีประสิทธิภาพสูง ตามแนวคิดไคเซ็น (Kaizen) ที่มุ่งเน้นการพัฒนาและ

ปรบัปรุงอยา่งตอ่เนือ่ง เพือ่แสวงหาแนวทางใหม่ ๆ  ในการปรบัปรงุการทำ�งานและสภาพแวดลอ้มในการทำ�งานให้ดอียู่

ขึ้นเสมอ (Kawabe Nobuo, 2011) เสนอแนวคิดการทำ�งานที่สามารถสร้างความยั่งยืนให้กับองค์กรได้ เพราะเน้นที่

การปรบัปรงุและพฒันาที ่“กระบวนการ” อยา่งตอ่เนือ่ง และเปน็แนวปฏบิตัทิีนิ่ยมใชอ้ยา่งแพรห่ลายในหลากหลาย

สายอาชีพ ทั้งนี้ยังสอดคล้องกับผลการเรื่องศึกษาวัฒนธรรมการทำ�งานแบบญี่ปุ่นที่มีผลต่อประสิทธิภาพการทำ�งาน

ของพนักงานชาวไทยในบริษัทญี่ปุ่นของ (ตรีกาล เมฆบริบูรณ์ และ ณกมล จันทร์สม, 2565) ที่กล่าวว่าหลักแนวคิด 

ไคเซ็นเป็นวัฒนธรรมการทำ�งานแบบญี่ปุ่นท่ีมีส่วนให้เกิดการผลักดันให้พนักงานทุกคนเกิดกระบวนการคิดที่จะ

ปรับปรุงวธิกีารทำ�งานของตนเองใหด้ขีึน้กวา่เดมิจากสถานการณท์ีแ่ตกตา่งกนั โดยเริม่จากส่ิงเล็ก ๆ  นอ้ย ๆ  ทีส่ามารถ

ทำ�ได้ทันที ส่งผลให้พนักงานมีทักษะการทำ�งานที่ดีขึ้น และองค์กรพัฒนาอย่างต่อเนื่องในด้านต่าง ๆ

นอกเหนือการพัฒนาทักษะและการปรับปรุงวิธีการทำ�งานของตนอย่างต่อเนื่องตามหลักแนวคิดไคเซ็น 

(Kaizen Cycle) ยังพบว่าการสนับสนุนทางสังคม (Social Support) มีส่วนสำ�คัญในการปรับตัวทางวัฒนธรรมการ

ทำ�งานแบบญี่ปุ่นของแรงงานชาวไทยที่ทำ�งานในประเทศญี่ปุ่น ณ ปัจจุบัน ด้านการให้คำ�แนะนำ�หรือการอธิบาย

ถึงวิธีการทำ�งานและแนวปฏิบัติต่าง ๆ เกี่ยวกับการทำ�งานร่วมกับชาวญี่ปุ่นจากเพื่อนร่วมงานหรือคู่สมรสชาวญี่ปุ่น 

รวมไปถึงการสื่อสารผ่านโลกออนไลน์ล้วนเป็นสิ่งสำ�คัญที่ช่วยในการปรับตัวทางวัฒนธรรมของแรงงานชาวไทย 

ในประเทศญี่ปุ่น สอดคล้องกับผลการศึกษา พิณนภา หมวกยอดและคณะ (2563) ที่พบว่าปัจจัยด้านทัศนคติ 

ทักษะการรับรู้ บุคลิกภาพ ความเชื่อม่ันในตนเอง ลักษณะงาน การสนับสนุนทางสังคมและจากองค์กรเป็นปัจจัย

สำ�คัญที่มีอิทธิพลต่อการปรับตัวทางวัฒนธรรมของชาวต่างชาติที่ทำ�งานร่วมกับชาวไทยในจังหวัดเชียงใหม่  

ความเขา้ใจถงึวธิกีารทำ�งานและแนวปฏบิตัใินการทำ�งานรว่มกบัชาวญีปุ่น่อยา่งเหมาะสมนัน้ เปน็ชว่ยใหเ้กดิ

ความเข้าใจถงึวฒันธรรมใหมไ่ดอ้ยา่งลกึซึง้ การเรยีนรูท้ีจ่ะปรบัตวั เปน็การเปล่ียนแปลงและการเตบิโตภายในตนเอง

อกีดว้ย ทัง้นีก้ารยอมรบัความแตกตา่งและการเรยีนรูร้ะหวา่งกนั เปน็ส่ิงทีม่ปีระโยชนอ์ยา่งยิง่ในการสรา้งสรรคสั์งคม

ที่มีความเข้มแข็งและเชื่อมโยงกันได้อย่างยั่งยืน

7. ข้อเสนอแนะ
ในการวิจัยครั้งน้ีได้เลือกใช้วิธีการสัมภาษณ์เชิงลึกในประเด็นปัญหาและอุปสรรคในการทำ�งานภายใต้

วฒันธรรมการทำ�งานแบบญีปุ่น่ รวมไปถงึแนวทางการปรบัตัวในการทำ�งานรว่มกบัชาวญ่ีปุน่ของกลุ่มตวัอยา่งแรงงาน

ชาวไทยที่ทำ�งานในบริษัทและสถานประกอบการ ที่ตั้งอยู่ในเขตภูมิภาคคันโต ได้แก่ กรุงโตเกียว จังหวัดกุนมะ 

จังหวัดโทชิงิ จังหวัดดอิบารากิ จังหวัดไซตามะ จังหวัดชิบะ และจังหวัดคานางะวะเท่านั้น ดังนั้นหากพิจารณาขยาย

พื้นที่ในการเก็บข้อมูล จะทำ�ให้เห็นความแตกต่างด้านวัฒนธรรมการทำ�งานแบบญี่ปุ่นในแต่ละภูมิภาค นอกจากน้ี

การเปรยีบเทียบกบัแรงงานชาวตา่งชาตอิืน่ การเชือ่มโยงกับนโยบายดา้นระบบการสง่เสรมิแรงานเพือ่พฒันาคณุภาพ

แรงงานไทย การเตรยีมตวัตัง้ตน้กอ่นไปทำ�งานทีป่ระเทศญีปุ่น่ ตลอดจนการศกึษาดา้นภาษ ีและคา่ดำ�เนนิการตา่งๆ  

จะช่วยให้เห็นภาพรวมของขั้นตอนในช่วงก่อนเดินทาง และหลังจากเริ่มทำ�งานที่ประเทศญี่ปุ่น โดยใช้การสัมภาษณ์

และการสังเกตการณ์อย่างมีส่วนร่วม จะทำ�ให้เกิดความเข้าใจเกี่ยวกับการทำ�งาน ณ ญี่ปุ่นในบริบทและสภาวะที่

แตกต่างได้ชัดเจนมากขึ้น
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บทคัดย่อ

	 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการน�ำเสนอเหตุปัจจัยที่น�ำไปสู่ความบาดหมาง และการคล่ีคลาย 

ความบาดหมางระหว่างนกัรบพีน้่องท่ีปรากฏในนยิายสงครามเรือ่ง “โฮเงน็โมะโนะงะตะร”ิ “เฮะอิเกะโมะโนะงะตะร”ิ 

และ “ทะอเิฮะอกิ”ิ รวมทัง้วเิคราะห์ว่า การน�ำเสนอความบาดหมางดงักล่าวส่งผลต่อความเป็นไปของตระกลูอย่างไร 

จากการศึกษาพบว่า เหตุปัจจัยของความบาดหมางระหว่างพี่น้องมีแนวโน้มเปล่ียนแปลงจากการเน้นเหตุปัจจัย 

ภายในตระกูลอันเกิดจากพฤติกรรมของผู้เป็นพี่น้อง ไปสู่เหตุปัจจัยภายนอกตระกูล ได้แก่ อิทธิพลของสภาพสังคม

จากกลุ่มนักรบและราชส�ำนัก ทั้งนี้แม้ความสัมพันธ์ระหว่างพ่ีน้องจะเกิดความบาดหมางกัน ทว่าผู้เขียนมีแนวโน้ม 

ทีจ่ะน�ำเสนอให้คูข่ดัแย้งโดยส่วนใหญ่มฝ่ีายทีแ่สดงท่าทีประนปีระนอมเพือ่คลีค่ลายความขดัแย้ง นอกจากนีจ้ากการ

ศึกษายังพบว่า ผู้เขียนมีแนวโน้มท่ีจะน�ำเสนอความบาดหมางระหว่างพี่น้องให้เป็นเครื่องชี้ถึงการเสื่อมอ�ำนาจ 

ของตระกูล รวมท้ังชี้เป็นนัยว่า ผู้น�ำท่ีสามารถคลี่คลายความบาดหมางลงได้ นับเป็นผู้มีคุณสมบัติท่ีจะน�ำพา 

ความรุ่งเรืองมาสู่ตระกูล และสร้างความมั่นคงให้แก่กลุ่มนักรบ

 คำ�
สำ�คัญ
นักรบพี่น้อง, ความบาดหมาง, โฮเง็นโมะโนะงะตะริ, เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ, ทะอิเฮะอิกิ

ความบาดหมางระหว่างนักรบพี่น้องในนิยายสงครามญี่ปุ่น: 

กรณีศึกษานิยายสงครามเ ร่ือง “โฮเง็นโมะโนะงะตะริ” 

“เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ” และ “ทะอิเฮะอิกิ”
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Abstract

	 This research aims to examine how the reasons for and resolutions of dissension between 

brother warriors are presented in three Japanese war tales—The Tale of H gen, The Tale of 

Heike, and Taiheiki—and to analyze how the dissension affects the future of each clan. 

According to the results, the causes of the dissension between brother warriors appear to 

shift from internal factors caused by the brothers’ behaviors to external factors, including 

social influence from the royal court and clan warriors. Despite conflicts between the brothers, 

the authors typically portray one of them as willing to reconcile and resolve disagreements. 

In addition, the authors tend to present the dissension between the brothers as a sign of the 

clan’s loss of power, implying that a leader that can settle dissension has the ability to bring 

prosperity to the clan and provide stability for its warriors.

Dissension Between Brother Warriors in Japanese War 

Tales: A Case Study of The Tale of H gen, The Tale 

of Heike, and Taiheiki

Key words
brother warriors, dissension, The Tale of H gen, The Tale of Heike, Taiheiki
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1. ที่มาและความส�ำคัญของปัญหา
ในนิยายสงครามญี่ปุ่น ผู้เขียนมักนำ�เสนอเรื่องราวความผูกพันระหว่างนักรบพี่น้อง โดยตัวละครนักรบผู้พี่ 

มกัถกูมอบบทบาทใหเ้ปน็ผูส้บืสานความตัง้ใจของบดิาและเปน็หลกัพึง่พาใหแ้ก่นกัรบผูน้อ้ง ในขณะทีต่วัละครผูน้อ้ง 

กใ็หค้วามเคารพ และตระหนกัถึงสถานภาพของผูเ้ปน็พี ่โดยเฉพาะอยา่งยิง่หากผู้เปน็พีอ่ยูใ่นฐานะ “หวัหนา้ตระกลู” 

(総帥) และ “หัวหน้ากลุ่มนักรบ” (武家の棟梁) ผู้เป็นน้องก็ย่อมต้องให้ความเคารพยำ�เกรงมากยิ่งขึ้น อย่างไร

ก็ตาม มีไม่น้อยที่สายสัมพันธ์ของผู้มีสายเลือดเดียวกันเกิดความขัดแย้งจนนำ�ไปสู่โศกนาฏกรรมที่พี่น้องต้อง 

ฆ่าฟันกันเอง โดยเฉพาะอย่างยิ่งในช่วงท่ีนักรบก้าวขึ้นมามีอำ�นาจนับตั้งแต่ปลายสมัยเฮอัน (ค.ศ. 794-1185) 

ถึงต้นสมัยมุโระมะชิ (ค.ศ. 1336-1573) 

ในชว่งปลายสมยัเฮอนั ขณะเกดิการตอ่สูแ้ยง่ชงิบลัลังกใ์นสงครามโฮเงน็ (保元の乱) ในปคี.ศ.1156 มนิะโมะ

โตะ โนะ โยะฌิโตะโมะ (源義朝) นักรบผู้พี่ซึ่งอยู่ในฐานะหัวหน้าตระกูลและหัวหน้ากลุ่มนักรบ เกิดความบาดหมาง

กบัผูเ้ปน็นอ้ง ในทา้ยทีส่ดุแมว้า่โยะฌโิตะโมะจะเปน็ฝา่ยชนะสงครามและไดร้บัปนูบำ�เหนจ็ดงัทีห่วังไว ้ทวา่เขากต็อ้ง

สังหารบิดาและผู้เป็นน้องตามคำ�สั่งของราชสำ�นัก ในนิยายสงครามเรื่อง “โฮเง็นโมะโนะงะตะริ” ( 保元物語  )1 

ผู้เขียนนำ�เสนอฉากการต่อสู้ระหว่างพี่น้อง รวมทั้งยังได้ชี้ว่าการมุ่งแสวงหาความก้าวหน้าโดยมองข้ามสายสัมพันธ์

ของคนภายในตระกูลย่อมส่งผลให้ความรุ่งเรืองของตระกูลไม่จีรังยั่งยืน

นอกจากนี้ในช่วงข้ามผ่านจากสมัยเฮอันไปสู่สมัยคะมะกุระ ยังเกิดเหตุการณ์ความบาดหมางระหว่างนักรบ

พี่น้องในช่วงสงครามเก็มเปะอิ (源平の争乱) ระหว่าง ค.ศ.1180-1185 โดยเหตุการณ์ดังกล่าวถูกถ่ายทอดใน 

นยิายสงครามเรือ่ง “เฮะอเิกะโมะโนะงะตะร”ิ (『平家物語』) 2  ในตอนต้นเรือ่งผู้เขียนได้บรรยายถงึความรุง่เรือง 

ของนักรบตระกูลทะอิระ ภายหลังทะอิระ โนะ คิโยะโมะริ (平清盛) หัวหน้าตระกูลและหัวหน้ากลุ่มนักรบ ได้ก้าว 

ขึ้นมาเป็นพระอัยกาของจักรพรรดิ ทว่าความพยายามในการใช้อ�ำนาจควบคุมราชส�ำนักได้น�ำมาซึ่งความขัดแย้ง 

กับผู้เป็นน้อง ในเวลาต่อมาตระกูลทะอิระก็ถูกตระกูลมินะโมะโตะบุกโจมตีจนอ�ำนาจอ่อนแอลงและตกเป็น 

ฝ่ายแพ้ในท่ีสุด นอกจากความขัดแย้งภายในตระกูลผู้แพ้แล้ว ผู้เขียนยังได้น�ำเสนอความบาดหมางระหว่างพี่น้อง 

ฝ่ายผู้ชนะสงครามไว้ด้วยเช่นกัน ภายหลังจากตระกูลทะอิระล่มสลาย มินะโมะโตะ โนะ โยะริโตะโมะ (源頼朝) 

หัวหน้าตระกูลได้ขึ้นด�ำรงต�ำแหน่งเซะอิตะอิโชกุน (征夷大将軍) นอกจากนี้ยังได้ก่อตั้งรัฐบาลทหารที่เมือง 

คะมะกุระ (鎌倉幕府)(ถัดไปจะใช้ค�ำว่า “บะกุฟุ”(幕府)แทนค�ำว่า “รัฐบาลทหาร”) ยังผลให้เขามีสถานะเป็น

หวัหน้ากลุม่นกัรบอย่างเตม็ตวั ทว่าในช่วงเวลาทีโ่ยะรโิตะโมะขึน้มามอี�ำนาจ เขากลบัต้องขดัแย้งกบันกัรบผูเ้ป็นน้อง

ซึ่งเป็นก�ำลังหลักในการโค่นล้มตระกูลทะอิระ จนในเวลาต่อมาผู้เป็นน้องก็ถูกตามสังหารจนต้องจบชีวิตลง เป็นที่ 

น่าสังเกตว่า แม้ว่าการสั่งตามล่าผู้เป็นน้องจะส่งผลให้โยะริโตะโมะมีภาพลักษณ์ในเชิงลบ อย่างไรก็ตามในช่วงท้าย

เรือ่งผูเ้ขยีนได้กล่าวสรรเสรญิโยะรโิตะโมะในฐานะเซะอติะอโิชกนุทีส่ามารถปราบผูท้ีข่าดความจงรกัภกัดแีละท�ำให้

บ้านเมืองสงบสุข

นอกจากน้ี ความขัดแย้งระหว่างนักรบพี่น้องในช่วงก่อตั้งบะกุฟุ ซึ่งมักถูกหยิบยกขึ้นมากล่าวถึงอีกคู่หนึ่ง 

ก็คือ ความบาดหมางระหว่าง อะฌิกะงะ ทะกะอุจิ (足利尊氏)หัวหน้าตระกูลและหัวหน้ากลุ่มนักรบผู้ก่อต้ัง 

1	
สันนิษฐานว่า เขียนขึ้นสมัยคะมะกุระ หลัง ค.ศ. 1223 ผู้แต่งไม่ปรากฏหลักฐานแน่ชัด เนื้อหากล่าวถึง สงครามการแย่งชิงราชบัลลังก์ระหว่างอดีตจักรพรรดิซุโตะกุ (崇徳院) 
พระเชษฐา กับ จักรพรรดิโกะฌิระกะวะ（後白河天皇）พระอนุชา ที่เกิดขึ้นในเดือนกรกฎาคม ค.ศ. 1156 

2	
ผู้แต่งและปีท่ีแต่งไม่ปรากฎหลกัฐานแน่ชดั สนันิษฐานว่า เขยีนข้ึนระหว่าง ค.ศ.1230-1240 ซึง่ตรงกบัช่วงต้นสมยัคะมะกุระ ตามหลกัฐานใน “ท์ซเุระสุเระงซุะ” (『徒然草』) มบีนัทกึว่า 
ผู้แต่งคือขุนนางนามว่า ยุกินะงะ (行長)เนื้อเรื่องกล่าวถึงความรุ่งเรืองจนถึงการล่มสลายของตระกูลทะอิระ (平氏) และการขึ้นมามีอ�ำนาจของตระกูลมินะโมะโตะ (源氏) 
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มุโระมะชิบะกุฟุ (室町幕府)กับนักรบผู้เป็นน้อง ความขัดแย้งเกิดขึ้นในช่วงสงครามคันโนโนะโจรัน (観応の 

擾乱)ระหว่าง ค.ศ. 1349-1352 ซึ่งตรงกับสมัยที่ราชส�ำนักแตกเป็นราชวงศ์เหนือและราชวงศ์ใต้ ในนิยายสงคราม

เรือ่ง “ทะอเิฮะอกิ”ิ (『太平記』) 3 ช่วงแรกผูเ้ขยีนน�ำเสนอให้พีน้่องมคีวามสัมพนัธ์ทีร่กัใคร่กลมเกลียวกนั อย่างไร

ก็ตามปัญหาที่เกิดขึ้นระหว่างนักรบในบะกุฟุได้กลายเป็นชนวนเหตุให้พี่น้องต้องท�ำสงครามต่อสู้กันเอง แม้ต่อมา 

ทั้งคู่จะประนีประนอมกันได้ ทว่าภายหลังจากน้ันผู้เป็นน้องได้ล้มป่วยและเสียชีวิตลงเนื่องจากถูกวางยาพิษ เป็นที่

น่าสงัเกตว่า ผูเ้ขยีนน�ำเสนอให้ทัง้ฝ่ายผูเ้ป็นพีแ่ละน้องต่างแสดงท่าทปีระนปีระนอมต่อกนั นอกจากนีใ้นวาระสุดท้าย

ของผู้เป็นน้อง แม้ผู้เขียนจะบรรยายถึงความทุกข์ทรมานในที่จองจ�ำ หากแต่ไม่ได้น�ำเสนอให้ผู้เป็นน้องกล่าวตัดพ้อ

การกระท�ำของทะกะอุจิ หรือชี้ถึงตัวการผู้วางยาพิษแต่อย่างใด ยิ่งไปกว่านั้นในบั้นปลายชีวิตของทะกะอุจิ ผู้เขียน

ยังได้กล่าวสรรเสริญทะกะอุจิในฐานะผู้เป็นเสาหลักของบะกุฟุ

จะเห็นได้ว่า ในนิยายสงครามเรื่อง “โฮเง็นโมะโนะงะตะริ” “เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ” และ “ทะอิเฮะอิกิ” 

ปรากฏความบาดหมางระหว่างพี่น้องนักรบในรูปแบบที่แตกต่างกันไป ทั้งการขัดแย้งทางความคิด การขัดแย้งที่น�ำ 

ไปสู่การฆ่าฟันกัน หรือการขัดแย้งจนน�ำไปสู่การล่มสลายของตระกูล ทั้งนี้ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่า เนื่องด้วยผู้เป็นพี ่

อยู่ในสถานะหัวหน้าตระกูลและหัวหน้ากลุ่มนักรบซ่ึงต้องสร้างความสัมพันธ์กับราชส�ำนัก รวมทั้งควบคุมเหล่า 

นักรบให้อยู่ในอาณัติ โดยเฉพาะอย่างย่ิง ในช่วงก่อตั้งบะกุฟุ ฉะนั้นแล้วความบาดหมางระหว่างพี่น้องที่เกิดขึ้นจึง 

ไม่ได้มีเหตุปัจจัยจากความขัดแย้งภายในตระกูลเพียงประการเดียว หากแต่ยังเกี่ยวเนื่องไปถึงเหตุปัจจัยอื่น เช่น 

ความสมัพนัธ์กบัราชส�ำนกั ความสมัพนัธ์กบันกัรบภายในกลุม่  นอกจากนีย้งัเป็นทีน่่าสงัเกตว่า ความขดัแย้งระหว่าง

พี่น้องที่เกิดขึ้นในช่วงก่อตั้งบะกุฟุในสมัยคะมะกุระหรือมุโระมะชิ อาจไม่ได้ส่งผลให้ภาพลักษณ์ของผู้ที่อยู่ใน 

สถานะหวัหน้ากลุ่มนักรบเปลี่ยนไปในเชิงลบโดยสิ้นเชิงเหมือนดังเช่นในสมัยเฮอัน การศึกษาเปรียบเทียบเหตุปัจจยั

ที่น�ำไปสู่ความบาดหมางระหว่างนักรบพี่น้องในวรรณกรรมแต่ละเรื่องจึงอาจช่วยสะท้อนให้เห็นว่า ในแต่ละยุคสมัย

เหตุปัจจัยที่น�ำไปสู ่ความบาดหมางมีความแตกต่างกันอย่างไร นอกจากนี้การน�ำเสนอความพยายามในการ

ประนีประนอมความบาดหมางของพี่น้องแต่ละฝ่าย รวมท้ังการวิเคราะห์ว่า การคล่ีคลายความบาดหมางส่งผลต่อ

การน�ำเสนอความเป็นไปของตระกูลอย่างไร ก็นับเป็นประเด็นส�ำคัญที่ไม่อาจมองข้ามไปได้ 

2. งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
ปัจจุบันงานวิจัยส่วนใหญ่จะมุ่งเน้นไปท่ีความสัมพันธ์ระหว่างตัวบุคคลในนิยายสงครามแต่ละเรื่อง ส�ำหรับ

งานวิจัยที่มุ่งศึกษาลักษณะความสัมพันธ์ของพี่น้องโดยรวมมีปรากฏเฉพาะในเรื่อง “เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ” แต่

เพียงเท่านั้น 

คติะบะยะฌ ิมะรโิยะ (北林茉莉代, 2012, pp.50-59) ได้วเิคราะห์ลกัษณะเด่นของการน�ำเสนอภาพลกัษณ์

ของพี่น้องในเรื่อง “เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ” โดยแบ่งรูปแบบเรื่องราวของพี่น้อง เป็น 6 ประเภท ได้แก่ 1) การ

เปรียบเทียบลักษณะที่แตกต่างกัน : การน�ำเสนอให้ฝ่ายหนึ่งมีลักษณะเชิงบวกและอีกฝ่ายมีลักษณะเชิงลบ 

2) บทบาทของผู้เป็นน้องในการแนะน�ำหรือช้ีแนะ 3) การสังหารล้างแค้นแทนอีกฝ่ายที่โดนปลิดชีพ 4) การให้ 

3	
ผู้แต่งและปีที่แต่งไม่ปรากฏหลักฐานแน่ชัด สันนิษฐานว่า เขียนขึ้นในสมัยมุโระมะชิ ช่วง ค.ศ. 1338-1350 และมีการปรับแก้ไขในช่วง ค.ศ. 1375-1379  เนื้อหากล่าวถึงเหตุการณ์
ความขดัแย้งในช่วงท่ีจกัรพรรดแิตกเป็นราชวงศ์เหนอืกบัราชวงศ์ใต้ โดยจกัรพรรดโิกะดะอโิงะ (後醍醐天皇) แม้จะล้มบะกฟุขุองตระกลูโฮโจได้ส�ำเรจ็ ทว่าการปกครองเป็นไปอย่าง
ไม่ราบร่ืน ในท้ายท่ีสุดพระองค์ก็ต้องพ่ายแพ้ให้กับฝ่ายทะกะอุจิ หลังจากนั้นทะกะอุจิได้ต้ังมุโระมะชิบะกุฟุขึ้น พร้อมทั้งผลักดันให้จักรพรรดิโคเมียว (光明天皇) ขึ้นครองราชย ์
เป็นประมุขฝ่ายราชวงศ์เหนือ ในขณะที่จักรพรรดิโกะดะอิโงะ ภายหลังแพ้สงครามก็ทรงลี้ภัยไปที่โยะฌิโนะ (吉野) และตั้งราชวงศ์ใต้ขึ้น
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น้องเป็นผู้รับฟังค�ำสั่งเสียเพื่อไปบอกคนที่บ้านเกิด 5) การแสดงความรู้สึกเศร้าโศกกับการเสียชีวิตของอีกฝ่าย 

6) การตายร่วมกัน 

จากงานวจิยัของคติะบะยะฌทิ�ำให้เหน็ได้ถึงรปูแบบการน�ำเสนอเรือ่งราวของนกัรบพีน้่องในเรือ่ง “เฮะอเิกะ

โมะโนะงะตะริ” อย่างไรก็ตาม เกี่ยวกับประเด็นเรื่องราวความบาดหมางระหว่างนักรบพี่น้องซึ่งมักปรากฏในนิยาย

สงคราม คิตะบะยะฌิชี้เพียงว่าผู้เป็นพี่น้องต่างมารดามีแนวโน้มที่จะมีความสัมพันธ์ที่ไม่ลงรอยกัน แต่ไม่ได้กล่าวถึง

รูปแบบในการน�ำเสนอความขัดแย้งหรือจัดรวมอยู่ในรูปแบบเรื่องราวของนักรบพี่น้องดังที่ยกข้างต้น 

เกี่ยวกับความบาดหมางระหว่างพี่น้อง คุซะกะ ท์ซุโตะมุ (日下力, 2008, pp.169-170) ได้ตั้งข้อสังเกต 

ไว้ว่า การทีพ่ีน้่องต้องแตกแยกกนัเพราะการได้หรอืเสยีผลประโยชน์เป็นเรือ่งทีพ่บเหน็ได้บ่อยครัง้ ทว่ามกีรณทีีน่ยิาย

สงครามหลีกเลี่ยงที่จะไม่กล่าวถึง หรืออาจแต่งเติมเพื่อสะท้อนให้เห็นถึงการคลี่คลายความบาดหมาง ผู้วิจัยมีความ

คิดเห็นสอดคล้องกับคุซะกะ จากผลการวิจัยที่ผู้วิจัยเคยศึกษาพบว่า ในนิยายสงครามเรื่อง “โฮเง็นโมะโนะงะตะริ” 

ความบาดหมางของนักรบพี่น้องระหว่าง มินะโมะโตะ โนะ โยะฌิโตะโมะ กับ มินะโมะโตะ โนะ ทะเมะโตะโมะ 

(源為朝) (กณภัทร, 2563, pp.87-88) หรือความบาดหมางระหว่างพี่น้องตระกูลมิอุระ（三浦氏）ในเรื่อง 

“โจกีวกิ”(『承久記』)(กณภัทร, 2564, pp.74-102) ล้วนแล้วแต่ปรากฏท่าทีของพี่น้องในการคลี่คลายความ

บาดหมางทั้งสิ้น

จากที่ยกมาข้างต้นจะเห็นได้ว่า งานวิจัยเกี่ยวกับความบาดหมางระหว่างพี่น้องโดยรวมมีอยู่เป็นจ�ำนวนน้อย 

ด้วยเหตนุีผู้ว้จิยัจงึได้หยบิยกเรือ่งราวความบาดหมางของนกัรบพีน้่องทีป่รากฏในนยิายสงคราม 3 เรือ่ง ซ่ึงแต่ละเรือ่ง

มเีนือ้หาสะท้อนสภาพสงัคมในช่วง 3 สมยั นบัตัง้แต่ช่วงทีน่กัรบก้าวขึน้มามอี�ำนาจทางการปกครองในช่วงปลายสมยั

เฮอันดังปรากฏในเรื่อง “โฮเง็นโมะโนะงะตะริ” และช่วงเปลี่ยนผ่านอ�ำนาจจากนักรบตระกูลทะอิระไปสู่ตระกูล 

มินะโมะโตะซึ่งมีบทบาทในการก่อตั้งบะกุฟุในสมัยคะมะกุระ ดังปรากฏในเรื่อง “เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ” และช่วง

ที่ตระกูลอะฌิกะงะก่อตั้งบะกุฟุในสมัยมุโระมะชิ ดังปรากฏในเรื่อง “ทะอิเฮะอิกิ” การศึกษาเปรียบเทียบรูปแบบ

การน�ำเสนอความบาดหมางของนักรบพี่น้องผ่านนิยายสงครามในแต่ละสมัย โดยไม่ได้จ�ำกัดเฉพาะความบาดหมาง

เฉพาะตวับุคคล หรือความบาดหมางที่ปรากฏในผลงานวรรณกรรมเรื่องใดเรื่องหนึ่ง อาจถือได้ว่าเป็นความก้าวหน้า

ในการวิจัยความสัมพันธ์ระหว่างนักรบพี่น้อง ซ่ึงจะสะท้อนให้เห็นแง่มุมหนึ่งของความสัมพันธ์ระหว่างนักรบที่

เปลี่ยนแปลงไปในสังคมแต่ละยุคสมัย

3.วัตถุประสงค์ของการวิจัย
3.1 เพื่อวิเคราะห์เปรียบเทียบเหตุปัจจัยที่น�ำไปสู่ความบาดหมางระหว่างนักรบพี่น้องที่ปรากฏในนิยาย

สงครามเรื่อง “โฮเง็นโมะโนะงะตะริ” “เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ” และ “ทะอิเฮะอิกิ”  

3.2 เพื่อศึกษาการน�ำเสนอการคลี่คลายความบาดหมางระหว่างนักรบพี่น้อง

3.3 เพ่ือศึกษาสาเหตุของความรุ่งเรืองและการเสื่อมอ�ำนาจของนักรบ ผ่านการน�ำเสนอความบาดหมาง 

ของนักรบพี่น้องที่ยกมาศึกษาในแต่ละสมัย

4. สมมติฐานการวิจัย
4.1 ตั้งแต่ปลายสมัยเฮอันถึงต้นสมัยมุโระมะชิ เหตุปัจจัยของความบาดหมางระหว่างพี่น้องมีแนวโน้ม

เปลีย่นแปลงจากการเน้นเหตปัุจจยัภายในตระกูลไปสูเ่หตปัุจจยัภายนอกตระกลู กล่าวคือ ตระกูลมนิะโมะโตะในเรือ่ง 
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“โฮเง็นโมะโนะงะตะริ” ผู้เขียนเน้นเหตุปัจจัยภายในตระกูลอันเกิดจากพฤติกรรมของผู้เป็นพี่น้อง ตระกูลทะอิระ 

ในเรื่อง “เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ” ผู้เขียนเน้นเหตุปัจจัยภายในตระกูลอันเกิดจากแนวทางในการสร้างอ�ำนาจและ

พฤติกรรมของผู้เป็นพี่น้อง ในขณะที่ตระกูลมินะโมะโตะ ในเรื่อง “เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ” ผู้เขียนเน้นเหตุปัจจัย

ภายในตระกูลอันเกิดจากพฤติกรรมของผู้เป็นพ่ีน้อง ควบคู่กับเหตุปัจจัยภายนอกตระกูลอันเกิดจากอิทธิพลของ 

กลุม่นกัรบและราชส�ำนกั ส่วนตระกลูอะฌกิะงะ ในเรือ่ง “ทะอเิฮะอิก”ิ ผูเ้ขยีนเน้นเหตปัุจจยัภายนอกตระกูลอนัเกิด

จากอิทธิพลของกลุ่มนักรบและราชส�ำนัก

4.2 ในการน�ำเสนอความบาดหมางระหว่างพี่น้อง ผู้เขียนมีแนวโน้มที่จะน�ำเสนอให้คู่ขัดแย้งโดยส่วนใหญ่ 

มีฝ่ายที่แสดงท่าทีประนีประนอมเพื่อคลี่คลายความขัดแย้ง 

4.3 ผูเ้ขยีนมแีนวโน้มทีจ่ะน�ำเสนอความบาดหมางระหว่างพีน้่องให้เป็นเครือ่งชีถ้งึการเสือ่มอ�ำนาจของตระกลู 

นอกจากนี้ผู้เขียนยังชี้เป็นนัยว่า ผู้น�ำที่สามารถคลี่คลายความบาดหมางลงได้ นับเป็นผู้มีคุณสมบัติที่จะน�ำพาความ

รุ่งเรืองมาสู่ตระกูล รวมทั้งสร้างความมั่นคงให้แก่กลุ่มนักรบ

5. ขอบเขตของการวิจัย
ศึกษาการน�ำเสนอความบาดหมางระหว่างนักรบพี่น้อง โดยมุ่งเน้นเฉพาะกรณีพี่น้องของผู้ท่ีอยู่ในสถานะ 

“หัวหน้าตระกูล” และ “หัวหน้ากลุ่มนักรบ” ซึ่งจากการส�ำรวจ พบกรณีดังกล่าวในนิยายสงครามเรื่อง “โฮเง็นโมะ

โนะงะตะริ” “เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ” และ“ทะอิเฮะอิกิ” เท่านั้น ทั้งนี้เนื่องจากนิยายสงครามทั้งสามเรื่องมีการ

คัดลอกไว้หลายรูปแบบ ผู้วิจัยจึงอ้างอิงเน้ือความโดยยกฉบับที่เน้นการน�ำเสนอความบาดหมางเป็นหลักดังนี้ เรื่อง 

“โฮเง็นโมะโนะงะตะริ” อ้างอิงจากฉบับโคะโตะฮิระ (金刀比羅本), เรื่อง “เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ” อ้างอิงจาก

ฉบับเอ็งเงียว (延慶本), เรื่อง “ทะอิเฮะอิกิ” อ้างอิงจากฉบับเคะอิโชฮะชิเน็งโกะกะท์ซุจิ (慶長八年古活字本） 

6. เรื่องย่อเกี่ยวกับความบาดหมางระหว่างนักรบพี่น้อง

6.1 เรื่องโฮเง็นโมะโนะงะตะริ

	 6.1.1	มินะโมะโตะ โนะ โยะฌิโตะโมะ (源義朝) กับ มินะโมะโตะ โนะ ทะเมะโตะโมะ (源為朝)	

	 	 จุดเริ่มต้นของความบาดหมางเกิดจากการที่ทั้งคู่ได้รับพระบัญชาให้เข้าร่วมสงครามแย่งชิงราชบัลลังก ์

ขณะเผชิญหน้าแม้ต่างฝ่ายจะโต้เถียงถึงความชอบธรรมจากพระบรมราชโองการที่ตนได้รับ หากแต่ในช่วงเวลาน้ัน 

ผู ้เป็นน้องก็มีความคิดที่จะประนีประนอมความขัดแย้ง อย่างไรก็ตามโยะฌิโตะโมะกลับข่มผู ้เป็นน้องโดย 

อ้างสถานภาพในฐานะผู้เป็นหัวหน้าตระกูลท�ำให้ทะเมะโตะโมะหาทางตอบโต้เพื่อเอาชนะผู้เป็นพี่เช่นกัน หลังจาก 

ฝ่ายโยะฌิโตะโมะเป็นฝ่ายชนะสงคราม เขาก็ได้รับปูนบ�ำเหน็จอย่างที่ตนเองหวังไว้ หากแต่การที่เขาไม่ช่วยชีวิต 

บิดาและผู้เป็นน้องซ่ึงอยู่ฝ่ายแพ้สงครามได้กลายเป็นชนวนเหตุให้ทะเมะโตะโมะหันมามองโยะฌิโตะโมะในฐานะ 

ศัตรูและต้องการแก้แค้นให้บิดา 

	 6.1.2	มินะโมะโตะ โนะ โยะฌิโตะโมะ (源義朝）กับ น้องคนอื่น ๆ

น้องคนอื่น ๆ มีทั้งผู้ที่เข้าร่วมสงครามและผู้ที่ไม่ได้ร่วมสงคราม หากแต่ทุกคนกลับถูกโยะฌิโตะโมะตามล่า

สงัหารโดยไม่ตระหนกัถงึสายสมัพนัธ์ระหว่างพีน้่อง ก่อนฝ่ายผูเ้ป็นน้องถกูประหารชวีติ พวกเขาได้เผยความคบัแค้น

ใจที่ผู้เป็นพี่สั่งสังหารชีวิตบิดา และมุ่งสร้างความรุ่งเรืองเพื่อตนเองแต่เพียงเท่านั้น
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6.2	เรื่องเฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ

	 6.2.1 ทะอิระ โนะ คิโยะโมะริ (平清盛）กับ ทะอิระ โนะ โนะริโมะริ (平教盛）

จดุเริม่ต้นของความขัดแย้งเกดิจากการทีค่โิยะโมะริส่ังการให้ก�ำจดัผู้ต่อต้านอ�ำนาจซึง่หนึง่ในนัน้เป็นบตุรเขย

ของโนะริโมะริ เมื่อโนะริโมะริทราบข่าวดังนั้น ก็ได้เข้าพบคิโยะโมะริเพื่อขอร้องให้ละเว้นโทษให้บุตรเขย หากแต่

ความพยายามกลับไม่เป็นผล หลังจากนั้นโนะริโมะริตัดสินใจจะออกบวช เพราะไม่ต้องการให้ผู้เป็นพี่มองว่าตน 

เป็นผู้หักหลังตระกูล ในที่สุดคิโยะโมะริจึงยินยอมท�ำตามค�ำร้องขอของโนะริโมะริ เพื่อรักษาความสัมพันธ์ระหว่าง 

พี่น้องเอาไว้

	 6.2.2 ทะอิระ โนะ คิโยะโมะริ (平清盛）กับ ทะอิระ โนะ โยะริโมะริ (平頼盛）

จดุเริม่ต้นของความบาดหมางเกดิข้ึนเมือ่ครัง้โยะรโิมะรซิึง่อยูใ่นฐานะบตุรของผูเ้ป็นภรรยาเอกได้รบัสบืทอด

ดาบนุเกะมะรุ (抜丸)ดาบซึ่งเป็นเสมือนสัญลักษณ์แสดงอ�ำนาจของผู้สืบทอดตระกูลจากบิดา แม้เหตุการณ์นั้นจะ

ท�ำให้คิโยะโมะริรู้สึกไม่พอใจ ทว่าท้ังคู่ก็ไม่ได้เผชิญหน้าต่อสู้กัน จนกระทั่งภายหลังจากคิโยะโมะริเสียชีวิตลง 

โยะริโมะริจึงได้เผยความรู้สึกต่อต้านการกระท�ำอันเห่อเหิมของผู้เป็นพี่ชาย นอกจากนี้เมื่อตระกูลทะอิระถูกฝ่าย

ตระกูลมินะโมะโตะไล่โจมตีจนต้องหนีออกจากเมืองหลวง โยะริโมะริก็ได้หันไปพึ่งพาฝ่ายตระกูลมินะโมะโตะ 

	 6.2.3 ทะอิระ โนะ มุเนะโมะริ (平宗盛) กับ ทะอิระ โนะ โทะโมะโมะร（ิ平知盛)

ความคิดที่ไม่ลงรอยกันปรากฏขึ้นเมื่อตระกูลทะอิระถูกฝ่ายตระกูลมินะโมะโตะเข้าโจมตีจนมุเนะโมะร ิ

ตัดสินใจพาคนในตระกูลหนีออกจากเมืองหลวง ทว่าโทะโมะโมะริมองว่าการตัดสินใจของผู้เป็นพี่อาจท�ำให้ตระกูล

ยิ่งอ่อนแอลง นอกจากน้ีการหนีเพื่อหลบเลี่ยงการเผชิญหน้ากับศัตรูยังถือเป็นการกระท�ำท่ีขี้ขลาดท�ำให้เสียเกียรติ

ในฐานะนักรบ หลังจากนั้นความไม่ลงรอยระหว่างทั้งคู่ยังปรากฏขึ้นอีกครั้ง เมื่อโทะโมะโมะริจับสังเกตได้ว่ามีนักรบ

ใต้บังคับบัญชาที่มีท่าทีจะหักหลัง หากแต่ผู้เป็นพี่กลับไม่ส่ังการสังหารหรือวางมาตรการป้องกันแต่อย่างใด แม้มุม

มองของทัง้คูจ่ะเกดิความขดัแย้งกนัหลายครัง้ อย่างไรกต็ามการตระหนกัถงึความเป็นไปของตระกลู กท็�ำให้ทัง้คูย่งัคง

รักษาความสัมพันธ์ที่ดีเอาไว้ได้

	 6.2.4 มินะโมะโตะ โนะ โยะริโตะโมะ (源頼朝) กับ มินะโมะโตะ โนะ โนะริโยะริ (源範頼) 

หลังจากตระกูลมินะโมะโตะโค่นล้มตระกูลทะอิระได้ส�ำเร็จ โยะริโตะโมะก็เกิดความหวาดระแวงว่า 

โยะฌิท์ซุเนะอาจมีใจคิดเป็นปฏิปักษ์ โยะริโตะโมะจึงได้สั่งการให้โนะริโยะริยกทัพไปปราบโยะฌิท์ซุเนะ โนะริโยะริ

ไม่ได้ท�ำตามค�ำสั่งนั้นหากแต่ได้เขียนจดหมายปฏิญาณเพื่อแสดงความบริสุทธ์ิใจต่อผู้เป็นพี่ชาย อย่างไรก็ตาม 

ความรู้สึกเคลือบแคลงใจที่มีต่อผู้เป็นน้องไม่อาจคลี่คลาย ในท้ายที่สุดโนะริโยะริก็ถูกสังหารชีวิต 

	 6.2.5 มินะโมะโตะ โนะ โยะริโตะโมะ (源頼朝) กับ มินะโมะโตะ โนะ โยะฌิท์ซุเนะ (源義経) 

จุดเริ่มต้นของความบาดหมางเกิดจากค�ำยุยงของ คะจิวะระ คะเงะโตะกิ (梶原景時) นักรบในบะกุฟุที่มัก

พดูใส่ร้ายโยะฌท์ิซเุนะ จนท�ำให้โยะรโิตะโมะเกิดความเคลอืบแคลงสงสยัในตวัผู้เป็นน้อง โดยเฉพาะอย่างยิง่ภายหลงั

จากโยะฌท์ิซเุนะโค่นล้มตระกูลทะอริะได้ส�ำเรจ็ ค�ำสรรเสรญิวรีกรรมของโยะฌท์ิซเุนะนอกจากจะสร้างความไม่พอใจ

ให้ผู้เป็นพี่แล้ว พฤติกรรมของโยะฌิท์ซุเนะท่ีรับบุตรสาวของฝ่ายศัตรูมาเป็นภรรยา ยังเป็นแรงกระตุ้นให้โยะริโตะ

โมะเช่ือว่า ผู้เป็นน้องอาจคิดเป็นใหญ่เหนือตน ในอีกด้านหนึ่งแต่เดิมทีโยะฌิท์ซุเนะไม่ได้มีใจคิดเป็นปฏิปักษ์ต่อ 

ผูเ้ป็นพีช่าย ทว่าหลงัจากท่ีเขารู้สกึว่า โยะริโตะโมะมอบบ�ำเหนจ็รางวัลให้ตนอย่างไม่เป็นธรรม ความรูสึ้กเคลอืบแคลงใจ

ต่อผู้เป็นพี่ชายก็บังเกิดข้ึน ท้ังน้ีแม้ว่าท้ังสองฝ่ายจะเกิดความหวาดระแวงต่อกัน ทว่าก็มีช่วงเวลาที่โยะริโตะโมะ 

เปิดโอกาสให้โยะฌิท์ซุเนะเข้าพบและพูดคุยกัน อย่างไรก็ตามในท้ายที่สุดโยะริโตะโมะก็ไม่อาจคลายความรู้สึก 
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เคลือบแคลงใจ กอปรกับในเวลาต่อมาโยะฌิท์ซุเนะกราบทูลขอพระบัญชาปราบโยะริโตะโมะจากราชส�ำนัก 

ความบาดหมางจึงยิ่งขยายตัวจนไม่อาจกอบกู้ความสัมพันธ์กลับคืนมาได้ หลังจากนั้นไม่นานโยะริโตะโมะก็เป็นฝ่าย

กราบทูลขอพระบัญชาปราบโยะฌิท์ซุเนะ ยังผลให้โยะฌิท์ซุเนะถูกตามล่าจนต้องปลิดชีวิตตนเองในที่สุด

6.3	เรื่องทะอิเฮะอิกิ

	 6.3.1 อะฌิกะงะ ทะกะอุจิ (足利尊氏) กับ อะฌิกะงะ ทะดะโยะฌิ (足利直義) 

จดุเริม่ต้นของความบาดหมางเกดิจาก โค โมะโระนะโอะ (高師直) นกัรบในบะกฟุซุึง่มเีรือ่งขดัแย้งกบันกัรบ

คนสนทิของทะดะโยะฌ ิทะกะอจุพิยายามหลกีเลีย่งไม่ให้เหตกุารณ์บานปลายจงึยอมส่งตวัคูข่ดัแย้งให้โมะโระนะโอะ 

และทะดะโยะฌิก็ตัดสินใจออกบวชและวางมือจากงานบริหารภายในบะกุฟุ แม้ว่าเหตุการณ์ความวุ่นวายจะเริ่ม

คลี่คลาย แต่แล้วความสัมพันธ์ระหว่างพี่น้องกลับต้องเกิดรอยร้าวขึ้น เมื่อทะดะโยะฌิได้ยินข่าวลือว่าฝ่ายพี่ชายหวัง

จะปลิดชีพตน ด้วยเหตุนี้เขาจึงหันไปผูกมิตรกับราชวงศ์ฝ่ายใต้และสั่งสมกองก�ำลังจนน�ำไปสู่สงครามระหว่างพี่น้อง

ในที่สุด ผลในสงครามครั้งนั้นทะกะอุจิตกเป็นฝ่ายพ่ายแพ้ จึงคิดจะปลิดชีพตนเอง ทว่าทะดะโยะฌิได้ส่งจดหมายไป

หาทะกะอจุเิพือ่ยบัยัง้ไม่ให้ผูเ้ป็นพีช่ายปลดิชพี หลงัจากพีน้่องคืนดกีนัได้ไม่นาน นกัรบรบัใช้ของทัง้สองฝ่ายกพ็ยายาม

พูดยุยงผู้เป็นนายของตน จนส่งผลให้ทะดะโยะฌิเกิดความหวาดระแวงขึ้นอีกครั้ง ต่อมาเหตุการณ์ยิ่งเลวร้ายลงเมื่อ

ราชวงศ์ฝ่ายเหนือและฝ่ายใต้มีพระบรมราชโองการให้ทะกะอุจิก�ำราบทะดะโยะฌิโทษฐานก่อกบฏ ในการต่อสู้ครั้ง

นั้นทะดะโยะฌิตกเป็นฝ่ายแพ้สงครามและคิดจะปลิดชีพตนเอง ทว่าทะกะอุจิได้ส่งจดหมายประนีประนอมยับยั้งไม่

ให้ทะดะโยะฌิปลิดชีพตนเอง อย่างไรก็ตามในเวลาต่อมาทะดะโยะฌิก็ถูกพาตัวไปคุมขัง หลังจากนั้นเขาก็ล้มป่วย

และเสียชีวิตลงเนื่องจากถูกวางยาพิษ

7. ผลการวิจัยและอภิปรายผล
7.1 เหตุปัจจัยที่น�ำไปสู่ความบาดหมาง

ตารางที่ 1 สรุปเหตุปัจจัยที่น�ำไปสู่ความบาดหมางในแต่ละเรื่อง

ชื่อเรื่อง คู่ขัดแย้ง
ปัจจัยที่ส่งผลให้เกิดความบาดหมาง

เหตุปัจจัยภายในตระกูล เหตุปัจจัยภายนอกตระกูล

โฮเง็น 
โมะโนะงะ
ตะริ

ตระกูลมินะโมะโตะ 
1) โยะฌิโตะโมะกับทะเมะโตะโมะ 
2) โยะฌิโตะโมะกับน้องคนอ่ืน ๆ

 การสร้างอำ�นาจและปกป้องอำ�นาจ 
    ของตนเอง 
    1) การสร้างอำ�นาจโดยไม่ให้ความ
       ช่วยเหลือคนในตระกูล 
    2) การใช้สถานภาพปกป้องอำ�นาจ    
       ของตนเอง 

ความขัดแย้งในราชสำ�นัก

เฮะอิเกะ 
โมะโนะงะ
ตะริ

ตระกูลทะอิระ 
1) คิโยะโมะริกับโนะริโมะริ 
2) คิโยะโมะริกับโยะริโมะริ 
3) มุเนะโมะริกับโทะโมะโมะริ

 1. การดำ�เนินนโยบายของตระกูล                      
       1) การสร้างและรักษาอำ�นาจของ   
           ตระกูล    
       2) การปกครองนักรบใต้บังคับบัญชา 
 2. การตระหนักถึงวิถีปฏิบัติของนักรบ 
 3. การปกป้องอำ�นาจของตนเอง
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จากการศึกษาเปรียบเทียบการน�ำเสนอเหตุปัจจัยที่น�ำไปสู่ความบาดหมางระหว่างพี่น้องจากวรรณกรรมทั้ง 

3 เรื่อง ดังสรุปในตารางที่ 1 พบว่า นอกจากตระกูลทะอิระแล้ว ทุกคู่ขัดแย้งมีทั้งเหตุปัจจัยจากภายในตระกูลและ

ภายนอกตระกูลผสมผสานกัน ในแต่ละตระกูลสามารถสรุปประเด็นที่ผู้เขียนเน้นให้เป็นเหตุปัจจัยน�ำไปสู่ความ

บาดหมางได้ดังนี้

	 7.1.1 การน�ำเสนอความบาดหมางโดยเน้นปัจจัยภายในตระกูล

	 ตระกูลที่ผู้เขียนเน้นปัจจัยภายในตระกูลเป็นเหตุน�ำไปสู่ความบาดหมาง ได้แก่ ความขัดแย้งของพี่น้อง

ตระกูลมินะโมะโตะ ในเรื่อง “โฮเง็นโมะโนะงะตะริ” และ ความขัดแย้งของพี่น้องตระกูลทะอิระในเรื่อง “เฮะอิเกะ

โมะโนะงะตะริ”  

	 ในเรื่อง “โฮเง็นโมะโนะงะตะริ” แม้จุดเริ่มต้นที่ท�ำให้พี่น้องแบ่งเป็นฝักเป็นฝ่ายจะเกิดจากการแย่งชิง 

ราชบัลลังก์ในราชส�ำนัก ทว่าผู้เขียนเน้นปัจจัยท่ีกระตุ้นให้เกิดการเข้าต่อสู้ และท�ำให้ความสัมพันธ์ระหว่างพี่น้อง 

ขาดสะบั้นลงจากการกระท�ำของผู้เป็นหัวหน้าตระกูล ดังจะเห็นได้จากพฤติกรรมของโยะฌิโตะโมะที่พยายาม 

กล่าวอ้างสถานภาพในฐานะพี่หรืออ้างชุดเกราะสัญลักษณ์ของหัวหน้าตระกูลเพื่อปกป้องตนเอง ส่งผลให้ผู้เป็นน้อง

พยายามหาทางตอบโต้เพื่อเอาชนะผู้เป็นพี่ชาย นอกจากนี้การที่โยะฌิโตะโมะไม่ให้ความช่วยเหลือบิดาและตามล่า

สังหารผู้เป็นน้องยังเป็นเหตุให้เขาถูกมองเป็นศัตรูในที่สุด

	 ส�ำหรับพี่น้องตระกูลทะอิระ ในเรื่อง “เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ” ผู้เขียนเน้นไปที่การน�ำเสนอประเด็น 

ความขัดแย้งที่เกี่ยวข้องกับการด�ำเนินนโยบายของตระกูล ดังจะเห็นได้จากการที่คิโยะโมะริและมุเนะโมะริซึ่งอยู่ใน

ฐานะหัวหน้าตระกูลผลักดันแนวทางในการสร้างอ�ำนาจโดยอาศัยความสัมพันธ์ทางเครือญาติกับคนในราชส�ำนัก 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งการผลักดันให้จักรพรรดิอันโตะกุ（安徳天皇）ผู้มีเชื้อสายตระกูลทะอิระขึ้นครองบัลลังก์4 

อย่างไรก็ตามการแทรกแซงราชส�ำนัก หรือการวางมาตรการก�ำจัดผู้คิดเป็นปฏิปักษ์ได้กลายเป็นเหตุที่น�ำพาความ 

ชื่อเรื่อง คู่ขัดแย้ง
ปัจจัยที่ส่งผลให้เกิดความบาดหมาง

เหตุปัจจัยภายในตระกูล เหตุปัจจัยภายนอกตระกูล

ตระกูลมินะโมะโตะ 
1) โยะริโตะโมะกับโนะริโยะริ 
2) โยะริโตะโมะกับโยะฌิท์ซุเนะ

 การปกป้องอำ�นาจของตนเอง  1. คำ�ยุยงของนักรบ 
    2. แรงสนับสนุนจาก   
       ราชสำ�นัก

ทะอิเฮะอิกิ ตระกูลอะฌิกะงะ 
1) ทะกะอุจิกับทะดะโยะฌิ

ผลกรรมของทะดะโยะฌิ  ความแตกแยกในสังคม 
    1) ความแตกแยกใน           
       กลุ่มนักรบ  
    2) ความแตกแยกใน
       ราชสำ�นัก

หมายเหตุ :  ชี้ถึงเหตุปัจจัยที่ถูกเน้นให้นำ�ไปสู่ความบาดหมาง

4	
โมะโตะกิ ยะซุโอะ (元木泰雄,1994, p.190) ชี้ว่าการที่โยะริโมะริหันไปพึ่งพาเชื้อพระวงศ์ซึ่งสนับสนุนเจ้าชายโมะชิฮิโตะ (以仁王) ขึ้นเป็นจักรพรรดิ สะท้อนให้เห็นถึงการต่อต้าน
การกระท�ำของคิโยะโมะริที่ผลักดันจักรพรรดิอันโตะกุขึ้นครองบัลลังก์



69กณภัทร รื่นภิรมย์ | Kanapat Ruenpirom

ร้าวฉานมาสู่พี่น้อง ทั้งนี้แม้ตระกูลจะใช้มาตรการอันเข้มงวดในการควบคุมราชส�ำนัก ทว่าในช่วงที่อ�ำนาจของ 

ตระกูลก�ำลังเสื่อมถอย มุเนะโมะริกลับวางมาตรการในการปกครองนักรบใต้บังคับบัญชาอย่างหละหลวม จนส่งผล

ให้ผู ้เป็นน้องเกิดความรู้สึกไม่พอใจ นอกจากกรณีที่เกี่ยวข้องกับนโยบายของตระกูลแล้ว ผู้เขียนยังน�ำเสนอ 

ความบาดหมางที่เกี่ยวข้องกับวิถีปฏิบัติของนักรบ ดังจะเห็นได้จากการที่นักรบให้ความส�ำคัญกับความจงรักภักดี 

หรือความกล้าหาญ5 ทว่าเมื่อไม่อาจท�ำตามที่ตนต้องการหรือถูกอีกฝ่ายมองว่ากระท�ำผิดวิถีปฏิบัติ ความสัมพันธ์

ระหว่างพี่น้องจึงเกิดรอยร้าวขึ้น นอกจากน้ียังมีกรณีความบาดหมางที่เกิดจากการขัดผลประโยชน์ส่วนตัว ดังจะ 

เห็นได้จากพฤติกรรมที่พี่น้องต่างฝ่ายต่างพยายามปกป้องอ�ำนาจในฐานะหัวหน้าตระกูลหรือในฐานะบุตรของ 

ผู้เป็นภรรยาเอก ซึ่งความบาดหมางที่เกิดขึ้นยังเป็นแรงผลักดันให้ผู้เป็นน้องหันหลังให้ตระกูลและไปพึ่งพิงฝ่ายศัตรู

ในเวลาต่อมา  

	 7.1.2 การน�ำเสนอความบาดหมางโดยเน้นปัจจัยภายในตระกูลควบคู่กับปัจจัยภายนอกตระกูล

ตระกูลที่ผู้เขียนเน้นปัจจัยภายในตระกูลและปัจจัยภายนอกตระกูลควบคู่กัน ได้แก่ ความขัดแย้งของพี่น้อง

ตระกูลมินะโมะโตะ ในเรื่อง “เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ” ปัจจัยภายในตระกูลเห็นได้จากการกระท�ำของพี่น้องที ่

ต่างฝ่ายต่างมุ่งหวังที่จะสร้างอ�ำนาจและรักษาผลประโยชน์ของตนเอง โดยเฉพาะอย่างยิ่งโยะริโตะโมะซึ่งอยู่ใน 

ฐานะผูเ้ป็นหวัหน้าตระกลูและผูน้�ำกลุม่นกัรบ แน่นอนว่าการสร้างอ�ำนาจไปพร้อม ๆ  กบัการรกัษาสถานะของตนเอง

ไม่ให้ผู้ใดขึ้นมาเทียบเทียมได้ย่อมส่งผลให้การบริหารงานภายในบะกุฟุฐานอ�ำนาจใหม่ของนักรบเกิดความมั่นคง 

ทว่าการพยายามปกป้องอ�ำนาจจนกลายเป็นความหวาดระแวงแม้แต่ผู้มสีายเลือดเดยีวกนัได้กลายเป็นเครือ่งท�ำลาย 

สายสัมพันธ์ระหว่างพี่น้องลง ส�ำหรับท่าทีของฝ่ายผู้เป็นน้อง โนะริโยะริไม่ได้แสดงท่าทีต่อต้านผู้เป็นพี่แต่อย่างใด 

ในขณะที่ทางด้านโยะฌิท์ซุเนะ ในช่วงแรกเขาไม่ได้มีใจคิดเป็นปฏิปักษ์ต่อพี่ชาย จนกระทั่งเมื่อรู้ว่าผลประโยชน ์

และอ�ำนาจของตนก�ำลังจะถูกลิดรอนไป โยะฌิท์ซุเนะจึงได้แสดงท่าทีต่อต้านและคิดโค่นล้มผู้เป็นพี่ชายในที่สุด 

นอกจากปัจจัยภายในตระกูลจากการกระท�ำของท้ังฝ่ายพี่และน้องแล้ว ยังมีอิทธิพลจากปัจจัยภายนอกตระกูล 

ได้แก่ กลุ่มนักรบในอาณัติหรืออ�ำนาจของราชส�ำนักที่ส่งผลให้เกิดความบาดหมางระหว่างพี่น้อง ทั้งนี้หากพิจารณา

การน�ำเสนอให้ค�ำยุยงของนักรบเป็นจุดเร่ิมต้นให้ผู้เป็นพี่เกิดความคลางแคลงใจ และท�ำให้ผู้เป็นน้องเกิดทิฐิ 

จนล้มเลิกความคิดท่ีจะประนีประนอม รวมไปถึงการน�ำเสนออ�ำนาจของราชส�ำนักเป็นตัวกระตุ้นให้พี่น้องเข้า 

ประหตัประหารกนั กค็งไม่อาจปฏเิสธได้ว่า อทิธพิลจากภายนอกตระกูลถกูเน้นให้เป็นปัจจยัส�ำคญัทัง้ในฐานะต้นตอ

ของปัญหาและจุดพลิกผันให้ความสัมพันธ์ด�ำเนินไปถึงจุดแตกหัก

	 7.1.3 การน�ำเสนอความบาดหมางโดยเน้นปัจจัยภายนอกตระกูล

ตระกลูทีผู่เ้ขยีนเน้นปัจจยัภายนอกตระกลูให้เป็นเหตนุ�ำไปสูค่วามบาดหมาง พบว่ามเีพยีงกรณคีวามขัดแย้ง

ของพี่น้องตระกูลอะฌิกะงะ ในเรื่อง “ทะอิเฮะอิกิ” ดังจะเห็นได้ว่า ผู้เขียนน�ำเสนอความแตกแยกในสังคม ทั้งจาก

ความขัดแย้งภายในกลุ่มนักรบในอาณัติและปัญหาความแตกแยกในราชวงศ์ ความขัดแย้งภายในกลุ่มนักรบปรากฏ

จากการที่นักรบแต่ละฝ่ายต่างพยายามชิงดีชิงเด่นและยุยงผู้เป็นนายของตนจนเป็นเหตุให้พี่น้องต้องเข้าประหัต

ประหารกนั และแม้ความบาดหมางจะบรรเทาเบาบางลงได้ครัง้หนึง่ ทว่าค�ำยยุงของเหล่านกัรบได้ท�ำให้การต่อสูก้ลบั

5	
การให้ความส�ำคัญกับความจงรักภักดีเห็นได้จากพฤติกรรมของโนะริโมะริที่ปรารถนาจะออกบวชเพราะไม่ต้องการถูกมองว่าเป็นคนหักหลังตระกูล ส่วนการให้ความส�ำคัญกับ 
ความกล้าหาญเห็นได้จากการที่โทะโมะโมะริไม่เห็นด้วยกับการหลีกเลี่ยงการเผชิญหน้ากับศัตรู โดยพาคนในตระกูลหนีออกจากเมืองหลวง 
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มาปะทุขึ้นอีกครั้ง นอกจากในกลุ่มนักรบแล้ว ผู้คนในราชส�ำนักที่แตกเป็นราชวงศ์เหนือและใต้ก็ยังยืมมือทั้งฝ่ายพี่

และน้องเพือ่สร้างอ�ำนาจให้กบัราชวงศ์ของตน ทัง้นีแ้ม้ในช่วงทีผู่เ้ป็นน้องก่อสงครามขึน้อกีครัง้ ทะกะอจุจิะพยายาม

วางเฉยต่อเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น หากแต่พระบัญชาจากราชส�ำนักได้กลายเป็นแรงกระตุ้นให้ทะกะอุจิจ�ำต้องตอบโต้ 

ผู้เป็นน้องในที่สุด อาจกล่าวได้ว่า ความแตกแยกในสังคมนับเป็นชนวนเหตุส�ำคัญที่สร้างความบาดหมางระหว่างพี่

น้อง อีกทั้งยังเป็นแรงกดดันให้ทั้งคู่ต้องเข้าประหัตประหารกันอย่างไม่อาจหลีกเลี่ยงได้

โดยสรุป จากการเปรียบเทียบการน�ำเสนอสาเหตุของความบาดหมางระหว่างเหตุปัจจัยภายในตระกูล 

และเหตุปัจจัยภายนอกของแต่ละตระกูลข้างต้นพบว่า ในแต่ละช่วงสมัย ต้ังแต่ช่วงปลายสมัยเฮอัน ช่วงข้ามผ่าน 

สมัยเฮอันถึงต้นคะมะกุระ และช่วงข้ามผ่านสมัยคะมะกุระถึงต้นมุโระมะชิ สาเหตุของความบาดหมางที่ถูกเน้น 

มีแนวโน้มเปลี่ยนแปลงจากปัจจัยภายในตระกูลไปสู่ปัจจัยภายนอกตระกูล ผู้วิจัยมองว่าปัจจัยที่เป็นตัวแปรส�ำคัญ

เกิดจากก่อตั้งบะกุฟุและอิทธิพลของนักรบในอาณัติ โดยในช่วงสมัยเฮอันก่อนที่จะมีการก่อตั้งบะกุฟุ แรกเริ่ม มินะ

โมะโตะ โนะ โยะฌิโตะโมะ หรือ ทะอิระ โนะ คิโยะโมะริ ผู้เป็นหัวหน้าตระกูลและหัวหน้ากลุ่มนักรบ ต่างมุ่งสร้าง

ความก้าวหน้าทางต�ำแหน่งหน้าทีข่องตนหรอืพีน้่องเพือ่ให้ตระกลูประสบความรุง่เรอืงและยงัเพือ่เป็นการเบกิทางให้

นักรบก้าวขึ้นมามีอ�ำนาจทัดเทียมขุนนาง ทว่าวิธีการในการสร้างอ�ำนาจกลับกลายเป็นสิ่งท่ีน�ำพาความขัดแย้งมาสู ่

พี่น้อง จากจุดนี้จะเห็นได้อย่างชัดเจนว่า ปมปัญหาหลักของความบาดหมางเกิดจากปัจจัยภายในตระกูล กล่าวคือ 

พฤติกรรมของผู้เป็นหัวหน้าตระกูล รวมทั้งการวางแนวทางในการสร้างอ�ำนาจ จนกระทั่งภายหลังจากมีการก่อต้ัง

บะกุฟุ นักรบก็ได้เข้ามามีบทบาทส�ำคัญในการบริหารงานประจ�ำหน่วยงานต่าง ๆ ในบะกุฟุ ด้วยเหตุนี้ผู้เป็นโชกุน 

จึงต้องตระหนักถึงวิธีการสร้างอ�ำนาจแบบใหม่ท่ีไม่ใช่เพียงแค่การผลักดันสมาชิกในตระกูลให้ด�ำรงต�ำแหน่งหน้าที่

ระดับสูง หากแต่ยังต้องมองไปถึงการสร้างความม่ันคงในบะกุฟุโดยมีเหล่านักรบในอาณัติเป็นกุญแจส�ำคัญ 

จากสภาพการณ์ที่เปลี่ยนแปลงไปท�ำให้ผู้เป็นพี่ซึ่งอยู่ในฐานะโชกุนอย่าง เช่น มินะโมะโตะ โนะ โยะริโตะโมะ หรือ 

อะฌิกะงะ ทะกะอุจิ ให้ความไว้วางใจผู้เป็นนักรบในอาณัติจนกลายเป็นปมความบาดหมางระหว่างพี่น้อง นอกจาก

นี้การสร้างอ�ำนาจของกลุ่มนักรบที่เปลี่ยนแปรไปยังได้ส่งผลให้ท่าทีของราชส�ำนักที่มีต่อนักรบต่างไปจากอดีต 

แน่นอนว่าฝ่ายนักรบก็ยังคงต้องพึ่งพาอ�ำนาจจากราชส�ำนัก ทว่าในขณะเดียวกันราชส�ำนักเองก็ตระหนักได้ถึง 

อ�ำนาจของนักรบในบะกุฟุที่ทวีมากขึ้น โดยเฉพาะอย่างยิ่งในช่วงที่ภายในราชวงศ์เกิดความแตกแยก ราชส�ำนัก 

จ�ำเป็นต้องพึ่งพานักรบเพื่อค�้ำจุนอ�ำนาจของตน ด้วยเหตุนี้เองการออกพระบัญชาสนับสนุนการก่อสงครามของฝ่าย

พี่หรือน้องจึงเกิดขึ้นตามมา จะเห็นได้ว่า ภายหลังจากมีการก่อตั้งคะมะกุระบะกุฟุและมุโระมะชิบะกุฟุ อิทธิพล 

ของปัจจัยภายนอกตระกูลท้ังจากบทบาทของนักรบในอาณัติที่ทวีมากขึ้น กอปรกับท่าทีของราชส�ำนักซึ่งหวังพึ่ง

อ�ำนาจของนักรบเพื่อคลี่คลายปัญหาภายในราชวงศ์ ได้กลายเป็นปัจจัยส�ำคัญที่กระตุ้นให้ความสัมพันธ์ระหว่าง 

พี่น้องเกิดความแตกแยกและด�ำเนินไปถึงจุดแตกหัก
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ตารางที่ 2 สรุปท่าทีในการประนีประนอม การคลี่คลายความบาดหมาง และความเป็นไปของตระกูลในแต่ละเรื่อง

ชื่อเรื่อง คู่ขัดแย้ง
ท่าทีในการประนีประนอม การคล่ีคลาย 

ความ
บาดหมาง 

ความเป็นไปของ
ตระกูล

พี่ น้อง  

โฮเง็น 
โมะโนะ 
งะตะริ

ตระกูลมินะโมะโตะ 
1) โยะฌิโตะโมะกับ     
   ทะเมะโตะโมะ

- ทะเมะโตะโมะ
ตระหนักถึง  
1) ธรรมเนียมในการ
   ต่อสู้  
2) คาดการณ์ถึงแผน
   ประนีประนอม 
3) ความอาวุโสของ
   ผู้เป็นพี่

× ตระกูลรุ่งเรือง
เพียงช่วงระยะ
เวลาสั้น ๆ และ
เสื่อมอำ�นาจใน
ที่สุด

2) โยะฌิโตะโมะกับ
   น้องคนอื่น ๆ

- - ×

เฮะอิเกะ 
โมะโนะงะ
ตะริ

ตระกูลทะอิระ 
1) คิโยะโมะริกับโนะ
   ริโมะริ

คิโยะโมะริเชื่อมั่นใน
ความซื่อตรงของโนะ
ริโมะริจึงยอมให้พัก
โทษบุตรเขย

- ๐ ตระกูลเสื่อม
อำ�นาจและล่ม
สลายในที่สุด

2) คิโยะโมะริกับ
   โยะริโมะริ

- - ×

3) มุเนะโมะริกับโทะ
   โมะโมะริ

- โทะโมะโมะริไม่
กระทำ�การฝ่าฝืนคำ�
สั่งของมุเนะโมะริ

๐

ตระกูลมินะโมะโตะ 
1) โยะริโตะโมะกับ
   โนะริโยะริ

- โนะริโยะริเขียน
จดหมายสาบาน เพื่อ
แสดงความจงรักภักดี
ต่อโยะริโตะโมะ

× ตระกูลประสบ
ความรุ่งเรือง และ
เป็นเสาหลักให้แก่
บะกุฟุ

2) โยะริโตะโมะกับ
   โยะฌิท์ซุเนะ

โยะริโตะโมะยอม
ให้โยะฌิท์ซุเนะพบ
หน้าและตรึกตรอง
เหตุการณ์

โยะฌิท์ซุเนะเชื่อว่า
โยะริโตะโมะมีเหตุผล
ที่สั่งห้ามเข้าเมืองคะ
มะกุระจึงปฏิบัติตาม
คำ�สั่งของพี่โดยไม่
ขัดขืน

×

ทะอิ 
เฮะอิกิ

ตระกูลอะฌิกะงะ 
1) ทะกะอุจิกับทะดะ
   โยะฌิ

ทะกะอุจิส่งจดหมาย
ประนีประนอมเพื่อ
ปกป้องชีวิตของน้อง

ทะดะโยะฌิ
ส่งจดหมาย
ประนีประนอมเพื่อ
ปกป้องชีวิตของพี่

๐ ตระกูลประสบ
ความรุ่งเรือง และ
เป็นเสาหลักให้แก่
บะกุฟุ

หมายเหตุ : ๐ ชี้ถึงความบาดหมางที่คลี่คลาย   × ชี้ถึงความบาดหมางที่ไม่คลี่คลาย

7.2 ท่าทีในการประนีประนอม การคลี่คลายความบาดหมาง และความเป็นไปของตระกูล    
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จากตารางที่ 2 จะเห็นได้ว่า ผู้เขียนนิยายสงครามมีแนวโน้มที่จะน�ำเสนอให้แต่ละคู่ขัดแย้งมีฝ่ายที่แสดงท่าที

ประนีประนอม มีเพียงส่วนน้อยที่ต่างฝ่ายต่างหันหลังให้กันโดยสิ้นเชิง เช่น ความขัดแย้งระหว่างทะอิระ โนะ คิโยะ

โมะร ิกบั ทะอิระ โนะ โยะริโมะร ินอกจากนีจ้ากการศกึษาท่าทใีนการประนีประนอมและการคล่ีคลายความบาดหมาง

ของนักรบพี่น้องโดยรวม ผู้วิจัยยังได้ตั้งข้อสังเกตถึงการน�ำเสนอแรงจูงใจที่น�ำไปสู่การประนีประนอม รวมทั้งความ

สัมพันธ์ของการน�ำเสนอการคลี่คลายความบาดหมางกับความเป็นไปของตระกูล ดังนี้

	 7.2.1 การน�ำเสนอแรงจูงใจที่น�ำไปสู่การประนีประนอม

จากการศกึษาเปรยีบเทยีบแรงจงูใจทีน่�ำไปสูก่ารประนปีระนอมของพีน้่องจากทัง้ 3 เรือ่งพบว่า ผู้เขยีนแต่ละ

เรื่องน�ำเสนอแรงจูงใจไว้อย่างหลากหลาย โดยประเด็นที่ปรากฏมากที่สุด คือ แรงจูงใจจากความสัมพันธ์ระหว่าง 

พีน้่อง ปรากฏ 3 คูข่ดัแย้ง ดงัจะเหน็ได้จาก กรณขีองตระกลูอะฌกิะงะ ในเรือ่ง “ทะอเิฮะอกิ”ิ ผูเ้ขยีนเน้นการบรรยาย

ถึงความสัมพันธ์อันใกล้ชิดที่เติบโตมาด้วยกันระหว่างทะกะอุจิกับทะดะโยะฌิ ท�ำให้พี่น้องต่างฝ่ายต่างพยายาม 

รกัษาชวีติของอกีฝ่ายไว้ นอกจากนีย้งัมกีรณขีองตระกลูทะอริะ ในเรือ่ง “เฮะอเิกะโมะโนะงะตะริ” ทีผู่เ้ขยีนน�ำเสนอ

ให้ความสนทิสนมระหว่างคิโยะโมะรกิบัโนะรโิมะรทิีม่มีาแต่เดมิ ท�ำให้คโิยะโมะรเิชือ่มัน่ในความซือ่ตรงของผู้เป็นน้อง 

หรอืกรณขีองตระกลูมนิะโมะโตะในเร่ือง “โฮเงน็โมะโนะงะตะริ” การตระหนกัถงึความอาวโุสของผู้เป็นพี ่ถกูน�ำเสนอ

ให้เป็นหนึง่ในเหตุปัจจยัทีท่�ำให้ทะเมะโตะโมะเปลีย่นใจไม่ปลิดชีพพีช่าย ส�ำหรับแรงจงูใจประการอืน่ ๆ  ปรากฏให้เหน็

อย่างละหนึง่คูข่ดัแย้ง เช่น การทีผู่เ้ป็นน้องตระหนกัถงึความอยูร่อดของคนในตระกลูจงึยอมประนปีระนอมกบัพีช่าย 

ดงัปรากฏในคูข่ดัแย้งของมเุนะโมะรกิบัโทะโมะโมะร ิในเรือ่ง “เฮะอเิกะโมะโนะงะตะร”ิ หรอื การทีผู่เ้ป็นน้องตระหนกั

ถึงหลักปฏิบัติของนักรบ ท้ังธรรมเนียมในการต่อสู้และข้อตกลงในการประนีประนอมภายหลังสงครามสิ้นสุดลง 

ปรากฏในคู่ขัดแย้งของโยะฌิโตะโมะกับทะเมะโตะโมะ ในเรื่อง “โฮเง็นโมะโนะงะตะริ” ทั้งนี้มีเพียงกรณีของตระกูล

มินะโมะโตะ ในเรื่อง “เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ” แต่เพียงเท่านั้นที่ผู้เขียนไม่ได้น�ำเสนอแรงจูงใจที่ท�ำให้โยะริโตะโมะ

แสดงท่าทีประนีประนอมกับโยะฌิท์ซุเนะอย่างชัดเจน

7.2.2 ความสัมพันธ์ของการน�ำเสนอการคลี่คลายความบาดหมางกับความเป็นไปของตระกูล

จากการศึกษาการน�ำเสนอการคลี่คลายความบาดหมางกับความเป็นไปของตระกูล สรุปได้เป็น 3 ประการ 

ดังนี้

	 7.2.2.1 ความบาดหมางที่คลี่คลายกับความรุ่งเรืองของตระกูล

เรื่อง “ทะอิเฮะอิกิ” เป็นเพียงเรื่องเดียวที่ผู ้เขียนมีแนวโน้มที่จะน�ำเสนอความบาดหมางที่คล่ีคลายลง 

เพราะความพยายามในการประนีประนอมของพี่น้องทั้งสองฝ่าย ทั้งนี้แม้ในท้ายที่สุดผู้เป็นน้องจะเสียชีวิตลง 

เนือ่งจากถูกวางยาพิษ หากแต่ผูเ้ขียนไม่ได้ช้ีถงึผูล้งมอืกระท�ำ หรอืเชือ่มโยงการเสยีชวีติให้เป็นผลจากความบาดหมาง 

ในทางตรงกันข้ามยังได้น�ำเสนอท่าทีของพี่น้องท่ีต่างปรารถนาให้อีกฝ่ายมีชีวิตรอดปลอดภัย เกี่ยวกับประเด็นที ่

ผู้เขียนพยายามหลีกเลี่ยงไม่ให้การเสียชีวิตของผู้เป็นน้องมีความเกี่ยวโยงกับทะกะอุจิ ผู้วิจัยสันนิษฐานว่า สิ่งนี้อาจ

เป็นผลมาจากลักษณะการน�ำเสนอในเรื่อง “ทะอิเฮะอิกิ” ที่เน้นการปกป้องภาพลักษณ์ของทะกะอุจิสอดคล้องตาม

ผลการวิจัยของอิฌิอิ ยุกิโอะ (石井由紀夫, 1992, pp.19-25)  อาจกล่าวได้ว่า การน�ำเสนอให้ทะกะอุจิเป็น 

ผู้ตระหนักถึงสายสัมพันธ์ระหว่างพี่น้อง อีกทั้งยังมีความจงรักภักดีต่อราชส�ำนักล้วนแล้วแต่มีส่วนช่วยสนับสนุนให้

ภาพลักษณ์ของโชกุนทะกะอุจิมีลักษณะของหัวหน้าตระกูลที่ดี เหมาะสมจะเป็นผู้น�ำพาความรุ่งเรืองมาสู่ตระกูล 

รวมทั้งสร้างความมั่นคงภายในบะกุฟุ 



73กณภัทร รื่นภิรมย์ | Kanapat Ruenpirom

	 7.2.2.2 ความบาดหมางที่ไม่คลี่คลายกับความเสื่อมถอยของตระกูล

กรณีความบาดหมางที่ไม่คลี่คลายนั้นปรากฏให้เห็นทั้งในเรื่อง “โฮเง็นโมะโนะงะตะริ” และ เรื่อง“เฮะอิเกะ

โมะโนะงะตะริ” โดยในเรื่อง“โฮเง็นโมะโนะงะตะริ” มีเพียงผู้เป็นน้องฝ่ายเดียวที่แสดงท่าทีประนีประนอม การที ่

ผู้เขียนเน้นท่าทีของโยะฌิโตะโมะท่ีเข่นฆ่าผู้เป็นน้องโดยไม่ตระหนักถึงสายสัมพันธ์ทางสายเลือดต่างจากผู้เป็น 

น้องที่ให้ความเคารพโยะฌิโตะโมะในฐานะพี่ชาย แสดงให้เห็นถึงลักษณะในเชิงลบของโยะฌิโตะโมะ รวมทั้งยังช้ี 

เป็นนัยว่า ความรุ่งเรืองที่โยะฌิโตะโมะสร้างขึ้นมาย่อมสิ้นสุดลงในชั่วเวลาไม่นาน 

กรณีความบาดหมางของพี่น้องตระกูลทะอิระ ในเรื่อง“เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ” ผู้เขียนได้น�ำเสนอให้มีทั้ง

กรณทีีฝ่่ายพ่ีหรือฝ่ายน้องแสดงท่าทใีนการประนปีระนอม หรอืไม่พยายามเอาชนะอกีฝ่ายอนัจะส่งผลให้ความสัมพนัธ์

เลวร้ายลง อย่างไรก็ตามผู้วิจัยได้ตั้งข้อสังเกตว่า การน�ำเสนอให้มีคู่ขัดแย้งที่ไม่สามารถประนีประนอมกันได้ แม้จะ 

มีเพียงคู่ขัดแย้งเดียว คือ ความขัดแย้งระหว่างคิโยะโมะริกับโยะริโมะริ หากแต่พฤติกรรมของผู้เป็นน้องที่หันไป 

พึ่งพิงฝ่ายศัตรูเพราะความเห่อเหิมของคิโยะโมะริ สะท้อนให้เห็นถึงภาพลักษณ์ในเชิงลบของผู้เป็นหัวหน้าตระกูล 

รวมทัง้อ�ำนาจภายในตระกลูทะอริะท่ีก�ำลงัเสือ่มถอยลง จากลกัษณะการน�ำเสนอดงักล่าวจะเหน็ได้ว่า ความบาดหมาง

ระหว่างพี่น้องมีส่วนสัมพันธ์เกี่ยวข้องกับการเสื่อมถอยทางอ�ำนาจของตระกูล

	 7.2.2.3 ความบาดหมางที่ไม่คลี่คลาย หากแต่ตระกูลประสบความรุ่งเรือง

กรณขีองตระกลูมนิะโมะโตะ แม้ว่าผูเ้ขยีนจะน�ำเสนอให้โยะรโิตะโมะมท่ีาทปีระนปีระนอม ทว่าการยนืกราน

ไม่เชื่อความบริสุทธ์ิใจของผู้เป็นน้อง ท้ังยังสั่งสังหารน้องทั้งสองคนย่อมส่งผลให้ภาพลักษณ์ของโยะริโตะโมะใน 

มุมมองของผู้อ่านเป็นไปในเชิงลบอย่างไม่อาจปฏิเสธได้ โอะสะกิ อิซะมุ (尾崎勇,1988, p.104)  ชี้ว่า ลักษณะใน

เชิงบวกของโยะริโตะโมะที่เคยมีมาก่อนหน้า ถดถอยลงจนกระทั่งเมื่อโยะฌิท์ซุเนะหมดบทบาทในเนื้อเรื่อง ผู้เขียน

จึงกลับมาน�ำเสนอภาพลักษณ์ในมุมบวกและเช่ือมโยงกับการชื่นชมบุญวาสนาของโยะริโตะโมะในตอนท้ายเรื่อง 

จะเหน็ได้ว่า ในกรณขีองตระกลูมนิะโมะโตะ ความสมัพนัธ์ทีจ่บด้วยความบาดหมางแม้จะท�ำให้ภาพลกัษณ์ของโชกนุ

โยะริโตะโมะมีลักษณะในเชิงลบอยู่บ้าง ทว่าความขัดแย้งไม่ได้ส่งผลต่อความเป็นไปของตระกูลแต่อย่างใด ในทาง 

ตรงกันข้ามผูเ้ขยีนยงัได้ชืน่ชมการก้าวขึน้มาเป็นผูน้�ำบะกุฟแุละน�ำพาความรุง่เรอืงกลบัมาสูต่ระกูลมนิะโมะโตะอกีครัง้

โดยสรปุ จากผลการศกึษาการน�ำเสนอการคลีค่ลายความบาดหมางระหว่างพ่ีน้องกบัความสมัพนัธ์เกีย่วข้อง

กบัความเป็นไปของตระกลูพบว่า ผูเ้ขียนนยิายสงครามมแีนวโน้มทีจ่ะน�ำเสนอให้การคล่ีคลายความบาดหมางระหว่าง

นกัรบพีน้่องเป็นตวัแปรทีส่่งผลต่อความเป็นไปของตระกูล อาจกล่าวได้ว่า หากพีน้่องโดยเฉพาะฝ่ายผูเ้ป็นพีซ่ึง่อยูใ่น

ฐานะหัวหน้าตระกูลและหัวหน้ากลุ่มนักรบมีความพยายามในการประนีประนอมจนท�ำให้ความบาดหมางคล่ีคลาย

ลงได้ ย่อมจะน�ำพาให้ตระกลูประสบความรุง่เรอืงและมอี�ำนาจอนัยัง่ยนื ในทางตรงกันข้ามหากผู้เป็นพีม่องข้ามความ

ส�ำคัญของผู้มีสายเลือดเดียวกัน หรือไม่สามารถคลี่คลายความขัดแย้งระหว่างพี่น้องได้ ย่อมท�ำให้ตระกูลอ่อนแอลง

และต้องประสบกับความเสื่อมอ�ำนาจในที่สุด อย่างไรก็ตามมีเพียงคู่ขัดแย้งระหว่างมินะโมะโตะ โนะ โยะริโตะโมะ

เพียงกรณีเดียวที่ผู้เป็นพี่ตัดโอกาสในการคลี่คลายความบาดหมาง ทว่ากลับเป็นผู้ที่สามารถน�ำพาตระกูลให้รุ่งเรือง 

อีกทั้งยังเป็นเสาหลักให้แก่บะกุฟุ ผู้วิจัยสันนิษฐานว่า การที่ผู้เขียนไม่ผูกโยงความเป็นไปของตระกูลกับการคลี่คลาย

ความบาดหมางเป็นผลมาจากสภาพสังคมของนักรบที่เปลี่ยนแปลงไป กอปรกับแนวทางในการน�ำเสนอแก่นเรื่องใน 

“เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ” ดังจะขอกล่าวถึงในหัวข้อถัดไป

7.3 ความสัมพันธ์ระหว่างการน�ำเสนอความบาดหมางกับสภาพสังคม

จากผลการศกึษาเหตปัุจจยัของความบาดหมาง และการคล่ีคลายความบาดหมางกบัความเป็นไปของตระกลู 
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อาจกล่าวได้ว่า ความบาดหมางระหว่างพี่น้องมีแนวโน้มที่จะถูกน�ำเสนอให้มีความสัมพันธ์เชื่อมโยงกับความเป็นไป

ของตระกูล สิ่งนี้ไม่เพียงสะท้อนให้เห็นถึงสภาพสังคมในแต่ละสมัย หากแต่ยังชี้ถึงจุดอ่อนของแต่ละตระกูลที่น�ำไปสู่

การเสื่อมอ�ำนาจ หรือจุดแข็งที่น�ำพาให้ตระกูลประสบความรุ่งเรือง ดังสามารถสรุปได้เป็นประเด็นดังนี้

7.3.1 กรณีความสัมพันธ์ระหว่างพี่น้องที่เชื่อมโยงกับการเสื่อมอ�ำนาจของตระกูล

ความบาดหมางระหว่างพี่น้องที่เชื่อมโยงกับการเสื่อมอ�ำนาจของตระกูลปรากฏให้เห็นจากเรื่องราวความ

บาดหมางของพี่น้องตระกูลมนิะโมะโตะในเรื่อง“โฮเง็นโมะโนะงะตะริ” และ พี่น้องตระกูลทะอริะในเรือ่ง“เฮะอเิกะ

โมะโนะงะตะริ” 

กรณีความบาดหมางระหว่างพ่ีน้องตระกูลมินะโมะโตะ ในเร่ือง“โฮเง็นโมะโนะงะตะริ” ผู้เขียนสร้างปม 

ความขัดแย้งโดยมุ่งเน้นไปท่ีปัจจัยภายในตระกูล กล่าวคือ พฤติกรรมของโยะฌิโตะโมะที่พยายามอ้างสถานภาพ 

เพื่อปกป้องตนเอง อีกท้ังยังเอาชีวิตของบิดาและน้องแลกกับความก้าวหน้าเพียงเพื่อให้ตนได้ประสบความส�ำเร็จ 

ดังเช่นบรรพบุรุษ นอกจากนี้ท่าทีที่ไม่ประนีประนอมกับผู้เป็นน้องยังถูกน�ำเสนอให้เป็นเครื่องชี้ว่า ความรุ่งเรืองที่

โยะฌโิตะโมะสร้างขึน้มาเป็นสิง่ไม่จรีงัยัง่ยนื ทัง้นีผู้ว้จิยัได้ตัง้ข้อสงัเกตว่า การสร้างความรุง่เรอืงโดยท�ำลายสายสัมพนัธ์

ของพี่น้องดังกล่าวนอกจากจะชี้ถึงพฤติกรรมในเชิงลบของโยะฌิโตะโมะในฐานะหัวหน้าตระกูลแล้ว สิ่งนี้ยังนับเป็น

เครื่องสะท้อนให้เห็นถึงปมปัญหาท่ีฝังรากลึกจนส่งผลให้ตระกูลมินะโมะโตะต้องเข้าสู่ยุคตกต�่ำ ดังจะเห็นได้จาก 

เหตุการณ์ในอดีตเมื่อครั้งผู้สืบทอดตระกูลถูกลอบสังหารเพราะความขัดแย้งระหว่าง มินะโมะโตะ โนะ โยะฌิอิเอะ 

(源義家)กบัผูเ้ป็นน้อง หลงัจากนัน้ตระกลูมนิะโมะโตะกไ็ม่ได้รบัความก้าวหน้าดงัเช่นคนในตระกลูทะอริะ จดุนีเ้อง

อาจเป็นแรงกระตุ้นให้โยะฌิโตะโมะเร่งหาหนทางให้ตระกูลกลับมารุ่งเรืองอีกครั้ง อย่างไรก็ตามโยะฌิโตะโมะได ้

มองข้ามจุดอ่อนของตระกูล อันเกิดจากการการฆ่าฟันกันภายในตระกูลซึ่งเกิดขึ้นเรื่อยมานับตั้งแต่สมัยของ 

โยะฌิอิเอะ การสังหารพี่น้องเพื่อแลกกับชัยชนะในสงครามโฮเง็นได้ส่งผลให้ฐานอ�ำนาจภายในตระกูลขาดความ 

มั่นคง นอกจากนี้สถานะของตระกูลมินะโมะโตะ ณ ขณะนั้น ก็ยังขาดผู้มีอ�ำนาจในราชส�ำนักเป็นแรงสนับสนุน ใน

ขณะที่กลุ่มนักรบในท้องถิ่นที่เข้ามาสวามิภักดิ์ก็ยังขาดการรวมอ�ำนาจอย่างเป็นระบบ ด้วยเหตุน้ีในช่วงสงคราม 

เฮะอจิ（ิ平治の乱) เมือ่ผูค้นในตระกลูถกูสงัหารจนก�ำลงัพลลดน้อยถอยลง กอปรกบันกัรบในท้องถิน่กแ็ปรเปล่ียน

ไปสวามภิกัดิต์ระกลูทะอริะ โยะฌโิตะโมะจงึตกอยูใ่นสภาพไร้ทีพ่ึง่ ขาดกองก�ำลงัสนบัสนนุจนถกูลอบสงัหารในทีส่ดุ 

หลังจากนัน้ตระกลูมนิะโมะโตะต้องประสบกบัการเสือ่มอ�ำนาจ ไม่อาจข้ึนมามีบทบาทในราชส�ำนกัอกีเป็นระยะเวลา

ประมาณ 20 ปี จนกระทั่งก้าวเข้าสู่สมัยคะมะกุระ

ส�ำหรับความบาดหมางระหว่างพี่น้องตระกูลทะอิระในเรื่อง“เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ” แม้แต่เดิมทีผู้เป็น

หวัหน้าตระกลูจะมแีนวโน้มให้ความส�ำคญักบัพีน้่อง นอกจากนีเ้มือ่เกิดความบาดหมางขึน้ สมาชกิในตระกลูกม็ท่ีาที

ในเชิงประนีประนอม ท�ำให้ความบาดหมางที่เกิดขึ้นโดยส่วนใหญ่คลี่คลายลงและไม่ได้เป็นเหตุน�ำไปสู่การประหัต

ประหารดังเช่นความบาดหมางของพี่น้องในเรื่องอื่น ๆ อย่างไรก็ตามผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่า ผู้เขียนได้พยายามเน้น

ความขัดแย้งระหว่างคิโยะโมะริกับโยะริโมะริซ่ึงเป็นกรณีเดียวที่ไม่คล่ีคลาย เพื่อชี้เป็นนัยว่าพฤติกรรมอันเห่อเหิม

ของคิโยะโมะริ รวมท้ัง นโยบายในการสร้างอ�ำนาจโดยใช้ความสัมพันธ์ทางเครือญาติกับเชื้อพระวงศ์แบบขุนนาง 

ในอดีตเป็นต้นเหตุที่น�ำไปสู่การเสื่อมอ�ำนาจของตระกูลทะอิระ นอกจากน้ีในช่วงที่อ�ำนาจของตระกูลอ่อนแอลง 

การปกครองนกัรบทีย่งัขาดกลไกในการสร้างความสมัพนัธ์แบบนายบ่าวอย่างเป็นระบบ ได้ส่งผลให้มนีกัรบใต้บงัคบั

บัญชาแปรพักตร์ กองก�ำลังที่เป็นฐานอ�ำนาจของตระกูลจึงอ่อนแอลงในที่สุด อาจกล่าวได้ว่า การน�ำเสนอปมความ

บาดหมางของพีน้่องจากเหตปัุจจยัภายในตระกลู โดยเฉพาะอย่างยิง่ กรณขีองคูข่ดัแย้งทีไ่ม่คลีค่ลายความบาดหมาง 
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มีส่วนสะท้อนให้เห็นว่าจุดอ่อนของตระกูลทะอิระอยู่ที่ความผิดพลาดในการวางนโยบายจากการยึดติดกับการสร้าง

อ�ำนาจแบบขนุนางในอดตี รวมทัง้การขาดระบบในการปกครองนักรบ ท�ำให้อ�ำนาจทีต่ระกลูทะอริะสร้างขึน้มาค่อย ๆ 

เสื่อมถอยลงจนตระกูลต้องล่มสลายในที่สุด 

7.3.2 กรณีความบาดหมางระหว่างพี่น้องกับความรุ่งเรืองของตระกูล

ตระกูลที่ประสบความรุ่งเรือง แม้ความสัมพันธ์ระหว่างพี่น้องจะเกิดความบาดหมางกันนั้น ปรากฏให้เห็น

จากเรื่องราวของพี่น้องตระกูลมินะโมะโตะ ในเรื่อง “เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ” และ พี่น้องตระกูลอะฌิกะงะ ใน

เรื่อง“ทะอิเฮะอิกิ”

กรณีความบาดหมางระหว่างพี่น้องตระกูลมินะโมะโตะ ในเรื่อง “เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ” ถูกเน้นให้มีเหตุ

ปัจจัยทั้งภายในและภายนอกตระกูล หากพิจารณาเหตุปัจจัยภายในที่เกิดจากพฤติกรรมของทั้งฝ่ายพ่ีและน้อง 

ที่ต้องการปกป้องอ�ำนาจไม่ให้ถูกแย่งชิงหรือถูกลิดรอนไป ย่อมท�ำให้ผู้อ่านมองว่าความบาดหมางที่เกิดขึ้นน่าจะ 

ส่งผลให้ตระกูลอ่อนแอลง อย่างไรก็ตาม ผู้เขียนกลับน�ำเสนอความรุ่งเรืองของโยะริโตะโมะ เกี่ยวกับประเด็น 

ดังกล่าว ผู้วิจัยมองว่า การปิดท้ายที่ความรุ่งเรืองของตระกูลเป็นผลมาจากการน�ำเสนอแก่นเรื่องเกี่ยวกับความเป็น

อนิจจังของสรรพส่ิงผ่านความรุ่งเรืองและการล่มสลายของนักรบในเรื่อง “เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ” การเน้นภาพ

ของนกัรบตระกลูมนิะโมะโตะทีแ่ม้จะเกดิความขดัแย้งระหว่างพีน้่องแต่ด้วยบุญวาสนาของโยะรโิตะโมะกท็�ำให้ตระกลู

กลบัมาฟ้ืนคนือ�ำนาจ ย่อมท�ำให้ผูอ่้านมองเหน็ภาพเปรยีบเทยีบกบัชะตากรรมของนกัรบตระกลูทะอริะทีต้่องประสบ

กับความเสื่อมอ�ำนาจได้ชัดเจนยิ่งขึ้น นอกจากนี้เหตุผลอีกประการหน่ึงยังเป็นเพราะฉบับเอ็งเงียวมีลักษณะการ 

น�ำเสนอที่เน้นการช่ืนชมสรรเสริญโยะริโตะโมะ จากจุดนี้ท�ำให้สันนิษฐานได้ว่า การน�ำเสนอท่าทีของโยะริโตะโมะ 

ที่พยายามคลี่คลายความขัดแย้งกับโยะฌิท์ซุเนะน้ัน เป็นไปเพื่อลดทอนภาพลักษณ์เชิงลบ และสะท้อนให้เห็นว่า 

โยะริโตะโมะมิใช่ผู้น�ำที่ถือทิฐิและมุ่งท�ำลายผู้มีสายเลือดเดียวกันเพียงเพราะอารมณ์ชั่ววูบ นอกจากนี้หากพิจารณา

ปัจจัยภายนอกเก่ียวกับการวางท่าทีของราชส�ำนักท่ีเป็นแรงกระตุ้นให้พี่น้องเกิดการประหัตประหารกันน้ัน ยังเป็น 

ที่น่าสังเกตว่า แม้โยะริโตะโมะจะรู้ว่าฝ่ายราชส�ำนักพยายามปกป้องโยะฌิท์ซุเนะ ทว่าโยะริโตะโมะก็มิได้ใช้อ�ำนาจ

ปราบปรามผู้คนในราชส�ำนักดังเช่นตระกูลทะอิระ ในทางตรงกันข้ามผู้เขียนฉบับเอ็งเงียวยังเน้นการบรรยายท่าที 

ของโยะรโิตะโมะทีต่ระหนกัถึงพระมหากรณุาธคิณุทีไ่ด้รบัจากอดตีจกัรพรรดโิกะฌริะกะวะ (小野美典,1990,p.37) 

ด้วยเหตุนี้โยะริโตะโมะจึงไม่ได้ถูกตราหน้าว่าเป็นผู้น�ำที่เห่อเหิมในอ�ำนาจ นอกจากนี้กุญแจส�ำคัญอีกประการหนึ่งที่

ท�ำให้โยะริโตะโมะสามารถรักษาอ�ำนาจให้มีความมั่นคงไว้ได้ก็คือ การวางกลไกในการสร้างความสัมพันธ์แบบ 

นายบ่าวระหว่างโชกุนกับนักรบในอาณัติท�ำให้โชกุนมีฐานอ�ำนาจที่มั่นคง จะเห็นได้ว่า ในการสร้างความรุ่งเรืองให้

แก่ตระกูล รวมทั้งการวางรากฐานให้บะกุฟุมีอ�ำนาจท่ีมั่นคง ผู้เป็นโชกุนไม่อาจขาดแรงสนับสนุนจากกลุ่มนักรบ 

ในอาณัติ รวมทั้งการยอมรับจากราชส�ำนักได้ การตระหนักถึงความจริงดังกล่าวอาจเป็นเหตุผลที่ท�ำให้โยะริโตะโมะ

เลอืกทีจ่ะเข้าประหตัประหารกบัผูเ้ป็นน้องเพือ่รกัษาความสัมพนัธ์กบักลุ่มนกัรบในอาณตั ิรวมทัง้ปกป้องภาพลักษณ์

ของตนในฐานะผู้พิทักษ์ราชส�ำนักเอาไว้

กรณีความบาดหมางระหว่างพี่น้องตระกูลอะฌิกะงะ ในเรื่อง “ทะอิเฮะอิกิ” ผู้เขียนน�ำเสนอความรุ่งเรือง

ของตระกลูให้เป็นผลจากลกัษณะนสิยัของโชกนุทะกะอจุทิีน่อกจากจะเป็นผูน้�ำทีม่คีวามจงรกัภกัดต่ีอองค์จกัรพรรดิ

แล้ว ยังให้ความส�ำคัญกับสายสัมพันธ์ระหว่างพี่น้อง ซึ่งแม้ว่าในช่วงเวลาที่ทะกะอุจิและทะดะโยะฌิร่วมกันบริหาร

บะกุฟจุะเกดิความขดัแย้งกนั ทว่าผูเ้ขยีนกเ็น้นไปทีป่มเหตจุากความแตกแยกในสงัคมอนัถอืเป็นปัจจัยภายนอกตระกูล 

มิใช่ความขัดแย้งเพียงเพราะต้องการปกป้องอ�ำนาจของตนเองดังปรากฏในเรื่องอื่น นอกจากนี้การน�ำเสนอให้ 
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ความขัดแย้งมีแนวโน้มที่จะคลี่คลายลงเพราะความพยายามประนีประนอมของพี่น้องทั้งสองฝ่าย ยังท�ำให้ผู้อ่าน 

มองเห็นได้ว่า สายสัมพันธ์ที่เชื่อมโยงให้พี่น้องเป็นหนึ่งเดียวมีส่วนช่วยให้อ�ำนาจของตระกูลอะฌิกะงะมีความมั่นคง 

ทัง้นีน้อกจากประเดน็เกีย่วกบัสายสมัพนัธ์ระหว่างพีน้่องแล้ว ผู้วจิยัยงัตัง้ข้อสังเกตว่า การเผชิญหน้ากบัความแตกแยก

ในสงัคมทัง้ในกลุม่นกัรบและราชส�ำนกักน็บัเป็นปัจจยัอกีประการหนึง่ทีส่่งผลให้ตระกลูประสบความรุง่เรอืง ส�ำหรบั

ความแตกแยกในกลุม่นกัรบนัน้อาจกล่าวได้ว่า ในช่วงท่ีมกีารก่อตัง้มโุระมะชบิะกุฟ ุความขัดแย้งระหว่างตระกลูนกัรบ

มคีวามรนุแรงอย่างมาก นอกจากนีน้กัรบในอาณตัยิงัมกัยยุงหรอืวางท่าทกีดดนัผูเ้ป็นโชกนุ อย่างไรกต็าม ความหนกั

แน่นและท่าทใีนเชงิประนปีระนอมของทะกะอจุ ิรวมทัง้บทบาทในการเข้าเป็นตวักลางไกล่เกลีย่ความขดัแย้งภายใน

กลุ่มนักรบท�ำให้ทะกะอุจิยังคงรักษาความมั่นคงภายในบะกุฟุไว้ได้ ส�ำหรับความขัดแย้งภายในราชส�ำนักนั้น ตลอด

ระยะเวลา 60 ปีทีร่าชส�ำนกัแตกเป็นราชวงศ์เหนอืและราชวงศ์ใต้ โชกนุตระกลูอะฌกิะงะได้เข้าไปมบีทบาทช่วยราช

ส�ำนักฟื้นฟูอ�ำนาจและคลี่คลายปัญหาต่าง ๆ อาทิ ปัญหาในการสืบราชบัลลังก์ หากแต่ก็มีหลายครั้งที่บะกุฟุถูกดึง

เข้าไปเป็นส่วนหนึ่งของความขัดแย้ง ด้วยเหตุน้ีผู้เป็นโชกุนจึงจ�ำเป็นต้องปรับเปล่ียนจุดยืนในการสนับสนุนแต่ละ

ราชวงศ์เพื่อความอยู่รอดของบะกุฟุ โดยสรุปอาจกล่าวได้ว่า ในช่วงเวลาที่ทะกะอุจิก่อตั้งมุโระมะชิบะกุฟุขึ้นมา แม้

ความขัดแย้งในสังคมจะไม่ได้ลดน้อยถอยลง ทว่าจากบทบาทของโชกุนทะกะอุจิที่สามารถคลี่คลายความบาดหมาง

ระหว่างพี่น้อง ทั้งยังได้เข้าไปเป็นตัวกลางแก้ไขปมความขัดแย้งทั้งในกลุ่มนักรบและราชส�ำนัก ท�ำให้มองเห็นได้ว่า 

ผู้น�ำบะกุฟุจากตระกูลอะฌิกะงะเป็นผู้มีคุณสมบัติที่จะน�ำพาความสงบสุขมาสู่สังคมได้ในที่สุด

8. บทสรุป
จากลักษณะการน�ำเสนอความบาดหมางระหว่างนักรบพี่น้องในวรรณกรรมทั้ง 3 เรื่องข้างต้น จะเห็นได้ว่า

ผลการวิจัยเป็นไปตามสมมติฐานที่ตั้งไว้ กล่าวคือ ความบาดหมางระหว่างพี่น้องมีแนวโน้มเปลี่ยนแปลงจากการเน้น

เหตุปัจจัยภายในตระกูลไปสู่เหตุปัจจัยภายนอกตระกูล โดยในช่วงปลายสมัยเฮอัน เหตุปัจจัยภายในตระกูล อาทิ 

แนวทางในการสร้างอ�ำนาจ หรือพฤติกรรมของผู้เป็นหัวหน้าตระกูล ถูกน�ำเสนอให้เป็นปัจจัยหลักที่สร้างความ

บาดหมางระหว่างพีน้่อง ทว่าเมือ่มกีารก่อตัง้บะกฟุุ เหตปัุจจยัภายนอกจากการก้าวขึน้มามอี�ำนาจของกลุม่นกัรบใน

อาณัติ รวมทั้งการที่ราชส�ำนักอาศัยอ�ำนาจของนักรบเป็นเครื่องค�้ำจุนสถานะของราชวงศ์ ก็ได้กลายเป็นปมเหตุที่

ท�ำให้พี่น้องเข้าประหัตประหารกัน ทั้งนี้แม้เหตุปัจจัยที่สร้างความบาดหมางระหว่างพี่น้องจะแปรเปลี่ยนไปตามยุค

สมัย อย่างไรก็ตามผู้เขียนแต่ละเรื่องมีแนวโน้มที่จะน�ำเสนอให้แต่ละคู่กรณีมีฝ่ายที่แสดงท่าทีประนีประนอมเพื่อ

คลีค่ลายความขัดแย้งหรอืหลกีเลีย่งทีจ่ะท�ำให้ความสัมพนัธ์ระหว่างพีน้่องต้องขาดสะบัน้ลง ซึง่จากการศึกษาวเิคราะห์

ความสมัพนัธ์ระหว่างการคลีค่ลายความบาดหมางกบัความเป็นไปของตระกลูยังพบว่า หากผูท้ีอ่ยูใ่นฐานะ “หวัหน้า

ตระกูล” หรือ “หัวหน้ากลุ่มนักรบ” เป็นฝ่ายรักษาสายสัมพันธ์ระหว่างพี่น้องเอาไว้ได้ สิ่งนี้ก็ย่อมจะช่วยสนับสนุน

ภาพลักษณ์ในฐานะผู้น�ำท่ีมีคุณสมบัติท่ีจะน�ำพาความรุ่งเรืองมาสู่ตระกูล รวมทั้งสร้างความมั่นคงให้แก่กลุ่มนักรบ 

ในทางตรงกันข้ามหาก“หัวหน้าตระกูล” หรือ “หัวหน้ากลุ่มนักรบ” มุ่งท�ำลายความสัมพันธ์ระหว่างพี่น้อง ตระกูล

ก็ย่อมประสบกับความเสื่อมถอยทางอ�ำนาจในที่สุด
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บทคัดย่อ

	 การขอร้องเป็นวัจนกรรมคุกคามหน้าเชิงลบ ซึ่งอาจท�ำให้เกิดความเข้าใจผิดในการส่ือสารต่างวัฒนธรรม 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์เปรียบเทียบโครงสร้างปริจเฉทการสนทนาและหน่วยความหมายของ 

วัจนกรรมขอร้อง ด�ำเนินการเก็บข้อมูลจากคลังข้อมูลภาษาโดยมีกลุ่มเป้าหมาย คือ ชาวญี่ปุ่น (JJ) ชาวไทย (TT) 

และผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย (TJL) กลุ่มละ 20 คู่ ผลการศึกษาพบว่า (1) โครงสร้างปริจเฉทการสนทนาส่วนที่ 

จ�ำเป็นมี 3 ส่วนคือ <ส่วนเปิดบทสนทนา><ส่วนขอร้อง><ส่วนปิดบทสนทนา> (2) ใน<ส่วนเปิดบทสนทนา> 

กลุม่ JJ ใช้หน่วยความหมาย [ขอโทษ] ส่วนกลุม่ TT และ TJL ใช้หน่วยความหมาย [ทกัทาย] ในความถีสู่ง การเรยีงล�ำดบั 

หน่วยความหมายของกลุ่ม JJ และ TJL เริ่มจาก [เรียกขาน] ส่วนกลุ่ม TT จะเริ่มจาก [เรียกขาน] หรือ [ทักทาย] 

แล้วต่อท้ายด้วยหน่วยความหมายอื่น (3) ใน<ส่วนขอร้อง>กลุ่ม JJ มีแนวโน้มสูงที่จะใช้หน่วยความหมาย [ขอร้อง

อีกครั้ง] และ [ยื่นเงื่อนไข] ซึ่งเป็นลักษณะการใช้ที่ปรากฏความถี่น้อยในกลุ่ม TT และ TJL เมื่อวิเคราะห์รูปแบบ 

การเรียงล�ำดับหน่วยความหมาย พบว่ากลุ่ม JJ มีรูปแบบการเรียงที่ซับซ้อนและมีความหลากหลาย ตรงข้ามกับ 

กลุ่ม TT และ TJL ที่มีรูปแบบการเรียงล�ำดับที่ไม่ซับซ้อนและมีจ�ำนวนรูปแบบน้อยกว่า (4) ใน<ส่วนปิดบทสนทนา> 

กลุ่ม JJ ใช้หน่วยความหมาย [ขอโทษ] [กระชับความสัมพันธ์] [สัญญา] [ทักทาย] มากกว่ากลุ่ม TT และ TJL 

อย่างเห็นได้ชัด การเรียงล�ำดับหน่วยความหมายของกลุ่ม JJ เริ่มจาก [ขอบคุณ] แล้วต่อท้ายด้วยหน่วยความหมาย

อื่น ส่วนกลุ่ม TT และ TJL ปรากฏเฉพาะหน่วยความหมาย [ขอบคุณ] เท่านั้น ผลการศึกษาครั้งนี้แสดงให้เห็นถึง

ลักษณะการใช้วัจนกรรมของชาวญี่ปุ่น ชาวไทย และอันตรภาษาของผู้เรียนภาษาญ่ีปุ่นชาวไทย ซ่ึงสามารถน�ำไป

ประยุกต์ใช้กับการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่น 

ธนิส พูนวงศ์ประเสริฐ
คณะศึกษาศาสตร์  มหาวิทยาลัยขอนแก่น

 คำ� สำ�คัญ
โครงสร้างปรจิเฉทการสนทนา หน่วยความหมาย การขอร้อง วจันปฏบิตัศิาสตร์ 

การวิเคราะห ์โครงสร้างปริจเฉทการสนทนาและหน่วย 

ความหมายของวัจนกรรมขอร้อง ในสถานการณ์การ 

ขอยืมเงิน : การศึกษาเปรียบเทียบระหว่างชาวญี่ปุ่น ชาวไทย 

และผูเ้รยีนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย
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Abstract

	 Requests are a type of face-threatening act that can potentially lead to misunderstandings 

in cross-cultural communication. This study aims to comparatively analyze the sequence 

organizations and semantic formulas of request speech acts. Data were collected from a language 

corpus, with target groups including Japanese (JJ), Thai (TT), and Thai learners of Japanese (TJL), 

with 20 pairs in each group. The study found the following. (1) The main sequence organizations 

consist of three parts: <Opening>, <Request>, and <Closing>. (2) In the <Opening>, the semantic 

formula [Apology] was frequently used by the JJ group, while the TT and TJL groups predominantly 

used the semantic formula [Greeting]. The sequence of semantic formulas began with [Vocative] 

in the JJ group, and [Greeting] in the TT and TJL groups. (3) In the <Request>, the JJ group tended 

to use [Re-requests] and [Offering Conditions] more frequently, in contrast to their less frequent 

use in the TT and TJL groups. When analyzing the sequences of semantic formulas, it was found 

that JJ group had more complex and diverse patterns, whereas the TT and TJL groups had  less 

complex sequence of semantic formulas. (4) In the <Closing>, JJ group used the semantic formulas 

[Apology], [Strengthening Relationships], and [Greeting] significantly more than the TT and TJL 

groups. The sequence of semantic formulas began with [Gratitude], followed by other semantic 

formulas in the JJ group, while the TT and TJL groups used only one semantic formula [Gratitude]. 

The results of this study highlight the characteristics of requests among Japanese, Thai, and Thai 

learners of Japanese, which can be applied to Japanese language education.

An Analysis of Sequence Organizations and Semantic 

Formulas in the Speech Act of Requests, Focusing on 

Situations of Borrowing Money: A Comparative Study 

of Japanese, Thai, and Thai Learners of Japanese
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sequence organizations, semantic formulas, requests, pragmatics 
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1. บทน�ำ
	 การขอร้องเป็นหน่ึงในวัจนกรรมท่ีสร้างความล�ำบากใจแก่ผู้พูดและผู้ฟัง เนื่องจากต้องค�ำนึงถึงระดับความ

สนิทสนม ความอาวุโส และความหนักเบาของสถานการณ์ การขอร้องจึงมีระดับการคุกคามหน้าของคู่สนทนาสูง 

(Brown & Levinson, 1987) นอกเหนอืจากความรู้ด้านภาษาแล้ว ความรูด้้านวัจนปฏบิตัศิาสตร์กมี็ส่วนส�ำคญัอย่างยิง่ 

ในการสื่อสาร ซึ่งสอดคล้องตามมาตรฐานของ JF Standard (国際交流基金, 2017, p. 10) ที่มี 3 องค์ประกอบ

คือสามัตถิยะภาษาศาสตร์ ภาษาศาสตร์สังคม และวัจนปฏิบัติศาสตร์ 

	 การวิเคราะห์เปรียบเทียบวัจนกรรมขอร้องเป็นหัวข้อท่ีมีการศึกษาอย่างแพร่หลาย จากการศึกษางานวิจัย 

ในภาษาญี่ปุ่น สามารถแบ่งกลุ่มเป้าหมายออกเป็น 4 กลุ่ม คือ (1) การวิเคราะห์เปรียบเทียบระหว่างผู้พูดภาษาแม่ 

ท่ีแตกต่างกัน (เช่น อาภาภรณ์ เดชวจิารณ์กิจ, 2547: ウィッタヤーパンヤーノン, 2006: アクドアン・浜,2008: 

畑中, 2012 ฯลฯ) (2) การวิเคราะห์เปรยีบเทียบระหว่างผูพ้ดูภาษาแม่และอันตรภาษาของผูเ้รยีน(เช่น 槌田, 2003: 

本間美穂, 2016: 牛, 2021 ฯลฯ) (3) การวิเคราะห์เปรียบเทียบระหว่างผู้พูดภาษาแม่ ภาษาแม่ของผู้เรียน และ

อันตรภาษา (เช่น猪崎, 2000 ฯลฯ) (4) การวิเคราะห์เปรียบเทียบระหว่างภาษาแม่ของผู้เรียนและอันตรภาษา (和

田他, 2008) ซึ่งสามารถแบ่ง การวิเคราะห์เป็น 3 ด้าน คือ (1) โครงสร้างปริจเฉทการสนทนา (2) ความถี่ของหน่วย

ความหมายทีป่รากฏในข้อความหรอื บทสนทนา (3) โครงสร้างรปูประโยคและส�ำนวน โดยมหีวัข้อการศกึษาทีห่ลากหลาย 

เช่น การขอยืมสิ่งของ การขอยืมเงิน การขอร้องเพื่อให้ได้รับการอนุญาต การขอร้องให้ช่วยกระท�ำบางอย่าง

	 ในบรรดาหวัข้อทีเ่กีย่วข้องกบัวจันกรรมขอร้อง ผูว้จัิยเลอืกศึกษาวจันกรรมขอร้องสถานการณ์การขอยมืเงนิ 

เนือ่งจากพบประเดน็ในงานวจิยัทีผ่่านมา ดงันี ้(1) ชาวญีปุ่น่และชาวไทยมแีนวคิดเรือ่งเงนิแตกต่างกัน グエン(2014) 

กล่าวว่า ชาวญีปุ่น่จะไม่หยบิยกเรือ่งเงินเป็นหวัข้อในการสนทนา และจะไม่ขอยมืเงนิแม้จะเป็นคนสนทิกต็าม ตรงข้าม

กับชาวไทยที่สามารถพูดคุยเก่ียวกับเรื่องเงินหรือการบ่งบอกสถานะทางการเงินของตนเองในส่ือสังคมออนไลน์ 

เป็นเรื่องปกติ ไม่เพียงแค่ชาวไทยเท่านั้น ชาวเวียดนาม (グエン, 2017) และชาวซาอุดิอาระเบีย (ヤズィード, 

2021) ก็มีความคิดเห็นว่า การยืมเงินเป็นเรื่องท่ีพบบ่อยในชีวิตประจ�ำวัน แนวคิดที่แตกต่างกันล้วนส่งผลท�ำให ้

แต่ละชาติมีลักษณะการใช้วัจนกรรมที่แตกต่างกัน ซ่ึงอาจท�ำให้เกิดความเข้าใจผิดในการสื่อสารระหว่างชาวญี่ปุ่น

และชาวไทยได้ (2) งานวิจัยที่ศึกษาโครงสร้างปริจเฉทการสนทนาสถานการณ์การขอยืมเงิน เช่น 張 (2002) และ 

和田他 (2008) มีการวิเคราะห์โครงสร้างเฉพาะส่วน เช่น เฉพาะส่วนเกริ่นน�ำหรือส่วนขอร้อง แต่บทสนทนาจริง

ประกอบด้วยส่วนปรึกษาและส่วนปิดบทสนทนา ซึ่งเป็นส่วนส�ำคัญในการรักษาความสัมพันธ์ของคู่สนทนา ดังน้ัน

การศึกษาโครงสร้างปริจเฉทการสนทนาที่ครอบคลุมตั้งแต่ส่วนเกริ่นน�ำจนถึงส่วนปิดบทสนทนา จะช่วยให้มองเห็น

การโต้ตอบในบทสนทนาได้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น (3) งานวิจัยไม่ได้ระบุระดับความจ�ำเป็นของการขอยืมเงินหรือระดับ

ความเดือดร้อนหากถูกปฏิเสธ ซึ่งผู้วิจัยมีความคิดเห็นว่า ระดับความจ�ำเป็นหรือความเดือดร้อนเป็นอีกหน่ึงปัจจัย 

ทีอ่าจส่งผลต่อการใช้หน่วยความหมาย (4) งานวจิยัทีผ่่านมามกีารศึกษาโครงสร้างปรจิเฉทการสนทนาของฝ่ายขอร้อง 

เช่น 熊谷(1998), 張(2002) และ 徐(2007) หากมีการศึกษาหน่วยความหมายของฝ่ายถูกขอร้องด้วย จะช่วยให้

เข้าใจล�ำดับการสนทนาของแต่ละฝ่ายได้ชัดเจนยิ่งขึ้น

	 การวิจัยคร้ังนี้ด�ำเนินการเพ่ือเติมเต็มประเด็นท่ีพบในงานวิจัยที่กล่าวมาทั้ง 4 ข้อ โดยมุ่งเน้นการวิเคราะห์ 

เปรยีบเทยีบโครงสร้างปรจิเฉทการสนทนาและหน่วยความหมายของวจันกรรมขอร้อง กลุ่มเป้าหมายในการวจิยัคือ 

ชาวญีปุ่่น ชาวไทย และผู้เรยีนภาษาญีปุ่น่ชาวไทย สาเหตุทีผู่ว้จิยัเลอืกผูเ้รียนเป็นหน่ึงในกลุม่เป้าหมาย เนือ่งจากผูเ้รยีน

กลุม่นีไ้ม่มปีระสบการณ์การเรียนในประเทศญ่ีปุน่ จงึอาจมีลกัษณะทางวจันปฏบัิตศิาสตร์ทีค่ล้ายคลึงกบัภาษาแม่และ

อาจได้รับอิทธิพลบางส่วนจากภาษาเป้าหมายด้วยเช่นกัน การศึกษาอันตรภาษาจะช่วยให้เห็นความสามารถในการ
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ใช้ภาษาที่สอง ซึ่งจะเป็นข้อมูลส�ำหรับผู้สอนหรือผู้วิจัยในการพัฒนาแนวทางการสอนได้อีกด้วย (Selinker, 1972)  

	 ผลการศึกษาสามารถน�ำไปประยุกต์ใช้ในการสอนภาษาในด้านวัจนปฏิบตัิศาสตร์ เพื่อให้เกิดความรู้ในเรือ่ง 

โครงสร้างปริจเฉทการสนทนาและเสรมิสร้างความเข้าใจในแนวคดิของบคุคลซึง่เป็นพืน้ฐานของการสือ่สารต่างวฒันธรรม

2. ค�ำถามการวิจัย
ชาวญีปุ่น่ ชาวไทย และผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่ชาวไทยมโีครงสร้างปรจิเฉทการสนทนาและหน่วยความหมายของวจันกรรม

ขอร้องสถานการณ์การขอยืมเงินที่เหมือนกันหรือแตกต่างกันหรือไม่

3. นิยามศัพท์
	 1. วจันกรรมขอร้อง หมายถงึ การขอให้คูส่นทนากระท�ำบางส่ิงบางอย่างเพือ่ผลประโยชน์ของผู้พดู ซึง่คู่สนทนา

มีสิทธิ์ที่จะตอบรับหรือปฏิเสธ (山岡, 2008)

	 2. หน่วยความหมาย (semantic formula) ในภาษาญี่ปุ่นใช้ค�ำว่า 意味公式 หมายถึง หน่วยที่เล็กที่สุดซึ่ง

ปรากฏในภาษาพูดและภาษาเขยีน แต่ละหน่วยจะท�ำหน้าทีแ่สดงความหมาย ซึง่ใช้เป็นเกณฑ์ในการวเิคราะห์ถ้อยค�ำ 

ในวจันปฏบิตัศิาสตร์ โดยวจันกรรมหนึง่อาจประกอบด้วยหน่วยความหมายมากกว่า 1 หน่วย (Beebe et al., 1990; 

ธวัช ค�ำทองทิพย์, 2561)

	 2. โครงสร้างปริจเฉทการสนทนา (sequence organization) ในภาษาญี่ปุ่นมีค�ำแปลหลายค�ำ เช่น 談話

構造, 会話の展開パターンและ 発話順序パターン หมายถึง โครงสร้างการเรียงล�ำดับหน่วยความหมาย

ของข้อความการสนทนาแบบต่อเนื่องอย่างเป็นระบบ (串田他, 2017) 

4. ทฤษฎีและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
	 4.1 ทฤษฎีความสุภาพ

		  ทฤษฎีท่ีนิยมใช้เป็นกรอบแนวคิดในการวิจัยด้านวัจนปฏิบัติศาสตร์คือ ทฤษฎีความสุภาพของ Brown 

& Levinson (1987) ซึ่งมีสาระส�ำคัญสรุป 2 ประเด็นดังนี้

		  (1) มนษุย์มคีวามต้องการเชงิลบและเชิงบวก โดยความต้องการเชงิลบ หมายถงึ ความประสงค์ทีจ่ะไม่ให้

ผู้อื่นเข้ามารบกวนความเป็นส่วนตัว ส่วนความต้องการเชิงบวก หมายถึง ความประสงค์ที่จะได้รับความนิยมชมชอบ

หรือการยอมรับ โดยวัจนกรรมแต่ละประเภทมีการคุกคามหน้าที่แตกต่างกัน วัจนกรรมคุกคามหน้าเชิงลบ ได้แก ่

การสั่ง การขอร้อง การปฏิเสธ การแนะน�ำ วัจนกรรมคุกคามหน้าเชิงบวก ได้แก่ การขอโทษ การยอมรับค�ำชม

		  (2) การเลอืกใช้กลวธิคีวามสภุาพต้องค�ำนงึปัจจยัทัง้ 3 ด้านคือ ระดบัความสนทิสนม (social distance)  

ความอาวุโส (power)  และความหนักเบาของสถานการณ์ (ranking of imposition) 

	 จากแนวคิดทฤษฎีความสุภาพ 山岡他 (2012, pp. 145-146) กล่าวว่า วัจนกรรมขอร้องก่อให้เกิด (1) การ

คุกคามหน้าเชิงลบ เนื่องจากการขอร้องเป็นการสร้างความรบกวนให้กับบุคคลอื่น (2) การคุกคามหน้าเชิงบวก ใน

กรณทีีถ่กูคูส่นทนาขอร้อง การปฏิเสธอาจท�ำให้รูส้กึผิดหวงัหรอืรูส้กึไม่ด ีฉะนัน้การตอบรบัค�ำขอร้องจงึเป็นการรกัษา

หน้าเชิงบวกของผู้ถูกขอร้อง

	 4.2 องค์ประกอบและโครงสร้างปริจเฉทการสนทนาของวัจนกรรมขอร้อง

		  蒲谷他 (1993) กล่าวว่า วัจนกรรมขอร้องไม่ได้มีองค์ประกอบเพียงแค่การพูดรูปประโยคขอร้อง 
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แต่ยังครอบคลมุถงึการพูดเปิดบทสนทนา การเจรจา การพดูขอบคุณ การพดูปิดบทสนทนาซ่ึงเรยีงล�ำดบัเป็นโครงสร้าง 

ดังนั้นวัจนกรรมขอร้องจึงมีความเกี่ยวข้องกับองค์ประกอบ 2 ส่วนคือ ระดับคู่สนทนาและระดับเนื้อหา

	 (1)	 ระดับคู่สนทนา แบ่งออกเป็น 4 ระดับ คือ -1 หมายถึง บุคคลในครอบครัว เพื่อนสนิท, 0 หมายถึง 

บุคคลที่พบเจอครั้งแรก คนรู้จัก, +1 หัวหน้างาน อาจารย์, +2 หัวหน้างานหรือหัวหน้างานอาวุโส 

	 (2) 	 ระดบัเนือ้หา แบ่งออกเป็น 4 ระดบั คอื -1 หมายถงึ การขอร้องในส่ิงทีเ่ป็นหน้าทีแ่ละต้องท�ำเป็นประจ�ำ เช่น 

การสัง่อาหารกับพนกังาน การถามวธิกีารอ่านคันจกิบัอาจารย์ การถามต�ำแหน่งสถานทีก่บัพนักงานรถไฟ, 0 หมายถงึ

การขอร้องในสิง่ทีเ่ป็นหน้าทีแ่ต่ไม่จ�ำเป็นต้องท�ำเป็นประจ�ำ เช่น การขอร้องให้อาจารย์ตรวจเรยีงความ การขอร้องให้

พนกังานรถไฟหาของทีล่มืไว้, +1 หมายถงึ การขอร้องทีน่อกเหนอืจากขอบเขตหน้าที ่เช่น การขอยมืหนงัสอื การถาม

ทางกับคนไม่รู้จัก, +2 หมายถึง การขอร้องที่สร้างภาระหนัก ซึ่งผู้ฟังมีสิทธิ์ตอบรับหรือปฏิเสธ เช่น การขอยืมเงิน 

โครงสร้างปริจเฉทการสนทนาและหน่วยความหมายจะมคีวามซบัซ้อนตามระดบัคู่สนทนาและระดบัเนือ้หา ดงัตวัอย่าง 

(1) บคุคลในครอบครวัใช้หน่วยความหมาย[ค�ำสัง่/ถาม] (2) การขอร้องพนกังาน [ค�ำสัง่/ถาม/ขอร้อง] (3) การขอร้อง

อาจารย์ [เปิดบทสนทนา]→[ถามความสะดวก]→[ตอบรับ]→[ขอโทษ]→[อธิบายสภาพการณ์]→[ถาม/ขอร้อง] 

	 นอกจากนี้ キィ(2004) ได้น�ำเสนอเงื่อนไขส�ำหรับการขอร้อง 3 เงื่อนไข ดังนี้ (1) ความเหมาะสม ประกอบ

ด้วยปัจจัย 3 ด้านตามทฤษฎีความสุภาพของ Brown & Levinson (1987) (2) ความเป็นไปได้จริง พิจารณาจาก

ความสามารถ เวลา ภาระ และความมีน�้ำใจของผู้ถูกขอร้อง (3) ความจ�ำเป็น พิจารณาจากระดับความเดือดร้อน 

ที่จะเกิดขึ้นหากถูกปฏิเสธ  ในกรณีของการขอร้องที่มีระดับการคุกคามหน้าสูง อาจจะเริ่มต้นด้วยการใช้หน่วยความ

หมาย[เรียกขาน][ทักทาย][ถาม] จากน้ัน [เกริ่นน�ำ]เพื่อให้คู่สนทนาเตรียมตัว [อธิบายสภาพการณ์]และ[ขอร้อง] 

ในล�ำดับถัดไป ในกรณีที่ถูกปฏิเสธ อาจมีการขอร้องอีกครั้งหรือล้มเลิก

 	

	 4.3 งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

		  จากการศกึษางานวจิยัท่ีวิเคราะห์เปรยีบเทยีบวจันกรรมขอร้องในภาษาญีปุ่น่ พบว่ามกีารเกบ็ข้อมลูทัง้ใน

ภาษาพูดและภาษาเขียน ซ่ึงเก็บข้อมูลโดยใช้แบบทดสอบชนิดเติมเต็มบทสนทนา (DCT) การแสดงบทบาทสมมติ 

ข้อความในอีเมล และบทสนทนาโต้ตอบในแอปพลิเคชันไลน์ เป็นต้น ประเด็นการวิเคราะห์ออกเป็น 3 ด้าน ดังนี้

	 (1) 	 โครงสร้างปริจเฉทการสนทนา 

		  熊谷 (1998) เก็บข้อมูลจากชาวญี่ปุ่นโดยใช้ DCT ในสถานการณ์ขอร้องให้ช่วยรับฝากของโครงสร้าง

ที่ปรากฏความถี่มากที่สุดคือ [แสดงความเกรงใจ][อธิบายสภาพการณ์][ขอร้อง] ซึ่งคล้ายคลึงกับผลการศึกษาของ 

施 (2006) ที่เก็บข้อมูลด้วยการอัดเสียงบทสนทนาจากโทรศัพท์ ปรากฏโครงสร้างคือ [สอบถามความสะดวก]→

[เกริน่น�ำ]→[อธบิายสภาพการณ์] → [ขอร้อง] นอกจากนีย้งัมงีานวจิยัทีว่เิคราะห์เปรยีบเทยีบระหว่างผูพ้ดูภาษาแม่

ที่แตกต่างกัน เช่นグエン (2014, 2017) วิเคราะห์เปรียบเทียบโครงสร้างปริจเฉทการสนทนาของชาวญี่ปุ่นและ 

ชาวเวียดนาม เก็บข้อมูลด้วยการแสดงบทบาทสมมติ สถานการณ์การยืมหนังสือและกล้องวิดีโอ ผลการศึกษาพบว่า 

ใน<ส่วนพดูคยุสพัเพเหระ>จะใช้หน่วยความหมาย[ถาม]→ [ตอบ] แต่ใน<ส่วนขอร้อง>มคีวามแตกต่างกนั กล่าวคอื 

ชาวญี่ปุ่นใช้โครงสร้าง[เกริ่นน�ำ]→[อธิบายสภาพการณ์]→ [ขอร้อง] ส่วนชาวเวียดนามมักจะละหน่วยความหมาย

[เกริ่นน�ำ] โดยจะปรากฏโครงสร้าง[อธิบายสภาพการณ์]→[ขอร้อง] ซึ่งสอดคล้องกับโครงสร้างปริจเฉทการสนทนา

ของชาวจนีทีม่กัจะละหน่วยความหมาย[เกริน่น�ำ] เช่นกนั (張, 2002) นอกจากนี้サクンクルー(2018) ได้วเิคราะห์

เปรียบเทียบโครงสร้างปริจเฉทการสนทนาของชาวญี่ปุ่นและชาวไทย โดยการเก็บข้อมูลจากบทสนทนาโต้ตอบใน

แอปพลิเคชันไลน์ สถานการณ์การขอยืมหนังสือ พบการศึกษาพบว่า ทั้งชาวญี่ปุ่นและชาวไทยมีโครงสร้างที่เหมือน
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กันคือ [เรียกขาน]→[อธิบายสภาพการณ์/ถาม]→[ขอร้อง] ส่วนชาวไทยมีโครงสร้างเพิ่มเติมอีก 1 รูปแบบคือ [เรียก

ขาน]→[ขอร้อง]→[อธบิายสภาพการณ์/ถาม] ส่วนงานวจิยัทีว่เิคราะห์เปรยีบเทยีบระหว่างชาวญีปุ่น่และอันตรภาษา

ของผูเ้รยีน เช่น本間美穂(2016) เก็บข้อมลูจากชาวญีปุ่น่และผู้เรยีนชาวไต้หวนัโดยใช้ DCT สถานการณ์การขอร้อง

ให้อาจารย์เขยีนหนงัสอืรบัรอง ผลการศกึษาพบว่าชาวญีปุ่น่ใช้โครงสร้าง[เกริน่น�ำ]→[อธบิายสภาพการณ์]→[ขอโทษ]

→[ขอร้อง] ส่วนผู้เรียนชาวไต้หวันใช้โครงสร้าง[เกริ่นน�ำ]→[อธิบายสภาพการณ์]→[ขอร้อง]→[ขอบคุณ]

	 จากงานวจิยัข้างต้น สรปุได้ว่าภาษาญีปุ่น่รวมถงึภาษาอืน่ ๆ  มีโครงสร้างทีค่ล้ายคลึงกนั โดยเริม่จาก [เรยีกขาน/

สอบถามความสะดวก]→[เกริน่น�ำ]→[อธบิายสภาพการณ์]→ [ขอร้อง] ซึง่อาจไม่ปรากฏหน่วยความหมาย[เกริน่น�ำ] 

ในภาษาเวียดนามและภาษาจีน  รวมถึงหน่วยความหมาย[เรียกขาน] ในการสนทนาจริง และอาจมีการสลับล�ำดับ

ของหน่วยความหมาย[ขอร้อง]และ[อธิบายสภาพการณ์/ถาม]  

	 (2) 	 ความถี่ของหน่วยความหมายที่ปรากฏในข้อความหรือบทสนทนา 

		  ウィッタヤーパンヤーノン(2006) เกบ็ข้อมลูจากชาวญีปุ่น่และชาวไทยโดยใช้ DCT ในสถานการณ์

ขอร้องให้ท�ำงานแทนและขอร้องให้ช่วยซื้อบัตรคอนเสิร์ตการกุศล หน่วยความหมายท่ีทั้งสองกลุ่มใช้ คือ [อธิบาย

สภาพการณ์][ขอร้อง] โดยหน่วยความหมายท่ีปรากฏความถี่สูงเฉพาะกลุ่มชาวญี่ปุ่นคือ [ขอโทษ][การแสดงความ

เกรงใจ] และหน่วยความหมายที่ปรากฏความถี่สูงเฉพาะกลุ่มชาวไทยคือ [การเสนอส่ิงตอบแทน][การกล่าวถึง

ประโยชน์ท่ีจะได้รับ] ส่วน楊(2008) เก็บข้อมูลจากข้อความในอีเมลของชาวญี่ปุ่นและชาวจีน แต่ไม่ได้ระบุหัวข้อ

สถานการณ์การขอร้อง ผลการศึกษาพบว่า ชาวญี่ปุ่นใช้หน่วยความหมาย[ขอโทษ]ในความถี่สูง ตรงข้ามกับชาวจีน

ที่มักจะใช้รูปประโยคค�ำสั่งเม่ือขอร้องคนสนิท และจะกล่าวค�ำขอบคุณล่วงหน้าเมื่อขอร้องผู้อาวุโสヤズィード 

(2021) เก็บข้อมูลจากชาวญี่ปุ่นและชาวซาอุดิอาระเบียโดยใช้ DCT ในสถานการณ์ขอยืมเงินและขอร้องให้ตอบ

แบบสอบถาม หน่วยความหมายท่ีทัง้สองกลุม่ใช้คอื หน่วยความหมายทีป่รากฏความถีส่งูในกลุม่ชาวญีปุ่น่คอื [อธบิาย

สภาพการณ์] [ขอโทษ] [ขอร้อง] [สัญญา] ตรงข้ามกับชาวซาอุดิอาระเบียที่ไม่ใช้หน่วยความหมาย [ขอโทษ] แต่จะ

ใช้หน่วยความหมาย[การแสดงความเกรงใจ] นอกจากน้ียังพบงานวิจัยที่เปรียบเทียบระหว่างภาษาแม่ของผู้เรียน 

และอันตรภาษา 和田他 (2008) เก็บข้อมูลจากผู้เรียนชาวเกาหลีและผู้เรียนชาวจีนโดยใช้ DCT ในสถานการณ์

ขอยืมสิ่งของและเงิน ผลการศึกษาพบว่า ผู้เรียนจะใช้ภาษาสุภาพเม่ือสนทนาภาษาญี่ปุ่นมากกว่าการสนทนาด้วย

ภาษาแม่ ในสถานการณ์ขอยืมสิ่งของจากคนสนิท จะไม่ใช้หน่วยความหมาย [ขอโทษ]

	 จากงานวิจัยข้างต้น สรุปได้ว่าหน่วยความหมายที่ปรากฏความถี่สูงในภาษาญี่ปุ่นและภาษาอื่น คือ [อธิบาย

สภาพการณ์]และ[ขอร้อง] ส่วนหน่วยความหมายที่อาจไม่ปรากฏ เช่น [ขอโทษ][การแสดงความเกรงใจ]

	 (3) 	 โครงสร้างรูปประโยคและส�ำนวน

		  猪崎 (2000) เก็บข้อมูลจากชาวญี่ปุ่น ชาวฝรั่งเศส และผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวฝรั่งเศสด้วยการแสดง

บทบาทสมมติ ผลการศึกษาพบว่าชาวญ่ีปุ่นจะเริ่มบทสนทนาด้วยการพูดเกริ่นน�ำ เช่น「ちょっと、お願いが

あるんだけども」ตรงข้ามกับชาวฝรั่งเศสและผู้เรียนซึ่งจะเร่ิมบทสนทนาด้วยการให้ข้อมูล เช่น แจ้งก�ำหนด 

การแต่งงานล่วงหน้า จากนัน้อธบิายสภาพการณ์ แล้วให้คูส่นทนาตีความเจตนาและเสนอความช่วยเหลอื นอกจากนี้

徐 (2007) ได้เก็บข้อมูลจากชาวญ่ีปุ่น ชาวไต้หวัน และผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไต้หวันด้วยการแสดงบทบาทสมมติ 

สถานการณ์การขอร้องให้ช่วยติวสอบ ผลการศึกษาพบว่า ชาวญี่ปุ่นเปิดบทสนทนาด้วยการสอบถามข้อมูลเกี่ยวกับ

ชวีติประจ�ำวนัของคูส่นทนา แต่ชาวไต้หวนัและผูเ้รยีนจะบรรยายสภาพการณ์ความยากล�ำบากของตนเอง ในระหว่าง

การสนทนาชาวญี่ปุ่นจะแสดงปฏิสัมพันธ์ด้วยการพูดขานรับเป็นช่วง ๆ (あいづち) ในความถี่สูง และมักจะใช ้

ค�ำช่วย「よね」เพือ่เชือ่มโยงความเกีย่วข้องระหว่างหวัเรือ่งกบัคูส่นทนา ตรงข้ามกบัชาวไต้หวนัและผูเ้รยีนทีม่ลีกัษณะ
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การพูดแบบเล่าเรื่องราวของตนเอง โดยเฉพาะกลุ่มผู้เรียนมักจะพูดจบประโยคด้วย「～だ、～だよ นอกจากนี้

ยังมีการศึกษารูปประโยคขอร้องที่ใช้ในงานบริการ 畑中 (2012) เก็บข้อมูลจาก DCT และการแสดงบทบาทสมมติ 

พบว่า สถานการณ์การขอร้องที่ให้พนักงานท�ำตามหน้าที่ เช่น การสั่งกาแฟ การบอกทางให้คนขับรถแท็กซี่ จะใช้รูป

ประโยค ～ください」お願いします」 ส่วนสถานการณ์ทีต้่องการให้พนกังานท�ำตามความประสงค์ของลูกค้า 

เช่น การขอเติมน�้ำดื่ม การขอร้องให้ถ่ายรูป การขอแลกเงิน จะใช้รูปประโยค「～もらえますか」～いいで

すか」อกีหนึง่งานวจิยัคอื 牛 (2021) ได้ศกึษาส�ำนวนเกริน่น�ำในสถานการณ์การขอร้องหัวหน้างานให้ลดจ�ำนวนวนั

ในการท�ำงานพิเศษ โดยเก็บข้อมูลจากชาวญี่ปุ่นและผู้เรียนชาวจีนด้วยการแสดงบทบาทสมมติ ผลการศึกษาพบว่า 

ทั้ง 2 กลุ่มใช้ส�ำนวนเกริ่นน�ำได้แก่ すみません」お時間よろしいですか お願いがあるんですが」

	 ตัวอย่างงานวิจัยที่กล่าวมาข้างต้น พบว่ามีการศึกษาในหลายหัวข้อ เช่น การขอยืมสิ่ง การขอยืมเงิน การ

ขอร้องให้ช่วยกระท�ำบางอย่าง การขอร้องในสิง่ทีเ่ป็นหน้าที ่เป็นต้น โดยผูว้จิยัเลอืกศกึษาวจันกรรมขอร้องสถานการณ์

การขอยืมเงิน เนื่องจากพบประเด็นในงานวิจัยของ張(2002), アクドーアン・大浜(2008), 和田他 (2008), 

グエン(2017) และヤズィード(2021) ฯลฯ ตามที่ได้กล่าวไว้ในบทน�ำ ดังนี้ (1) ชาวญี่ปุ่นและชาวไทยมีแนวคิด

เรื่องเงินแตกต่างกัน (2) งานวิจัยที่ศึกษาโครงสร้างปริจเฉทการสนทนามีการวิเคราะห์โครงสร้างเฉพาะส่วน (3) งาน

วิจัยไม่ได้ระบุระดับความจ�ำเป็นของการขอยืมเงินหรือระดับความเดือดร้อนหากถูกปฏิเสธ (4) งานวิจัยที่ผ่านมา

ศึกษาเฉพาะโครงสร้างปริจเฉทการสนทนาของฝ่ายขอร้อง

5. วิธีการศึกษา
	 5.1 	การเก็บข้อมูล

		  รวบรวมบทสนทนาที่ถอดเสียงเป็นตัวอักษรจากคลังข้อมูลภาษา 発話対照データベース 1  โดย

เลอืกสถานการณ์การขอยมืเงนิจากคนรูจ้กั มรีะดบัคูส่นทนา 0 และระดับเนือ้หา +2 ตามแนวคดิของ 蒲谷他 (1993) 

ด�ำเนินการเก็บข้อมูลจากกลุ่มเป้าหมาย 3 กลุ่ม กลุ่มละ 20 คู่ รวม 60 คู่ กลุ่มชาวญี่ปุ่น (JJ) เพศหญิงจ�ำนวน 37 

คน และเพศชายจ�ำนวน 3 คน อายุระหว่าง 20-30 ปี อาศัยอยู่ในภูมิภาคคันโต สนทนาด้วยภาษาญี่ปุ่น กลุ่มผู้เรียน

ภาษาญี่ปุ่นชาวไทย (TJL) เพศหญิงจ�ำนวน 34 คน เพศชายจ�ำนวน 6 คน อายุระหว่าง 18-25 ปี อาศัยในภาคกลาง

ของประเทศไทย มีประวัติการเรียนภาษา 1 ปีครึ่งถึง  6 ปี ไม่เคยศึกษาในประเทศญี่ปุ่น กลุ่มผู้เรียนจะสนทนาด้วย

กันโดยใช้ภาษาญี่ปุ่น และกลุ่มชาวไทย (TT) ซ่ึงเป็นกลุ่มผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นที่สนทนาด้วยภาษาไทย บัตรอธิบาย

สถานการณ์เขียนด้วยภาษาญี่ปุ่น ข้อความทั้งหมดที่ผู้วิจัยแปลเป็นภาษาไทยแสดงในกรอบสี่เหลี่ยมด้านล่าง 

1	
พัฒนาขึ้นโดย National Institute for Japanese Language and Linguistics คลังข้อมูลภาษานี้เก็บรวบรวมบทสนทนาภาษาญี่ปุ่นของชาวญี่ปุ่นและผู้เรียนชาวต่างชาติ 
ซึ่งสนทนาในหัวข้อเดียวกันด้วยภาษาญ่ีปุ่นและภาษาแม่ การเก็บข้อมูลด้วยวิธีนี้จะช่วยให้นักวิจัยสามารถวิเคราะห์ปัจจัยที่ท�ำให้เกิดความผิดพลาด ความไม่เป็นธรรมชาติใน 
การสื่อสาร รวมถึงการถ่ายโอนทางภาษาได้อีกด้วย (宇佐美, 2002) จากการศึกษา พบงานวิจัยที่มีกลุ่มผู้พูดภาษาแม่และกลุ่มผู้เรียนเป็นบุคคลคนเดียวกัน เช่น 猪崎 (2000), 
徐(2007), 和田他(2008) และ 本間美穂(2016) เป็นต้น 

Role card <A>
คุณเป็นนักศึกษามหาวิทยาลัย วันหน่ึงเพ่ือนร่วมช้ันเรียนซ่ึงเป็นเพ่ือนท่ีไม่ค่อยสนิทมาหาท่ีห้อง เม่ือได้ฟังเร่ืองราวจากเพ่ือน 
คุณทราบว่าเพื่อนต้องการยืมเงิน พ่อของเพื่อนเข้าโรงพยาบาลกะทันหันและต้องเข้ารับการผ่าตัดโดยด่วน เสียค่าใช้
จ่ายประมาณ 100,000 เยน พอดีคุณมีเงิน 100,000 เยนที่เก็บไว้สำ�หรับการท่องเที่ยวต่างประเทศในช่วงปิดเทอม
ฤดูร้อน เนื่องจากเป็นเงินที่คุณเก็บออมมานาน คุณจึงปฏิเสธการขอยืมเงินในตอนแรก แต่เมื่อเพื่อนบอกว่าจะคืนเงิน 
ให้แน่นอนในเดือนหน้า สุดท้ายคุณก็ตัดสินใจให้เพื่อนยืมเงิน 
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Role card <B>
พ่อของคุณเข้าโรงพยาบาลกะทันหันและต้องเข้ารับการผ่าตัดโดยด่วน เสียค่าใช้จ่ายประมาณ 100,000 เยน คุณขอ
ความชว่ยเหลอืจากเพือ่นหลายคน แตถ่กูปฏเิสธ สดุทา้ยคณุไปทีห่อ้งของคณุ A ซึง่เปน็เพือ่นทีไ่มค่อ่ยสนทิ คณุอธบิาย
สภาพการณ์ ความจำ�เป็นและขอยืมเงิน 100,000 เยน ตอนแรกคุณถูกปฏิเสธ แต่คุณอธิบายว่าคุณจะได้รับเงินเดือน 
จากงานพิเศษในช่วงต้นเดือนหน้าและจะคืนเงินแน่นอน สุดท้ายคุณก็สามารถยืมเงิน 100,000 เยนได้ (จงเร่ิมบทสนทนา
ตั้งแต่ตอนไปถึงห้องเพื่อน จนกระทั่งกลับที่พัก)

	 5.2 การวิเคราะห์ข้อมูล

	 หลังจากรวบรวมบทสนทนา ผู้วิจัยจะก�ำหนดรหัสแทนสมาชิกในกลุ่มเพื่อความสะดวกในการวิเคราะห์และ

การน�ำเสนอตวัอย่างบทสนทนา ฝ่ายขอร้องใช้รหสัเลขค่ีเริม่ตัง้แต่ 01-39 ฝ่ายถกูขอร้องใช้รหสัเลขคู่เริม่ตัง้แต่ 02-40 

แต่ละคู่จะประกอบด้วยรหัสเลขคี่และเลขคู่ ขั้นตอนการวิเคราะห์ข้อมูลมีดังนี้

	 1. ก�ำหนดหน่วยความหมายและนยิามของหน่วยความหมาย โดยอ้างองิจาก Beebe et al. (1990), 筒井 (2012) 

และグエン(2014) เน่ืองจากการแปลช่ือประเภทของหน่วยความหมายเป็นภาษาไทยอาจท�ำให้เข้าใจความหมาย

ไม่ชดัเจน ผูว้จัิยจงึแทรกค�ำภาษาญีปุ่น่ด้วย จากนัน้ผูว้จิยัจะระบหุน่วยความหมายของบทสนทนาแต่ละผลดั2 ขัน้ตอน

นี้จะด�ำเนินการร่วมกับผู้เชี่ยวชาญทางด้านภาษาศาสตร์ชาวญี่ปุ่นจ�ำนวน 2 คน เพื่อร่วมกันตรวจทานความถูกต้อง 

	 2. แบ่งโครงสร้างปริจเฉทการสนทนา โดยใช้กรอบแนวคิดของキィ(2004) และグエン(2014) เป็นต้น

แบบ キィ(2004) ใช้ความหมายและต�ำแหน่งของข้อความเป็นเกณฑ์ โดยแบ่งโครงสร้างออกเป็น 3 ส่วนคือ 

<ส่วนเปิดบทสนทนา><ส่วนขอร้อง>และ<ส่วนปิดบทสนทนา> グエン(2014) ใช้ความถี่ในการปรากฏโครงสร้าง

เป็นเกณฑ์ โดยแบ่งโครงสร้างออกเป็น 2 ส่วนคือ โครงสร้างส่วนที่จ�ำเป็น หมายถึง โครงสร้างส่วนที่ต้องปรากฏใน

บทสนทนาเสมอ และโครงสร้างส่วนที่ไม่จ�ำเป็น หมายถึง โครงสร้างส่วนที่ปรากฏหรือไม่ปรากฏในบทสนทนาก็ได้

	 3. นบัความถีข่องหน่วยความหมายทีป่รากฏในบทสนทนาแต่ละคู่ ถ้าปรากฏหน่วยความหมายในบทสนทนา

คู่ใดจะนับ 1 ถ้าไม่ปรากฏหน่วยความหมายจะนับ 0 จากนั้นค�ำนวณความถี่เป็นเปอร์เซ็นต์

	 4. จ�ำแนกรูปแบบการเรียงล�ำดับหน่วยความหมาย จากนั้นนับความถี่และค�ำนวณเป็นเปอร์เซ็นต์
	

	 5.3 หน่วยความหมายและนิยามของหน่วยความหมาย แสดงในตารางที่ 1   

2	
ผลัด (turn) หมายถึง ล�ำดับข้อความในปริจเฉท ซึ่งแสดงด้วยตัวเลข เช่น 05 หมายถึง ข้อความล�ำดับที่ 5 

ตารางที่ 1 ตัวอย่างหน่วยความหมายและนิยามของหน่วยความหมาย
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3	
ค�ำว่า “เอ่อ อืม” ที่พบในงานวิจัยนี้เป็นคู่วัจนกรรมของหน่วยความหมาย [อธิบายสภาพการณ์][เสนอแนวทาง][ก�ำชับ][ขอบคุณ][ขอโทษ] เป็นต้น ซึ่งไม่ได้แสดงความลังเลใจ 
ตัวอย่างบทสนทนา “ขอบคุณมาก ๆ เลยนะ” “อืม” 

4	
อาจพบการใช้ส�ำนวนขอบคุณแทนการตอบรับ ซึ่งเป็นการใช้รูปภาษาที่ไม่ตรงกับหน้าที่ถ้อยความ ในกรณีนี้ผู้วิจัยจะระบุหน้าที่ถ้อยความในเครื่องหมาย (  )

5	
อ้างอิงนิยามของ筒井 (2012) หน่วยความหมาย解決案申し出 หมายถึง การเสนอแนวทางให้อีกฝ่ายท�ำตามเพื่อแก้ไขปัญหา ความขัดแย้งหรือเพื่อหาแนวทางปฏิบัติหลังจาก 
การพูดคุยหรือปรึกษาเรื่องใดเรื่องหนึ่งร่วมกัน หน่วยความหมายนี้มักปรากฏในสถานการณ์การขอร้อง การขอค�ำปรึกษา และการแนะน�ำ 

6	
การกล่าวค�ำอวยพร หมายถึง การกล่าวค�ำพูดที่แสดงความปรารถนาดี ซึ่งพบเฉพาะในกลุ่มชาวญี่ปุ่นเท่านั้น ตัวอย่าง ขอให้หายป่วยเร็ว ๆ ขอให้สุขภาพแข็งแรง ขอให้ การผ่าตัด
ผ่านพ้นไปได้ด้วยดี

ตารางที่ 1 ตัวอย่างหน่วยความหมายและนิยามของหน่วยความหมาย



87ธนิส พูนวงศ์ประเสริฐ | Thanit Poonvongprasert

ส่วนหน่วยความหมายอื่นที่แสดงปฏิสัมพันธ์ด้วยการพูดขานรับเป็นช่วง ๆ (あいづち) ไม่อยู่ในขอบเขตการศึกษา 

6. ผลการศึกษา
	 จากการศึกษาพบว่าโครงสร้างปริจเฉทการสนทนา แบ่งออกเป็น 5 ส่วน เรียงล�ำดับดังนี้ 1) <ส่วนเปิดบท

สนทนา> หมายถึง บทสนทนาที่เริ่มต้นตั้งแต่การขออนุญาตเข้าห้อง ทักทาย 2) <ส่วนพูดคุยสัพเพเหระ> หมายถึง 

บทสนทนาที่ช่วยสร้างความสัมพันธ์ก่อนการขอร้อง 3) <ส่วนขอร้อง> หมายถึง บทสนทนาที่เริ่มต้นตั้งแต่การพูด

เกริ่นน�ำ อธิบายสภาพการณ์ ปฏิเสธ จนกระทั่งคู่สนทนาตอบรับค�ำขอร้อง 4) <ส่วนปรึกษา> หมายถึง บทสนทนา

เกีย่วกับการรบัเงนิ ซ่ึงเป็นขัน้ตอนหลงัจากตอบรบัค�ำขอร้อง 5) <ส่วนปิดบทสนทนา> หมายถงึ บทสนทนาส่วนปิดท้าย 

 ส่วนเปิดบทสนทนา  ส่วนพดูคุยสัพเพเหระ  ส่วนขอร้อง  ส่วนปรึกษา  ส่วนปิดบทสนทนา  

ภาพที่ 1 โครงสร้างปริจเฉทการสนทนา

	 จากภาพที่ 1 โครงสร้างแต่ละส่วนแสดงในกรอบเส้นทึบและกรอบเส้นประ โครงสร้างส่วนที่จ�ำเป็นแสดงใน

กรอบเส้นทบึ ประกอบด้วย<ส่วนเปิดบทสนทนา><ส่วนขอร้อง>และ<ส่วนปิดบทสนทนา> โครงสร้างส่วนทีไ่ม่จ�ำเป็น

แสดงในกรอบเส้นประ ประกอบด้วย <ส่วนพูดคุยสัพเพเหระ>และ<ส่วนปรึกษา>ซึ่งเป็นส่วนที่เพิ่มเติมจากกรอบ

แนวคิดของ キィ(2004)   

ตารางที่ 2 ความถี่ของโครงสร้างแต่ละส่วนที่ปรากฏในบทสนทนา

	 จากตารางที่ 2 พบว่า<ส่วนเปิดบทสนทนา><ส่วนขอร้อง>และ<ส่วนปิดบทสนทนา>ปรากฏในบทสนทนา

ทุกคู่ รองลงมาคือ<ส่วนปรึกษา> (60-65%) และ<ส่วนพูดคุยสัพเพเหระ>ปรากฏความถี่น้อยที่สุด (20-35%)    

   	 โครงสร้างปรจิเฉทการสนทนาแต่ละส่วนปรากฏความถีข่องการใช้หน่วยความหมายและการเรยีงล�ำดบัดงันี้ 

	 (1) <ส่วนเปิดบทสนทนา> 

	 ความถี่ของการใช้หน่วยความหมายทั้งหมดในบทสนทนาของแต่ละกลุ่มแสดงในภาพที่ 2

ภาพที่ 2 ประเภทและความถี่ของการใช้หน่วยความหมายทั้งหมดใน<ส่วนเปิดบทสนทนา>
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จากภาพที่ 2 พบลักษณะร่วมของทั้ง 3 กลุ่มดังนี้ (1) หน่วยความหมาย [เรียกขาน] และ [ถาม] [ตอบ] ปรากฏความถี่

สูงกว่า 50% ในทุกกลุ่ม (2) หน่วยความหมาย [ขออนุญาต] และ [แนะน�ำตัว] ปรากฏความถี่เพียง 0-25% ส่วน

ลักษณะที่แตกต่างมี 2 ข้อดังนี้ (1) หน่วยความหมาย [ขอโทษ] ปรากฏความถี่สูงในกลุ่ม JJ (65%) แต่แทบไม่ปรากฏ

ความถี่ในกลุ่ม TT และ TJL (2) หน่วยความหมาย [ทักทาย] ปรากฏความถี่สูงในกลุ่ม TT ถึง 75% รองลงมาคือ TJL 

(45%) แต่ไม่ปรากฏความถี่ในกลุ่ม JJ

	 เมื่อวิเคราะห์รูปแบบการเรียงล�ำดับหน่วยความหมาย พบว่ามี 3 รูปแบบตามข้อมูลในตารางที่ 3 

หมายเหตุ สัญลักษณ์... หมายถึง มีหน่วยความหมายอื่นเรียงต่อกัน

	 ตารางที่ 3 อธิบายหน่วยความหมายที่ปรากฏเป็นล�ำดับแรกสุดในบทสนทนา รูปแบบที่ 1-2 เป็นการเรียง

ล�ำดับของหน่วยความหมายตั้งแต่ 2 หน่วยขึ้นไป โดยเริ่มต้นจาก [เรียกขาน] และ [ทักทาย] ส่วนหน่วยความหมาย 

[ถาม] [ตอบ] ซึ่งพบการใช้ความถี่สูงในทุกกลุ่ม และ [ขอโทษ] ซึ่งพบการใช้ความถี่สูงเฉพาะกลุ่ม JJ นั้น จะปรากฏ

ในล�ำดับที่ 2 เป็นต้นไป ส่วนรูปแบบที่ 3 เริ่มต้นด้วยหน่วยความหมาย [ขออนุญาต] [แนะน�ำตัว] แล้วต่อท้ายด้วย

หน่วยความหมายอื่น หรือปรากฏเพียงแค่หน่วยความหมายเดียว เช่น [เรียกขาน]หรือ[ทักทาย]   

	 กลุ่ม JJ และ TJL ปรากฏความถี่ของรูปแบบที่ 1 สูงที่สุด (65%) ซึ่งแตกต่างจากกลุ่ม TT ที่ปรากฏความถี่

ของรูปแบบที่ 1 (40%) และ 2 (45%) ใกล้เคียงกัน โดยรูปแบบที่ 1 เริ่มต้นด้วยหน่วยความหมาย [เรียกขาน] 

ส่วนรูปแบบที่ 2 เริ่มต้นด้วย [ทักทาย] แล้วเรียงล�ำดับต่อท้ายด้วยหน่วยความหมายอื่น ตัวอย่าง 1 และ 3 แสดง 

การเรียงล�ำดับหน่วยความหมายตามรูปแบบที่ 1 ส่วนตัวอย่าง 2 แสดงการเรียงล�ำดับตามรูปแบบที่ 2 

7	
เนื่องจากบทสนทนาที่ถอดเป็นตัวอักษร ปรากฏผลัดที่เป็นเสียงหัวเราะ การหายใจเข้าออกあいづち รวมถึงส่วนที่ไม่สามารถอดเป็นค�ำพูดได้ ซึ่งไม่อยู่ในขอบเขตการศึกษา ดังนั้น
ผู้วิจัยจะละข้อมูลส่วนนี้เพื่อความกระชับในการน�ำเสนอข้อมูล โดยหมายเลขที่ปรากฏในช่องซ้ายสุดคือ ล�ำดับผลัดการสนทนา

ตารางที่ 3 รูปแบบการเรียงล�ำดับหน่วยความหมายใน<ส่วนเปิดบทสนทนา>

ตัวอย่าง 3 บทสนทนาของ TJL คูท่ี ่1

ตวัอย่าง 2 บทสนทนาของ TT คูท่ี ่57ตัวอย่าง 1 บทสนทนาของ JJ คูท่ี ่17
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	 (2) <ส่วนพูดคุยสัพเพเหระ>

ภาพที่ 3 ประเภทและความถี่ของการใช้หน่วยความหมายทั้งหมดใน<ส่วนพูดคุยสัพเพเหระ>

จากภาพที่ 3 พบว่าแต่ละกลุ่มมีจ�ำนวนคู่ที่ปรากฏ<ส่วนพูดคุยสัพเพเหระ>ดังนี้ กลุ่ม JJ 4 คู่ (20%), กลุ่ม TT 6 คู่ 

(30%) และกลุม่ TJL 7 คู ่(35%) ความถีข่องการใช้หน่วยความหมายจึงลดลงตามไปด้วย หน่วยความหมายทีป่รากฏ

ความถี่สูงที่สุดคือ [ถาม] [ตอบ] (25%) ซึ่งอยู่ในกลุ่ม TJL เมื่อวิเคราะห์เนื้อหาของหน่วยความหมายพบว่า (1) ทั้ง 

3 กลุ่มจะถามตอบเกี่ยวกับการเรียนและแสดงทัศนะต่อค�ำตอบ (ตัวอย่าง 4) ส่วนหน่วยความหมาย [เสนอ] จะ

เป็นการเชื้อเชิญคู่สนทนาให้ดื่มน�้ำหรือทานอาหาร ซึ่งเป็นการต้อนรับแขกตามมารยาท (ตัวอย่าง 5) (2) กลุ่ม TJL 

มีการเปิดประเด็นการสนทนาโดยพูดคุยเกี่ยวกับสภาพอากาศ หรือการชมห้องพักซึ่งไม่พบในกลุ่มอื่น (ตัวอย่าง 6)

ตวัอย่าง 6 บทสนทนาของ TJL คูท่ี ่11

ตวัอย่าง 5 บทสนทนาของ TT คูท่ี ่3ตวัอย่าง 4 บทสนทนาของ JJ คูท่ี ่11
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	 (3) <ส่วนขอร้อง>  									       

	 ความถี่ของการใช้หน่วยความหมายแสดงในภาพที่ 4

ภาพที่ 4 ประเภทและความถี่ของการใช้หน่วยความหมายทั้งหมดใน<ส่วนขอร้อง>

	 จากภาพที่ 4 เมื่อสังเกตแนวโน้มในภาพรวม พบลักษณะร่วมของทั้ง 3 กลุ่มดังนี้ (1) หน่วยความหมาย 

[เกริน่น�ำ][อธบิายสภาพการณ์][ขอร้อง][ปฏเิสธ][สญัญา][ตอบรบั]และ[ขอบคณุ] ปรากฏในบทสนทนาทกุคู ่(2) หน่วย

ความหมาย[เสนอทางเลือก][ผ่อนปรนเงื่อนไข] ปรากฏความถี่ต�่ำ (0-20%) ในทุกกลุ่ม ส่วนลักษณะท่ีแตกต่างกัน 

คือ กลุ่ม JJ มีแนวโน้มสูงในการใช้หน่วยความหมาย[ขอร้องอีกครั้ง]และ[ยื่นเงื่อนไข] (70%) ตรงข้ามกับกลุ่ม TT 

และ TJL ที่ปรากฏความถี่เพียง 5-20% รูปแบบการเรียงล�ำดับหน่วยความหมาย8 จ�ำแนกเป็น 9 รูปแบบดังนี้9

ตารางที่ 4 รูปแบบการเรียงล�ำดับหน่วยความหมายใน<ส่วนขอร้อง>

8	
ในบทสนทนาปรากฏหน่วยความหมาย [ถาม][ตอบ] แทรกระหว่างหน่วยความหมายอื่นซ�้ำหลายครั้ง ผู้วิจัยจึงละการกล่าวถึงหน่วยความหมายนี้ในตาราง

9	
สัญลักษณ์ที่ปรากฏในตาราง / หมายถึง หรือ, +/ หมายถึง และหรือ, หมายถึง ล�ำดับถัดไป ต่อจากนี้, [เส้นประ] หมายถึง อาจพบหน่วยความหมายนั้นในบางกรณี, 

   - - -     หมายถึง อาจพบการเรียงล�ำดับหน่วยความหมายถัดไปในบางกรณี



91ธนิส พูนวงศ์ประเสริฐ | Thanit Poonvongprasert

	 จากตารางข้างต้น พบลักษณะร่วมของทุกกลุ่มดังนี้ (1) การเรียงล�ำดับหน่วยความหมายจะเริ่มจาก 

[เกร่ินน�ำ][อธบิายสภาพการณ์][ขอร้อง]ตามล�ำดบั (รปูแบบที ่1-7) ส่วนรปูแบบการเรยีงล�ำดบัจาก [เกริน่น�ำ][ขอร้อง]

[อธิบายสภาพการณ์] (รูปแบบท่ี 8-9) แทบไม่ปรากฏความถี่ โดยหน่วยความหมายที่ปรากฏหลังจาก [ปฏิเสธ] 

มีประเภทและการเรียงล�ำดับแตกต่างกัน (2) ทุกกลุ่มมีการเรียงล�ำดับหน่วยความหมายที่จ�ำเป็น คือ [เกริ่นน�ำ] 

[อธิบายสภาพการณ์][ขอร้อง][ปฏิเสธ][สัญญา] และ[ตอบรับ] สอดคล้องกับความถี่ของการใช้หน่วยความหมายที่

แสดงในภาพที่ 4 

	 เม่ือวิเคราะห์ภาพรวมจะเห็นความแตกต่าง สรุปได้ 2 ข้อดังนี้ (1) กลุ่ม JJ มีรูปแบบการเรียงล�ำดับที่ 

หลากหลายถึง 7 รูปแบบ แต่กลุ่ม TT และ TJL มีเพียง 3-4 รูปแบบเท่านั้น  (2) กลุ่ม JJ มีแนวโน้มสูงที่จะใช้รูปแบบ

ที่ 1(30%) และ 4(25%) ซึ่งไม่ปรากฏความถี่ในสองกลุ่มที่เหลือ ส่วนกลุ่ม TT และ TJL นิยมใช้รูปแบบที่ 3 รูปแบบ

เดียวมากถึง 85% และ 80% ซึ่งรูปแบบที่ 3 มีโครงสร้างคล้ายกับรูปแบบที่ 1 และ 4 แต่ไม่ปรากฏหน่วยความหมาย

[ขอร้องอีกครั้ง]และ[ยื่นเงื่อนไข] 

ตวัอย่าง 7 บทสนทนาของ JJ คูท่ี ่10
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	 บทสนทนาข้างต้นเรียงล�ำดับตามรูปแบบที่ 4 ซึ่งปรากฏหน่วยความหมาย[อธิบายสภาพการณ์][ปฏิเสธ] 

[ยื่นเงื่อนไข] มากกว่า 1 ครั้ง หลังจากถูกปฏิเสธ JJ09 ได้ขอร้องอีกครั้ง พร้อมกับอธิบายสภาพการณ์ และ 

เสนอแนวทางเพื่อให้คู่สนทนาตอบรับค�ำขอร้อง โดยยื่นเง่ือนไขว่า หากไม่คืนเงิน สามารถมาทวงเงินที่บ้านได้ แต่ 

JJ10 ให้คู่สนทนาลงนามในสัญญากู้ยืมเงิน    

	 นอกจากนีย้งัพบว่ากลุม่ JJ ใช้ถ้อยค�ำในหน่วยความหมายท่ีแตกต่างจากกลุม่อืน่ ประเดน็ทีน่่าสนใจสรปุได้ดงันี้ 

	 (1) [เกริน่น�ำ] นอกเหนอืจากการกล่าวค�ำขอโทษ การพดูเกริน่น�ำเพือ่บอกธรุะแล้ว กลุ่ม JJ มกีารใช้ถ้อยค�ำแสดง

ความเกรงใจหรือต�ำหนิตนเอง 本当はね（あの）言うのとても本当に気が引けるんだけど」(JJ07), ご免

こんなこと言うのもすごい恥ずかしい話なんだけど」(JJ11), 誠に言い辛いことですけれども (JJ35) 

	 (2) [อธิบายสภาพการณ์] พบการใช้ถ้อยค�ำเพื่อขอความเห็นใจว่า ตนเองนั้นไม่มีทางเลือกแล้วจริง ๆ 

เช่น 「私もお金の貸し借りとか絶対しちゃいけないってもうずっと・・・今回はすごいもう

背に腹は代えられないっていうか。父の命に関わることなんで」(JJ 33) 

	 (3) [ปฏิเสธ] พบการใช้ถ้อยค�ำต�ำหนิรวมถึงการใช้ค�ำที่แสดงความยากล�ำบากในการออมเงิน เพื่อให้ 

คู่สนทนาตีความว่าไม่เหมาะสมที่จะมาขอยืมเงิน ดังตัวอย่าง 「長い間かかって結構働いて貯めたお金や

から・・・一生懸命頑張って急に全部貸してなんて言うのも図々しいんだけどさ」 (JJ32)  

	 (4) [เสนอทางเลือก] พบการใช้ถ้อยค�ำแฝงเจตนาต�ำหนิคู่สนทนา เช่น「一万ずつ十人に借りりゃあい

いじゃん」(JJ28),「ほかの友人の方でなくても例えばご兄弟はいらっしゃらないんですか。ご親族

とか。あるいは銀行の短期のローンとかですね そういった利用がちょっと難しいんですか。 (JJ43) 

	 (5) [ยืน่เงือ่นไข] พบการใช้วจันกรรมขอร้องให้คูส่นทนาลงนามในสญัญากูย้มืเงนิหรอืให้คู่สนทนาไปทวงเงนิ

ทีบ้่าน เช่น「じゃあ、(あのー)借用書書くんでちゃんと判子も押してやるんで　お願いします」

(JJ29) รวมถึงการกล่าวถึงผลเสียที่จะเกิดขึ้น หากไม่คืนเงินตามก�ำหนด เช่น「返してもらえなかったら、も

う本当にたきざわさんとの縁はこれっきりにさせてもらいます。」(JJ30) 

	 (6) [สญัญา] พบการใช้ถ้อยค�ำเพือ่สร้างความเช่ือมัน่ เช่น 信じてください。必ず返しますから (JJ01), 

来月までには必ず責任もって返しますので」(JJ07) และยงัพบการใช้ค�ำว่า 土下座 หมายถงึ การก้มกราบ 

ตวัอย่าง それはもう土下座してでも返すことは約束しますんで このご恩は一生忘れません (JJ39) 

	 ตัวอย่าง 8 คือบทสนทนาของกลุ่ม TT ตามรูปแบบที่ 3 โดยเรียงล�ำดับหน่วยความหมาย[เกริ่นน�ำ][อธิบาย

สภาพการณ์][ขอร้อง][ปฏิเสธ][สัญญา][ตอบรับ] ซึ่งไม่ปรากฏหน่วยความหมาย [ขอร้องอีกครั้ง] และ [ยื่นเงื่อนไข] 



93ธนิส พูนวงศ์ประเสริฐ | Thanit Poonvongprasert

ตวัอย่าง 9 บทสนทนาของ TJL คูท่ี ่6

	 (4) <ส่วนปรึกษา>   	

	 ปรากฏหน่วยความหมาย [เสนอแนวทาง] และคู่วจันกรรม[ขอบคณุ][ตอบรบั] ซ่ึงมคีวามถ่ีใกล้เคียงกนัทกุกลุม่ 

คือ กลุ่ม JJ(65%), TT(60%) และ TJL(60%) โดยผู้ถูกขอร้องจะเสนอแนวทางในการให้ยืมเงิน เช่น ไปธนาคาร 

ด้วยกัน ไปธนาคารแล้วจะแวะไปหาที่บ้าน จะถอนเงินมาให้วันนี้ ถ้าเตรียมเงินแล้วจะโทรหา หรือมอบเงินให้ทันที 

ดังตัวอย่าง 

	 (5) <ส่วนปิดบทสนทนา>

ภาพที่ 5 ประเภทและความถี่ของการใช้หน่วยความหมายทั้งหมดใน<ส่วนปิดบทสนทนา>

ตวัอย่าง 8 บทสนทนาของ TT คูท่ี ่1
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	 จากภาพที ่5 พบว่าหน่วยความหมาย[ขอบคณุ]ปรากฏในบทสนทนาของทกุกลุม่ แต่เมือ่วเิคราะห์หน่วยความ

หมายอื่น จะเห็นความแตกต่าง คือ กลุ่ม JJ ปรากฏความถี่ของ[ขอโทษ][กระชับความสัมพันธ์][สัญญา][ทักทาย] 

มากกว่ากลุ่ม TT และ TJL อย่างเห็นได้ชัด โดยเฉพาะหน่วยความหมาย[ขอโทษ]และ[กระชับความสัมพันธ์] แทบ 

ไม่ปรากฏในสองกลุ่ม (0-5%) 

	 รูปแบบการเรียงล�ำดับหน่วยความหมาย จ�ำแนกออกเป็น 10 รูปแบบดังข้อมูลในตารางที่ 5

ตารางที่ 5 รูปแบบการเรียงล�ำดับหน่วยความหมายใน<ส่วนปิดบทสนทนา>

	 จากตารางที่ 5 พบว่ารูปแบบท่ี 1 ปรากฏเพียงแค่หน่วยความหมายเดียว คือ [ขอบคุณ] ซึ่งเป็นรูปแบบ 

ที่ปรากฏความถี่สูงที่สุดในกลุ่ม TT(40%) TJL(65%) ตรงข้ามกับกลุ่ม JJ ที่ใช้รูปแบบที่ 7 มากที่สุด (60%) จึงเห็น

ความแตกต่างได้อย่างชัดเจนว่า กลุ่ม JJ ใช้หน่วยความหมายหลายประเภท และมีรูปแบบการเรียงล�ำดับที่ซับซ้อน 

ส่วนกลุ่ม TT และ TJL มีแนวโน้มที่จะใช้หน่วยความหมายเพียงแค่ 1-3 ประเภทคือ [ขอบคุณ][ทักทาย]และ[สัญญา]  

  	 หน่วยความหมายท่ีปรากฏความถ่ีสูงในกลุ่ม JJ เช่น [ขอโทษ][กระชับความสัมพันธ์][สัญญา][ทักทาย] 

ดังข้อมูลที่แสดงในภาพที่ 5 จะปรากฏในล�ำดับที่ 2 เป็นต้นไปจนถึงล�ำดับสุดท้าย 

	 ตัวอย่างต่อไปนี้คือ <ส่วนปิดบทสนทนา>ของกลุ่ม JJ ตามรูปแบบที่ 7 ซึ่งปรากฏการใช้หน่วยความหมาย

[ขอบคณุ]และ[ทกัทาย]มากกว่า 1 ครัง้ นอกจากนีย้งัมกีารใช้หน่วยความหมาย[ขอโทษ]และ[ขอบคณุ]ในผลดัเดียวกนั

ด้วย ซึ่งที่ไม่พบในกลุ่ม TT และ TJL

ตวัอย่าง 10 บทสนทนาของ JJ คูท่ี ่9
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7. สรุปและอภิปรายผลการศึกษา
	 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์เปรียบเทียบโครงสร้างปริจเฉทการสนทนาและหน่วยความหมาย 

ของวัจนกรรมขอร้อง โดยมีกลุ่มเป้าหมาย คือ ชาวญี่ปุ่น (JJ) ชาวไทย (TT) และผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย (TJL)

	 สรุปผลการศึกษา 4 ข้อดังนี้ (1) โครงสร้างปริจเฉทการสนทนาแบ่งออกเป็น 5 ส่วน ประกอบด้วย<ส่วนเปิด

บทสนทนา><ส่วนพูดคุยสัพเพเหระ><ส่วนขอร้อง><ส่วนปรึกษา><ส่วนปิดบทสนทนา>โครงสร้างส่วนที่จ�ำเป็น

คือ<ส่วนเปิดบทสนทนา<ส่วนขอร้อง><ส่วนปิดบทสนทนา> และโครงสร้างส่วนที่ไม่จ�ำเป็นคือ<ส่วนพูดคุย 

สพัเพหระ><ส่วนปรกึษา> ผลการศกึษาครัง้นีไ้ม่สอดคล้องกบั グエン(2014) ทีก่ล่าวว่า การพดูคยุสพัเพเหระเป็น

ส่วนหนึ่งของโครงสร้างส่วนท่ีจ�ำเป็น ท้ังน้ีเน่ืองจากงานวิจัยดังกล่าวได้ก�ำหนดสถานการณ์การขอยืมสิ่งของจาก 

เพือ่นสนทิจงึมกีารพดูคยุสพัเพเหระหรือหยบิยกประเดน็ทีเ่กีย่วข้องกบัสิง่ของนัน้ขึน้มาพดูคยุกนั แล้วเชือ่มโยงเข้าสู่

การขอร้อง แต่การศกึษาครัง้นีก้�ำหนดสถานการณ์การขอยืมเงนิ ซ่ึงมรีะดบัการคุกคามหน้าและระดบัความเดอืดร้อน

หากถูกปฏิเสธสูง จึงเป็นไปได้ยากที่จะมีการพูดคุยสัพพเหระในหัวข้อนี้กับคนไม่สนิท ดังนั้นหัวข้อการสนทนาที่พบ

ในการศึกษาครั้งนี้คือ การพูดคุยเก่ียวกับการเรียน การเช้ือเชิญคู่สนทนาให้ดื่มน�้ำหรือทานอาหารซ่ึงพบในกลุ่ม JJ 

และ TT ส่วนกลุ่ม TJL พูดคุยเกี่ยวกับสภาพอากาศและการชมห้องพัก ซึ่งเป็นหัวข้อที่แตกต่างจากทั้ง 2 กลุ่ม ผู้วิจัย

มีความคิดเห็นว่า การสนทนาของกลุ่ม TJL เกิดข้ึนเพราะผู้เรียนต้องการสร้างบรรยากาศ การสนทนาด้วยการชม 

ซึ่งเป็นกลยุทธ์เชิงบวก ก่อนเข้าสู่บทสนทนาที่มีความตึงเครียด    

	 (2) ใน<ส่วนเปิดบทสนทนา> กลุ่ม JJ ใช้หน่วยความหมาย[ขอโทษ] ส่วนกลุ่ม TT และ TJL ใช้หน่วยความ

หมาย [ทักทาย] ในความถี่สูง การเรียงล�ำดับหน่วยความหมายของกลุ่ม JJ และ TJL เริ่มจาก[เรียกขาน] ส่วนกลุ่ม 

TT จะเริม่จาก [เรยีกขาน] หรอื [ทักทาย]แล้วต่อท้ายด้วยหน่วยความหมายอืน่ จากผลการศกึษาทีก่ล่าวมา อภปิราย

ผลได้ 2 ประเด็นดังนี้   (1) จากข้อมูลแสดงในภาพที่ 2 กลุ่ม JJ มีสัดส่วนการใช้หน่วยความหมาย[ขอโทษ] มากถึง 

65% ส่วนกลุ่ม JJ และ TJL มีสัดส่วนเพียง 5% และ 20% ตามล�ำดับ ทั้งนี้อาจเนื่องมาจากชาวญี่ปุ่นมีแนวคิดว่า 

การขอร้องเป็นการรบกวนคนอื่น การขอโทษจึงเป็นการแสดงความรู้สึกใส่ใจต่อคู่สนทนาจและเป็นกลยุทธ ์

แสดงความสุภาพ ซึ่งสอดคล้องกับผลการศึกษาของ ウィッタヤーパンヤーノン(2006), 楊(2008) และ ヤ

ズィード (2021) เป็นต้น ตรงข้ามกับกลุ่ม TT และ TJLที่กล่าวค�ำขอโทษในสัดส่วนที่น้อยกว่า ซึ่งอาจเป็นเพราะ

ว่า การขอโทษในวฒันธรรมไทยมกัจะใช้เฉพาะสถานการณ์ทีท่�ำผดิพลาดหรอืท�ำให้ผู้อืน่รู้สกึไม่สบายใจ โดยชาวไทย

จะมองว่าการขอโทษคือการยอมรับว่าตนเองท�ำผิด ซึ่งท�ำให้ผู้พูดเสียหน้า จึงหลีกเล่ียงการกล่าวค�ำขอโทษโดยใช้

ถ้อยค�ำสุภาพผ่านค�ำพูดหรือการกระท�ำอื่นแทนการขอโทษตรง ๆ จากเหตุผลดังกล่าว มีความเป็นไปได้ว่าผู้เรียน 

ชาวไทยอาจได้รบัอทิธพิลจากภาษาแม่ จงึใช้ค�ำขอโทษในสดัส่วนทีน้่อยใกล้เคียงกบักลุม่ชาวไทย  จากการศกึษางาน

วจิยัซ่ึงกล่าวไว้ในหวัข้อ 4.3 พบว่านอกเหนอืจากชาวไทยแล้ว ชาวจนี ชาวเวยีดนาม และชาวซาอดุอิาระเบยีกล่าวค�ำ 

ขอโทษน้อยกว่าชาวญี่ปุ่นเช่นกัน จึงวิเคราะห์ได้ว่าเป็นลักษณะร่วมของชาวไทยและหลายชาติ (2) กลุ่ม JJ และ TJL 

เปิดบทสนทนาด้วยหน่วยความหมาย[เรยีกขาน] ทัง้นีเ้นือ่งจากค�ำเรยีกขานในภาษาญีปุ่น่ท�ำหน้าทีด่งึความสนใจและ

เป็นส่วนเกริ่นน�ำของวัจนกรรม (小林,2002) โดยชาวญี่ปุ่นมักจะกล่าวค�ำเรียกขานและรอจังหวะคู่สนทนาตอบรับ 

เช่น 「田中さん」はい」จึงมีความเป็นไปได้ว่าผู้เรียนชาวไทยได้รับอิทธิพลจากภาษาเป้าหมาย ตรงข้ามกับ
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กลุ่ม TT ที่เปิดบทสนทนาด้วยหน่วยความหมาย[เรียกขาน]หรือ[ทักทาย]ในสัดส่วนที่ใกล้เคียงกัน เมื่อวิเคราะห์

ลกัษณะการใช้ภาษา พบว่ากลุม่ TT มกัจะกล่าวค�ำทกัทายแล้วต่อท้ายด้วยชือ่ของคูส่นทนาแล้วรอจงัหวะให้คูส่นทนา

ตอบรบัด้วยค�ำทักทาย เช่น “สวสัดกีุง้” “สวสัด”ี ทัง้นีเ้นือ่งจากผูข้อร้องและผูถู้กขอร้องต่างอยูใ่นสถานะของคนรู้จกั 

ซึง่ไม่ได้พบปะกนัเป็นประจ�ำ จึงทกัทายกันตามมารยาท ซึง่ลกัษณะการใช้ภาษาของกลุม่ TT ไม่ปรากฏในกลุม่ JJ และ 

TJL รวมถึงงานวิจัยที่ผ่านมาด้วยเช่นกัน  

	 (3) โครงสร้างปริจเฉทการสนทนาใน<ส่วนขอร้อง>ที่ปรากฏความถี่สูงในทุกกลุ่มมีการเรียงล�ำดับจาก 

[เกริ่นน�ำ]→[อธิบายสภาพการณ์]→[ขอร้อง]→[ปฏิเสธ]→[ สัญญา]→[ตอบรับ]→[ขอบคุณ] สอดคล้องกับผลการ

ศึกษาของ 張(2002), 施(2006) และ本間美穂(2016) เป็นต้น จึงสรุปได้ว่า การขอร้องไม่ว่าในสถานการณ์การ

ขอยืมสิ่งของ การขอยืมเงิน การขอร้องให้คู่สนทนาท�ำบางสิ่งบางอย่างให้ จะมีโครงสร้างปริจเฉทการสนทนา 

ที่คล้ายคลึงกัน แต่เมื่อวิเคราะห์ความถี่ของการใช้หน่วยความหมาย พบว่ากลุ่ม JJ มีแนวโน้มสูงที่จะใช้หน่วย 

ความหมาย[ขอร้องอีกครั้ง]และ[ยื่นเงื่อนไข] ซึ่งเป็นลักษณะการใช้ที่ปรากฏความถ่ีน้อยในกลุ่ม TT และ TJL ผล 

การศึกษานีไ้ม่พบในงานวจิยัทีผ่่านมา เมือ่วเิคราะห์รปูแบบการเรยีงล�ำดบัหน่วยความหมาย พบว่ากลุม่ JJ มรีปูแบบ

การเรียงที่ซับซ้อนและมีความหลากหลาย ตรงข้ามกับกลุ่ม TT และ TJL ที่มีรูปแบบการเรียงล�ำดับที่ไม่ซับซ้อนและ

มจี�ำนวนรปูแบบน้อยกว่า การทีก่ลุม่ JJ มกีารเลอืกใช้หน่วยความหมายและรปูแบบการเรยีงล�ำดบัหน่วยความหมาย

ที่แตกต่างจากกลุ่ม TT และ TJL อาจมีสาเหตุมาจากระบบแนวคิดที่แตกต่างกัน อ้างอิงผลการศึกษาของ 陳 (2013, 

pp. 167-182) ทีก่ล่าวไว้ว่า ชาวญีปุ่น่มแีนวโน้มสงูทีจ่ะปฏเิสธการขอยมืเงนิ โดยจะอธบิายเหตผุลหรอืเสนอทางเลอืก

แทนการตอบปฏิเสธตรง ๆ จากการวิเคราะห์บทสนทนา พบว่ากลุ่ม JJ มีจ�ำนวนผลัดการสนทนามากกว่ากลุ่ม TT 

และ TJL รวมถึงปรากฏการใช้หน่วยความหมาย[ถาม][ตอบ][อธิบายสภาพการณ์][ขอร้องอีกครั้ง]ซ�้ำกันหลายครั้ง     

มกีารใช้หน่วยความหมาย[ยืน่เงือ่นไข]ในความถีส่งู รวมถึงการเสนอทางเลอืกโดยใช้ถ้อยค�ำแฝงเจตนาต�ำหน ิซึง่แสดง

ให้เห็นว่าชาวญี่ปุ่นจะไม่ให้คนอื่นยืมเงินได้โดยง่าย ซึ่งเป็นลักษณะตรงข้ามกับกลุ่ม TT และ TJL ทั้งนี้อาจเนื่องมา

จากสังคมไทย มีแนวคิดเรื่องการพึ่งพาอาศัยกัน การช่วยเหลือผู้อื่นให้พ้นจากความทุกข์ยากล�ำบากเป็นการท�ำบุญ 

ชาวไทยจึงรู้สึกเห็นใจและยินดีให้ความช่วยเหลือในเรื่องที่เกี่ยวข้องกับบุคคลในครอบครัว และจะไม่กล่าวถ้อยค�ำ

ต�ำหนผิูท้ีม่าขอความช่วยเหลอื แม้ว่าจะไม่สามารถช่วยเหลอืได้ทัง้หมด แต่กพ็ยายามหาแนวทางช่วยเหลอืในขอบเขต

ทีส่ามารถท�ำได้ ซึง่สอดคล้องกบัลักษณะของชาวไทยทีก่ล่าวไว้ในงานวจัิยของ プーンウォンプラサート(2019)  

ดังจะเห็นได้จากการใช้หน่วยความหมาย[ผ่อนปรนเงื่อนไข]ในกลุ่ม TT และ TJL (ปรากฏความถี่กลุ่มละ 5%) เช่น 

การให้ยืมเงินครึ่งหนึ่ง เป็นต้น 

	 (4) <ส่วนปิดบทสนทนา>ทั้ง 3 กลุ่มปรากฏหน่วยความหมาย[ขอบคุณ]ในทุกบทสนทนา แต่กลุ่ม JJ จะใช้

หน่วยความหมาย[ขอโทษ][กระชับความสัมพันธ์][สัญญา][ทักทาย] มากกว่ากลุ่ม TT และ TJL อย่างเห็นได้ชัด การ

เรียงล�ำดับหน่วยความหมายของกลุ่ม JJ เริ่มจาก[ขอบคุณ]แล้วต่อท้ายด้วยหน่วยความหมายอื่น ส่วนกลุ่ม TT และ 

TJL ปรากฏเฉพาะหน่วยความหมาย[ขอบคุณ]เท่านั้น เมื่อวิเคราะห์การเรียงล�ำดับหน่วยความหมายของกลุ่ม JJ 

พบว่า กลุ่มนี้มีการใช้หน่วยความหมาย[ขอโทษ]และ[ขอบคุณ]ซ�้ำหลายครั้ง และปรากฏการใช้หน่วยความหมาย 

ทั้ง 2 หน่วยในผลัดเดียวกัน ซึ่งเป็นการใช้ค�ำขอโทษแทนความรู้สึกขอบคุณ แม้ว่าคู่สนทนาจะกล่าวค�ำทักทาย 

เพื่อปิดบทสนทนา แต่อีกฝ่ายก็ยังกล่าวค�ำขอบคุณด้วยค�ำว่า「絶対この恩忘れないから。」ค�ำขอโทษและ

ค�ำขอบคุณจึงมีความส�ำคัญอย่างย่ิง เน่ืองจากสะท้อนแนวคิดเรื่องการให้การรับบุญคุณและมารยาทในสังคมญี่ปุ่น 

ซึ่งเน้นการเคารพและการรักษาความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล ดังนั้นการขอยืมเงินมักจะมาพร้อมกับการแสดงความ
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ขอบคุณ การแสดงรับผิดชอบโดยการคืนเงินตามก�ำหนดเวลาและการรักษาความสัมพันธ์ที่ดีระหว่างผู้ให้ยืมและ 

ผู้ขอยืม ดังจะเห็นได้จากการใช้หน่วยความหมาย[ขอโทษ][กระชับความสัมพันธ์][สัญญา][ทักทาย] ในความถี่ที่สูง 

ซึ่งตรงข้ามกับกลุ่ม TT และ TJL ท่ีมักจะปิดบทสนทนาด้วยหน่วยความหมาย[ขอบคุณ] หรือในบางกรณีอาจใช้ 

หน่วยความหมาย [สัญญา] และ [ทักทาย]ร่วมด้วย เช่น [ขอบคุณ]→[ทักทาย] (รูปแบบที่ 2) และ [ขอบคุณ]→

[สัญญา] (รูปแบบท่ี 3) โดยไม่กล่าวค�ำขอบคุณและค�ำขอโทษซ�้ำหลายครั้ง ท้ังนี้อาจเป็นเพราะชาวไทยไม่ใช้ค�ำขอ

โทษเพื่อแสดงความรู้สึกขอบคุณ และจะไม่กล่าวค�ำขอบคุณซ�้ำหลายครั้ง ถ้าเป็นคนสนิท เช่น บุคคลในครอบครัว

หรือเพ่ือน ชาวไทยอาจรูส้กึว่าไม่จ�ำเป็นต้องพดูขอบคณุหลายครัง้ เพราะมคีวามเป็นทางการมากเกนิไป ซึง่เป็นแนวคดิ

ที่สอดคล้องกับชาวจีนเช่นกัน (和田他, 2008)  ดังนั้นการขอบคุณเพียงครั้งเดียวก็เพียงพอที่จะสื่อความรู้สึก ใน

ทางกลับกัน การกล่าวค�ำขอบคุณซ�ำ้หลายครั้งอาจถูกมองว่าไม่เป็นธรรมชาติหรือเป็นการแสดงความเกรงใจที่มาก

เกินไป

	 เมื่อวิเคราะห์ในมุมมองของผู้ขอร้อง การขอร้องที่มีระดับการคุกคามหน้าเชิงลบสูง ทั้ง 3 กลุ่มจะใช้กลยุทธ์

ความสุภาพเชิงลบเพื่อลดระดับการคุกคามหน้า แต่กลุ่ม JJ มีลักษณะการใช้ภาษาที่แตกต่างจากกลุ่มอื่น เช่น 

การพูดเกริ่นน�ำโดยใช้ถ้อยค�ำแสดงความเกรงใจหรือการกล่าวต�ำหนิตนเอง เพื่อรักษาระยะห่างกับคู่สนทนาซึ่งเป็น 

คนรู้จัก การอธิบายสภาพการณ์เพื่อหว่านล้อมให้คู่สนทนาเห็นถึงความจ�ำเป็นของผู้ขอร้อง การกล่าวค�ำขอโทษ 

ค�ำขอบคณุและค�ำสญัญาซ�ำ้หลายครัง้ โครงสร้างการเรยีงล�ำดบัหน่วยความหมายจงึมคีวามซบัซ้อนและหลากหลาย 

เม่ือวิเคราะห์ในมุมมองของผู้ถูกขอร้อง การขอร้องเป็นการถูกคุกคามหน้า จึงพบถ้อยค�ำปฏิเสธที่แฝงความรู้สึก 

ต�ำหนิหรือไม่พอใจในกลุ่ม JJ บางคู่ ในกรณีของการตอบรับ ก็มักจะยื่นเงื่อนไขเพื่อให้มั่นใจว่าจะได้รับเงินคืน 

หรือการกล่าวถึงผลเสียหากไม่ท�ำตามเงื่อนไข ตรงข้ามกับกลุ่ม TT และ TJL ที่มีแนวโน้มในการตอบรับค�ำขอร้อง 

ง่ายกว่า ซึ่งอาจเกิดจากอิทธิพลของระบบแนวคิดเรื่องการพึ่งพาอาศัยกัน จึงปรากฏการใช้หน่วยความหมาย [ผ่อน

ปรนเงื่อนไข] ในทั้ง 2 กลุ่ม และมีความถี่ของการใช้หน่วยความหมาย [ขอโทษ] [ยื่นเงื่อนไข] น้อยกว่ากลุ่ม JJ 

	 ผลการศึกษาแสดงให้เห็นว่า ท้ัง 3 กลุ่มมีโครงสร้างปริจเฉทการสนทนาและการใช้หน่วยความหมาย 

ที่คล้ายคลึงกันเพียงบางส่วน ประเด็นท่ีคล้ายคลึงกันคือ ทุกกลุ่มมีการเรียงล�ำดับหน่วยความหมาย [เกริ่นน�ำ]→

[อธิบายสภาพการณ์]→[ขอร้อง]→[ปฏิเสธ]→[สัญญา]→[ตอบรับ]→[ขอบคุณ] ซ่ึงสอดคล้องกับผลการศึกษางาน

วิจัยที่ผ่านมา โดยกลุ่ม TJL มีโครงสร้างปริจเฉทการสนทนาและการใช้หน่วยความหมายที่ใกล้เคียงกับกลุ่ม TT 

ในทุกส่วน ยกเว้นการเรียงล�ำดับหน่วยความหมายใน<ส่วนเปิดบทสนทนา> จึงกล่าวได้ว่าอันตรภาษาท่ีพบใน 

การศึกษาครั้งนี้มีความใกล้เคียงกับภาษาแม่ ซึ่งอาจเกิดจากอิทธิพลของระบบแนวคิดในภาษาแม่ 

	 ถึงแม้ว่าผลการศึกษาในเรื่องโครงสร้างปริจเฉทการสนทนามีคล้ายคลึงกับงานวิจัยที่ผ่านมา แต่เมื่อ 

วิเคราะห์การประเภทและความถี่ของการใช้หน่วยความหาย พบว่ามีผลการศึกษาหลายส่วนที่ไม่ปรากฏใน 

งานวิจัยที่ผ่านมา สรุปได้ 6 ข้อ ดังน้ี (1) กลุ่ม JJ และ TJL เปิดบทสนทนาด้วยหน่วยความหมาย[เรียกขาน] 

แต่กลุ่ม TT ใช้หน่วยความหมาย[ทักทาย] ซ่ึงไม่พบในกลุ่ม JJ รองลงมาคือ[เรียกขาน] (2) กลุ่ม JJ จะพูด 

เกริ่นน�ำโดยใช้ถ้อยค�ำแสดงความเกรงใจ การต�ำหนิตัวเอง การขอโทษ ซึ่งเป็นลักษณะการใช้ภาษาที่ไม่พบในกลุ่ม 

TT และ TJL เช่นกัน (3) กลุ่ม JJ มักจะใช้หน่วยความหมาย [ถาม] [ตอบ] [ขอโทษ] [ขอบคุณ] [ขอร้องอีกครั้ง] 

[สญัญา] ซ�ำ้หลายครัง้ (4) กลุม่ JJ ในบางคูป่ฏิเสธการขอยมืเงนิโดยใช้หน่วยความหมาย[เสนอทางเลอืก]ซึง่แฝงเจตนา

ต�ำหน ิตรงข้ามกบักลุม่ TT และTJL ทีไ่ม่กล่าวถ้อยค�ำต�ำหน ิแต่จะพยายามหาแนวทางช่วยเหลอืในขอบเขตทีส่ามารถ

ท�ำได้ (5) กลุ่ม JJ จะยื่นเงื่อนไขเพื่อให้มั่นใจว่าจะได้รับเงินคืน เช่น การท�ำสัญญากู้ยืมเงิน การกล่าวถึงผลเสีย 
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หากไม่คืนเงินตามก�ำหนด (6) แม้ไม่ใช่คนสนิท กลุ่ม JJ ก็จะกล่าวถ้อยค�ำแสดงความปรารถนาดีหรือค�ำทักทายเพื่อ

ปิดบทสนทนา

8. ข้อเสนอแนะ
	 ผลการศึกษาพบความแตกต่างในการใช้หน่วยความหมายของชาวญี่ปุ่นและชาวไทยหลายประการ ผู้สอน

สามารถน�ำไปประยุกต์ใช้ในวิชาสนทนาภาษาญี่ปุ่น โดยชี้แนะผู้เรียนให้เกิดความเข้าใจในประเด็นต่อไปนี้ (1) ใน

สถานการณ์การขอร้องทีม่รีะดบัเนือ้หาหนกั ชาวญีปุ่น่จะพดูเกริน่น�ำเพือ่แสดงความเกรงใจและกล่าวค�ำขอโทษเสมอ 

(2) ชาวญี่ปุ่นจะกล่าวค�ำขอโทษเพื่อแสดงความขอบคุณที่กรุณาสละเวลาหรือท�ำสิ่งใดให้ ในบทสนทนาจึงปรากฏ

ค�ำขอโทษกับค�ำขอบคุณในผลัดเดียวกัน รวมถึงการกล่าวค�ำขอบคุณซ�้ำ ๆ  เพื่อแสดงความซาบซึ้งในบุญคุณ (3) ชาว

ญี่ปุ่นจะใช้กลยุทธ์ความสุภาพเชิงบวกเพื่อรักษาความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล แม้จะเป็นคนไม่สนิท ก็จะกล่าวค�ำ 

ให้ก�ำลังใจ ค�ำอวยพรและค�ำทักทาย (4) ชาวญี่ปุ่นจะกล่าวค�ำสัญญาเมื่อได้รับการให้ยืมของ (5) ชาวญี่ปุ่นมีแนวคิด

ว่าการขอร้องคือการสร้างความรบกวน โดยเฉพาะการขอร้องคนไม่สนิทซึ่งมีระดับการคุกคามหน้าสูง ผู้ขอร้องอาจ

ถูกต�ำหนิได้   

	 การเก็บข้อมูลจากคลังข้อมูลภาษามีข้อดีคือ การได้ข้อมูลท่ีใกล้เคียงกับการสนทนาจริง แต่ก็มีข้อจ�ำกัด 

ในการก�ำหนดสถานการณ์และกลุ่มตัวอย่าง การขอยืมเงินเป็นสถานการณ์ที่มักเกิดขึ้นกับคนสนิท ดังนั้นการขอ 

ยมืเงนิจากคนไม่สนทิอาจขาดความเป็นธรรมชาต ิแต่ทว่าการวจิยัครัง้นีไ้ด้ข้อมลูในเรือ่งโครงสร้างปรจิเฉทการสนทนา

และลักษณะการใช้ภาษาจากมุมมองของบุคคลท่ีไม่สนิท ซึ่งมีทั้งผลการศึกษาที่คล้ายคลึงและไม่ปรากฏในงานวิจัย

ที่ผ่านมา ข้อเสนอแนะส�ำหรับการท�ำวิจัยครั้งต่อไปมีดังน้ี (1) เนื่องจากคลังข้อมูลภาษาไม่ได้บันทึกข้อมูลเกี่ยวกับ

ระดับทางภาษา จึงไม่สามารถวิเคราะห์ได้ว่าผลการศึกษาเป็นของผู้เรียนระดับใด ในการศึกษาครั้งต่อไปสามารถ

ก�ำหนดหัวข้อเป็นการวิเคราะห์อันตรภาษาของผู้เรียนแยกตามระดับความสามารถทางภาษา (2) การปรับเปลี่ยน

คุณสมบัติของกลุ่มเป้าหมาย สมาชิกของกลุ่ม TT และ TJL เป็นบุคคลเดียวกัน แต่สื่อสารด้วยภาษาที่ต่างกัน ซึ่งเป็น

วิธีการเก็บข้อมูลเช่นเดียวกับ เช่น 猪崎(2000), 徐(2007), 和田他(2008) และ 本間美穂(2016) ถ้าเปลี่ยน

คุณสมบัติของกลุ่ม TT เป็นชาวไทยที่ไม่เคยเรียนภาษาญี่ปุ่นอาจได้ผลการศึกษาที่แตกต่างจากครั้งนี้ (3) การศึกษา

ครั้งนี้เก็บข้อมูลจากกลุ่มผู้เรียนชาวไทยเท่านั้น จึงไม่สามารถวิเคราะห์เรื่องการถ่ายโอนทางภาษาซึ่งเป็นอีกหนึ่ง

ประเด็นที่น่าสนใจ ในการศึกษาครั้งต่อไปควรเก็บข้อมูลจากผู้พูดภาษาแม่และผู้เรียนภาษาชาติอื่นเพิ่มเติม 

เพื่อวิเคราะห์ว่ารูปแบบภาษาที่พบเป็นการถ่ายโอนจากภาษาแม่หรือเป็นลักษณะร่วมของผู้เรียนหลายชาติ   

	 นอกเหนือจากการวิเคราะห์โครงสร้างและหน่วยความหมายแล้ว ผลการศึกษาครั้งน้ียังพบว่าชาวญี่ปุ่น 

และผู้เรียนมีการใช้โครงสร้างรูปประโยค ส�ำนวนภาษาในหน่วยความหมายที่แตกต่างกัน เช่น ส�ำนวนเกริ่นน�ำ 

การแสดงความเกรงใจ ค�ำขอโทษ โดยเฉพาะการใช้รปูประโยคขอร้อง จากผลการศกึษาพบว่าชาวญีปุ่น่มกีารขอร้อง

ซ�ำ้หลายครัง้ด้วยรปูประโยคท่ีหลากหลาย เช่น ～てもらえない？」～てもらいたいんだけど」ตรงข้าม

กับผู้เรียนท่ีมักจะใช้รูปประโยค「～てくれませんか」หรือหลีกเล่ียงการใช้รูปประโยคขอร้อง โดยอธิบาย 

สภาพการณ์แล้วพูดส�ำนวน お願いします ต่อท้าย ซึ่งเป็นประเด็นที่น่าสนใจส�ำหรับการศึกษาเชิงลึกในครั้งต่อไป
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บทคัดย่อ

	 งานวจิยันีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่เปรยีบเทยีบความตระหนกัรูเ้รือ่งระบบค�ำของผูเ้รยีนก่อนและหลังใช้แบบฝึกหดั

ค�ำศัพท์คันจิภาษาญ่ีปุ่นท่ีพัฒนาด้วยการสร้างความตระหนักรู้เรื่องระบบค�ำ และเพื่อศึกษาความคิดเห็นของ 

ผู้เรียนต่อแบบฝึกหัดค�ำศัพท์คันจิภาษาญ่ีปุ่นท่ีพัฒนาด้วยการสร้างความตระหนักรู้เรื่องระบบค�ำ เครื่องมือที่ใช ้

ในการวิจยัคอืแบบทดสอบวดัความตระหนกัรูเ้รือ่งระบบค�ำ และแบบสอบถามความคดิเหน็ของผูเ้รยีนต่อแบบฝึกหดั

ค�ำศัพท์คันจิภาษาญี่ปุ่นท่ีพัฒนาด้วยการสร้างความตระหนักรู้เรื่องระบบค�ำ กลุ่มตัวอย่างคือผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น 

ที่มีผลสอบการสอบวัดระดับความสามารถภาษาญี่ปุ่น (JLPT) ระดับ N3 หรือผลการสอบความสามารถภาษาญี่ปุ่น 

(JPT) คะแนนตัง้แต่ 430 คะแนนแต่ไม่เกนิ 525 คะแนนหรอืมคีณุสมบตัมิจี�ำนวนชัว่โมงเรยีนระหว่าง 450-600 ชัว่โมง 

ผ่านการเรยีนคนัจิอย่างน้อย 600 อกัษร จ�ำนวนค�ำศพัท์อย่างน้อย 3,000 ค�ำ จ�ำนวน 10 คน ได้มาโดยการเลอืกแบบ

เจาะจง ผลการวจิยัพบว่าผูเ้รยีนมคีะแนนก่อนใช้แบบฝึกหดัเฉลีย่เท่ากบั 20.70 คะแนน (คะแนนเตม็ = 30 คะแนน) 

และมคีะแนนหลงัใช้แบบฝึกหดัเฉลีย่เท่ากบั 25.20 คะแนน เมือ่เปรยีบเทยีบระหว่างคะแนนทัง้สองครัง้พบว่าคะแนน

สอบหลังใช้แบบฝึกหัดสูงกว่าก่อนใช้แบบฝึกหัดอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 ในส่วนของผลการแสดง 

ความคดิเหน็พบว่าผูเ้รยีนเหน็ด้วยว่าแบบฝึกหดัค�ำศพัท์คนัจภิาษาญีปุ่น่ช่วยสร้างความตระหนกัรู ้(รู ้เข้าใจ แยกแยะ) 

ในระดบัมาก ( =4.30) และผูเ้รยีนมัน่ใจมากขึน้ว่าจะสามารถคาดเดาความหมายค�ำศพัท์ได้ในระดบัมาก ( = 4.10)

ณัฏฐิรา ทับทิม
คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม

การสร้างความตระหนักรู้เร่ืองระบบค�ำของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น

ชาวไทยด้วยแบบฝึกค�ำศัพท์คันจิภาษาญี่ปุ่น
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103ณัฏฐิรา ทับทิม | Natthira Tuptim

Natthira Tuptim	
Faculty of Humanities and Social Sciences, Pibulsongkram Rajabhat University

Abstract

	 This study aimed to compare the morphological awareness of Thai Japanese students 

before and after using Japanese kanji word exercises developed by enhancing their 

morphological awareness. The research tools were tests for evaluating morphological awareness 

and a questionnaire. The target group was 10 Thai Japanese students selected by purposive 

sampling that had JLPT N3 or JPT between 430-525 score or that had experienced 450-600 

study hours with 600 kanji and 3,000 words. The results showed that the students’ pretest 

average score was 20.70 (30 full marks) while the students’ posttest average score was 25.20. 

When comparing the scores of both tests, it was found that the scores after engaging in the 

exercises were significantly higher than those before taking part in the exercises, with a statistical 

significance at the .05 level. Regarding the opinions expressed, the students agreed that the 

Japanese kanji word exercises enhanced their level of awareness (knowing, understanding, 

classifying) (  = 4.30), and the students were more confident in predicting the meanings of 

words at a high level ( = 4.10).

Key
words
morphological awareness, exercises, Japanese kanji words

The Enhancement of the Morphological Awareness 

of Japanese Thai learners’ Lexical System Through 

Japanese Kanji Word Exercises
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บทน�ำ
ในการเรยีนภาษาค�ำศพัท์เป็นส่วนประกอบของภาษาทีส่�ำคญัในการสือ่สาร ค�ำศพัท์เป็นหนึง่ในเป้าหมายย่อย

ของการเรยีนภาษา (Nation, 2001, p. 1) ทัง้นีข้นาดหรอืปรมิาณของค�ำศัพท์มผีลต่อความสามารถในการอ่านภาษา 

เช่น ในภาษาญี่ปุ่น ผู้เรียนควรรู้ค�ำศัพท์ประมาณ 96 เปอร์เซ็นต์ของเรื่องที่อ่าน (หรือสื่อสาร) (岩田編, 2018, p. 

iii, p. 215) 加納 (2000) ระบุว่าการเรียนระดับชั้นต้นจะเน้นภาษาพูด ยิ่งเรียนต่อเนื่องในระดับชั้นกลางและสูง

ลักษณะภาษาจะเป็นภาษาเขียนมากขึ้นพร้อม ๆ กับจ�ำนวนค�ำศัพท์คันจิ（漢字語彙）ที่เพิ่มขึ้นและกลายเป็น

ภาระหนักส�ำหรับผู้เรียนชาวต่างชาติ ดังนั้นลักษณะของตัวอักษรคันจิที่เรียกว่า “อักษรแสดงความหมายและเสียง 

(表語文字)” จงึเป็นความรูค้นัจทิีจ่ะช่วยเพิม่ความสามารถด้านค�ำศัพท์และเป็นกญุแจส�ำคัญส�ำหรบัการเรียนรูภ้าษา

ญี่ปุ่นระดับกลางและสูง ทั้งนี้การเพิ่มขึ้นของอักษรคันจิในระดับกลางและสูงจะเกิดขึ้นพร้อม ๆ  กับจ�ำนวนค�ำศัพท์ที่

มีคันจิเป็นส่วนประกอบ ดังนั้นการพัฒนาผู้เรียนในเรื่องความสามารถในการจดจ�ำและใช้ค�ำศัพท์จึงครอบคลุมการ

พัฒนาความรู้เรื่องคันจิของผู้เรียนด้วยเช่นกัน 

จากข้อมูลข้างต้นในงานวิจัยนี้จึงจะกระตุ้นความตระหนักรู้เรื่องระบบค�ำของค�ำศัพท์คันจิด้วยแบบฝึกหัด

เรียนรู้ค�ำศัพท์คันจิระดับกลางและสูง โดยพัฒนาแบบฝึกหัดด้วยหลักการสร้างความตระหนักรู้เรื่องระบบค�ำ 

(Morphological awareness) แบบฝึกหัดลักษณะนี้จะเป็นประโยชน์ในการเรียนรู้ค�ำศัพท์คันจิและเช่ือมโยงไปสู่

ทักษะการอ่านได้ แต่จากการศึกษางานวิจัยเพื่อพัฒนาผู้เรียนในประเทศไทย1 พบว่างานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับค�ำศัพท์

มีค่อนข้างน้อยและงานวิจัยพัฒนาสื่อการสอนหรือแบบฝึกหัดเพื่อพัฒนาผู้เรียนก็ยังมีไม่มาก ส่วนใหญ่เป็นงานวิจัย

พัฒนาผู้เรียนโดยใช้กิจกรรมการเรียนการสอนต่าง ๆ  เช่น กิจกรรมการอ่าน กิจกรรมฟังพูด กิจกรรมการฝึกแชโดอิ้ง 

กิจกรรมการสื่อสารผ่านโปรแกรมสไกป์ และการสอนแบบห้องเรียนกลับทาง มีการพัฒนาส่ือเพ่ือใช้ประกอบการ

เรียนการการสอน เช่น สื่อการสอนค�ำเลียนเสียงท่าทางภาษาญี่ปุ่นในรูปแบบแอนิเมชัน แบบฝึกหัด Task-induced 

Involvement Load สื่อมัลติมีเดียในการเรียนตัวอักษรคันจิด้วยเทคนิคเชื่อมโยงจากรูปภาพและแผนผังเชื่อมโยง

คันจิ แม้จะมีสื่อที่เกี่ยวกับคันจิแต่ยังไม่พบแบบฝึกหัดหรือส่ือที่เกี่ยวข้องกับค�ำศัพท์ที่มีคันจิเป็นส่วนประกอบ เช่น 

ค�ำคันจิ 2 อักษร

ในประเด็นการเรียนคันจิมีงานวิจัยหลายงานส�ำรวจกลยุทธ์หรือกลวิธีในการเรียน เช่น บุษบา บรรจงมณี 

(2561) คุมิโกะ มิชิมะและยุพกา ฟูกุชิม่า (2561) และนัฏฐนันท์ กิจจาเกษมกุลและพัชราพร แก้วกฤษฎางค์ (2565) 

โดยผู้เรียนส่วนใหญ่ยังใช้กลยุทธ์การเขียนซ�้ำ ๆ เพื่อการจดจ�ำคันจิ ส่วนที่แตกต่างคือกลยุทธ์ที่พบในงานของนัฏฐ

นนัท์ กจิจาเกษมกลุ และพชัราพร แก้วกฤษฎางค์ (2565) คอืกลยทุธ์คาดเดาความหมายค�ำศพัท์จากคนัจอิืน่ทีป่รากฏ

ร่วมที่พบว่าเป็นกลยุทธ์การเรียนคันจิที่ผู้เรียนใช้มากที่สุดอันดับแรก และมีความแตกต่างจากงานวิจัยศึกษากลวิธี

การเรยีนคนัจก่ิอนหน้า กลยทุธ์คาดเดาความหมายค�ำศพัท์จากคนัจติวัอืน่ทีป่รากฏร่วมดงักล่าวสอดคล้องกบัผลการ

วิจัยของ 渡部 (2015) ที่พบกลวิธีการคาดเดาความหมายของค�ำศัพท์คันจิทั้งค�ำจากคันจิที่เป็นส่วนประกอบของค�ำ

มากเป็นอันดับ 7 จาก 87 กลวิธีที่พบและพบว่าเป็นกลวิธีที่ทั้งผู้เรียนชาวต่างชาติและคนญี่ปุ่นใช้ ในขณะที่มีข้อค้น

พบในงานของคุมิโกะ มิชิมะ และยุพกา ฟูกุชิม่า (2561) ว่าผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชั้นกลางชาวไทยที่มีความสามารถทาง

คันจิสูงมีการใช้กลวิธีการเช่ือมโยงคันจิที่มีเสียงอ่านเหมือนกันมากกว่ากลุ่มผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นช้ันกลางชาวไทยที่มี 

1	 ผู้วิจัยส�ำรวจจากวารสารญี่ปุ่นศึกษาปีที่ 31-40 (2014-2023) จ�ำนวน 20 ฉบับ และ JSN Journal ปีที่ 1- 13 (2011-2023) จ�ำนวน 25 ฉบับ เนื่องจากทั้ง 2 วารสารมีวัตถุประสงค์
ที่เกี่ยวข้องกับองค์ความรู้ที่เกี่ยวข้องกับญี่ปุ่นศึกษา
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ความสามารถทางคันจิต�่ำอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ .05 แต่ข้อค้นพบเหล่านี้ยังไม่ได้ถูกน�ำมาสู่การเชื่อมโยง

กบัองค์ความรู้ทางภาษาและสร้างความตระหนกัรูใ้นประเดน็ดงักล่าวให้แก่ผู้เรยีน การสร้างความตระหนกัรูเ้รือ่งระบบค�ำ

ของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยด้วยแบบฝึกหัดค�ำศัพท์คันจิภาษาญี่ปุ่นในงานวิจัยนี้ จะเป็นกระบวนการจัดการเรียน 

การสอนแบบตั้งใจให้ผู้เรียนรู้ เข้าใจ และแยกแยะค�ำศัพท์ตามโครงสร้างของค�ำได้ เป็นกระบวนการให้ความรู้เชิงลึก 

(Depth knowledge) หรือความรู้ท่ีเก่ียวข้องกับค�ำแต่ละค�ำ โดยความรู้เชิงลึกท่ีน�ำมาพัฒนาเป็นแบบฝึกหัด 

น�ำมาจากงานวิจัย หนังสือ ต�ำรา และสารสนเทศที่เกี่ยวข้องกับคันจิและค�ำคันจิ 2 อักษร (二字漢語) เช่น 海外 

ค�ำประสาน (派生語) เช่น 新製品 และค�ำประสม (複合語)  เช่น 仕事部屋

ความตระหนักรู้เร่ืองระบบค�ำ  (Morphological awareness) คือ ความเข้าใจว่าค�ำสามารถแตก 

ส่วนประกอบย่อยที่มีความหมาย ได้แก่ รากค�ำ หน่วยค�ำเติมหน้าค�ำ และหน่วยค�ำเติมหลังค�ำเป็นความตระหนักรู้ 

ที่ส�ำคัญต่อการอ่านค�ำและทักษะความเข้าใจ (Comprehension skills) (Spencer et al., 2015) จากนิยาม 

ความตระหนักรู้เรื่องระบบค�ำจะเห็นได้ว่านอกจากต้องรู้ว่าส่วนประกอบใดเป็นหน่วยค�ำแล้ว การรู้ว่าค�ำใดเป็น 

รากค�ำที่มีความหมายสามารถอยู่ได้อย่างอิสระก็เป็นองค์ประกอบหนึ่งของความตระหนักรู้เรื่องระบบค�ำ โครงสร้าง

ภายในค�ำทั้งค�ำประเภทค�ำประสานและค�ำประสมจึงเป็นส่วนหนึ่งของความรู้เรื่องระบบค�ำ นอกจากนี้ในงานวิจัยนี้

ระบบค�ำยังรวมถึงองค์ความรู้ท่ีเก่ียวข้องกับค�ำเดี่ยว ได้แก่ ความรู้เกี่ยวกับโครงสร้างและความหมายของค�ำเด่ียว 

ซึ่งเกิดจากการคาดเดาความหมายของค�ำจากคันจิที่เป็นส่วนประกอบของค�ำ รวมถึงการคาดเดาเสียงอ่านจาก 

ส่วนประกอบของคันจิหรือส่วนประกอบคันจิก�ำกับเสียงอ่าน (音符) ทั้งน้ีหากผู้เรียนมีความตระหนักรู้เรื่อง 

ระบบค�ำข้างต้น จะเป็นปัจจัยส�ำคัญที่ท�ำให้ผู้เรียนคาดเดาทั้งเสียงอ่านและความหมายของค�ำได้ดีขึ้นโดยเฉพาะ 

การเรียนรู้ค�ำศัพท์คันจิในภาษาญี่ปุ่นที่แสดงทั้งเสียงและความหมาย2

องค์ประกอบของคันจิและค�ำศัพท์คันจิ

จากลกัษณะอกัษรคนัจทิีเ่ป็นอกัษรแสดงความหมายและเสยีง องค์ประกอบของค�ำศพัท์ทีป่ระกอบด้วยอักษร

คันจิจึงประกอบไปด้วย รูป เสียงอ่าน ความหมาย และการใช้ ( 形・読み・意味・用法) การตระหนักรู้เกี่ยวกับ

องค์ประกอบดงักล่าวจงึเป็นสิง่ส�ำคัญโดยเฉพาะอย่างยิง่เสยีงอ่านและความหมาย เนือ่งจากนีห้ากเข้าใจความหมาย 

ก็จะสามารถน�ำไปใช้ได้อย่างถูกต้องเหมาะสม และหากเข้าใจเสียงอ่านก็จะสามารถพูดสื่อสารให้อีกฝ่ายเข้าใจได้ 

จากลักษณะดังกล่าวสิ่งส�ำคัญท่ีควรสร้างความตระหนักรู ้เกี่ยวกับค�ำศัพท์คันจิคือเรื่องเสียงอ่านและ 

ความหมาย ค�ำศพัท์คนัจทิีพ่บจ�ำนวนมากในการใช้คอืค�ำคนัจ ิ2 อกัษร และเมือ่เรยีนในระดบักลางและสงูกจ็ะปรากฏ 

ค�ำศพัท์ทีม่โีครงสร้างซบัซ้อนมากขึน้ เช่น ค�ำประสาน ค�ำประสม ในกรณขีองค�ำคนัจ ิ2 อกัษร 加納 (2000) เสนอว่า

อาจใช้กลวิธีความสัมพันธ์ของรูปค�ำท่ีมีส่วนประกอบบุชุที่เหมือนกันหรืออักษรคันจิท่ีคล้ายกันในการฝึก ประเด็นนี้

สามารถน�ำความรูเ้รือ่งส่วนประกอบคนัจกิ�ำกบัเสยีงอ่าน (音符) ของ 加納 (1993) มาประยกุต์ใช้ในการฝึกได้เพราะ

ส่วนประกอบคนัจกิ�ำกบัเสยีงอ่านเป็นส่วนประกอบของคนัจทิีเ่หมอืนกนัและอ่านออกเสยีงเหมอืนกนั เช่น ส่วนประกอบ

คันจิก�ำกับเสียงอ่าน 己 สามารถน�ำค�ำศัพท์ที่มีส่วนประกอบคันจิก�ำกับเสียงอ่านดังกล่าวมาท�ำเป็นแบบฝึกหัด 

ฝึกเสียงอ่านคันจิได้ เช่น 起立、日記、世紀 ค�ำคันจิ 2 อักษรทั้ง 3 ค�ำดังกล่าวมีคันจิที่มีส่วนประกอบคันจิก�ำกับ

2	
นอกเหนือจากส่วนประกอบคันจิก�ำกับเสียงอ่านแล้ว ในส่วนประกอบคันจิยังมีส่วนที่เรียกว่าส่วนแสดงความหมายหรือ 義符・意符 ที่ส�ำคัญต่อการคาดเดาความหมายอักษรคันจิ
เช่นกัน แต่ในงานนี้เน้นกระตุ้นความตระหนักรู้เรื่องเสียงอ่านและการคาดเดาความหมายของค�ำคันจิ 2 อักษรจากโครงสร้างภายในค�ำที่มีความสัมพันธ์ทางความหมายที่ชัดเจน
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3	
ค�ำคันจ ิ2 อกัษรนีเ้มือ่จดัประเภทค�ำตามโครงสร้างค�ำสามารถจดัอยูใ่นกลุม่ค�ำเดีย่ว (野村, 1988; 張, 2018)  และค�ำอธบิายเกีย่วกบัค�ำเดีย่ว（単純語）ในพจนานกุรมและสารานกุรม
กอ็ธิบายไว้เช่นกนัว่าค�ำคันจ ิ2 อกัษร เช่น 果物、普通、国際、事故、電話 มีแนวโน้มเป็นค�ำเดีย่วมากกว่าค�ำประสม (杉本・岩淵, 1998, p. 103; 日本語教育学会編, 2010, p. 240) 

เสียงอ่าน 己（き）เป็นส่วนประกอบจึงท�ำให้อ่านเหมือนกันคือ きりつ、にっき、せいき

ในกลุม่ค�ำศัพท์คนัจ ิค�ำคนัจ ิ2 อกัษรเป็นชนดิทีพ่บการปรากฏในความถีส่งูทีส่ดุ (Long & Yokoyama, 1997) 

โดยค�ำคันจิ 2 อักษรดังกล่าวสามารถจัดเป็นค�ำเดี่ยว3 ดังนั้นในการน�ำเสนอค�ำเดี่ยวจึงควรเน้นน�ำเสนอค�ำคันจ ิ

2 อักษรที่มีการใช้สูงและกลุ่มคันจิที่มีส่วนประกอบคันจิก�ำกับเสียงอ่านร่วมกัน นอกจากนี้ค�ำเดี่ยวยังมีลักษณะ 

ที่สามารถแยกเป็นหมวดหมู่ในการวิเคราะห์คือความสัมพันธ์ภายในค�ำหรือความสัมพันธ์ทางความหมายระหว่าง 

ค�ำคันจิ 2 อักษรกับคันจิที่เป็นส่วนประกอบของค�ำ

การรูค้วามสมัพนัธ์ภายในค�ำอาจช่วยให้คาดเดาความหมายของค�ำได้ ในค�ำคนัจ ิ2 อกัษร พบว่าคนัจแิต่ละตวั

มคีวามสมัพนัธ์ทางความหมายกบัความหมายของค�ำทัง้ค�ำจ�ำนวนมากกว่าค�ำทีไ่ม่มคีวามสมัพนัธ์ (本多, 2015) เช่น 

ตัวอย่างจาก 本多 (2015) ค�ำว่า 入院 ความหมายตามพจนานุกรม 治療のために、ある期間 病院にはい

入）ること。 คันจิ 入（る) และ（病）院 ต่างปรากฏในค�ำแปล จึงเป็นประเภทที่คันจิที่เป็นส่วนประกอบ

ของค�ำทัง้ 2 อกัษรมคีวามสมัพันธ์ทางความหมายกบัความหมายของค�ำทัง้ค�ำ หรอื 精神 ความหมายตามพจนานกุรม 

人間の心 ไม่ปรากฏคันจ精ิ และ 神 ในความหมาย จึงกล่าวได้ว่าอักษรคันจิทั้ง 2 อักษรไม่มีความสัมพันธ์ทาง

ความหมายกับค�ำ 桑原 (2012) ยังวิจัยทดลองอิทธิพลของความรู้เรื่องโครงสร้างภายในค�ำ (เช่น牛乳 (N+N)、造

花(V+N)、美人 (A+N)) กับการรับรู้ความหมายทั้งค�ำ 桑原 (2017) น�ำเสนอโครงสร้างภายในค�ำคันจิ 10 รูปแบบ 

เพือ่ใช้ในการส�ำรวจอทิธพิลของโครงสร้างภายในค�ำต่อการตดัสนิว่าค�ำนามเป็นอาการนามหรอืไม่ เช่น 接近 (V+A)

流行 (V+V) 、点火 (V+N) ข้อมูลโครงสร้างภายในค�ำของ 桑原 (2012; 2017) เป็นประโยชน์ในการคาดเดาความ

หมายของค�ำคันจิ 2 อักษร เช่น กรณีพบค�ำ 短期 หากเข้าใจโครงสร้างภายในว่าคันจิ 短（短い）ขยายคันจิ 

期 (期間） ในรูปแบบ 連体修飾 (การขยายค�ำนาม) (A+N) ผู้เรียนก็จะสามารถแปลความหมายของค�ำได้ดีขึ้น 

ในงานของ 本多 (2022) น�ำเสนอกลวิธีพัฒนาความรู้ค�ำคันจิ 2 อักษรด้วยการศึกษาความชัดเจนของความ

สมัพนัธ์ทางความหมาย (透明性) ระหว่างอกัษรคนัจทิีป่ระสมกนัทีม่ผีลต่อความหมายค�ำทัง้ค�ำ แบ่งออกเป็น 3 กลุม่ 

คือ ค�ำคันจิ 2 อักษรที่มีความหมายชัดเจนจากอักษรคันจิที่มาประกอบกันทั้ง 2 อักษร (透明）มีจ�ำนวน 454 

(47.4%) เช่น 外国、時間、戦争 ความหมายชัดเจนบางส่วนจากอักษรคันจิ 1 อักษร (片透明) จ�ำนวน 373 

(38.9%) เช่น 練習、自分、運動 และไม่ชัดเจน (不透明) จ�ำนวน 131 (13.7%) เช่น 意味、文化、先生 

โดยคนัจริะดบักลางและสงูมีแนวโน้มของค�ำคนัจ ิ2 อกัษรทีม่คีวามชดัเจนทางความหมายค่อนข้างมาก ร้อยละ 47.9 

และ 51.3 ตามล�ำดับ

คันจิที่มาประกอบกันมีหลายครั้งท่ีมีลักษณะเป็นตัวกลางที่ส่ือความหมายไปยังความหมายของค�ำทั้งค�ำ 

โดย 本多 (2022, pp. 136-137) เรียกคันจินี้ว่า 仲介語 หรือคันจิที่เป็นสื่อกลางในการท�ำความเข้าใจความหมาย

ของค�ำคันจิ 2 อักษร เช่น 入学 มีคันจิ 学 เป็นสื่อกลางความหมายจากค�ำ 学校 หรือ 実感 มีคันจิ 実 เป็น 

สื่อกลางความหมายจากค�ำ 実際 แนวทางข้างต้นสามารถน�ำมาประยุกต์ใช้กับการส่งเสริมความเข้าใจความหมาย

ของค�ำคนัจ ิ2 อกัษรผ่านความชดัเจนของความสมัพนัธ์ทางความหมายของคนัจิทีเ่ป็นส่วนประกอบของค�ำ นอกจากนี้

ความรู้เรื่องส่วนประกอบคันจิก�ำกับเสียงอ่านจากงานของ 加納 (1993) ข้างต้นยังน�ำมาประยุกต์ใช้ในการกระตุ้น

ความตระหนักรู้เรื่องเสียงอ่านของค�ำคันจิ 2 อักษรหรือคันจิรายตัวได้
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การสร้างแบบฝึกหดัด้วยการสร้างความตระหนกัรู้เรือ่งระบบค�ำ Tuptim (2023) เสนอแนวทางการพัฒนา

แบบฝึกหดัเรือ่งระบบค�ำตามแนวทางของ University of Washington (1999) โดยน�ำมาประยกุต์ใช้กบัภาษาญีปุ่น่

ในการส่งเสริมความรู้ค�ำศัพท์ เช่น ตัวอย่างการส่งเสริมการเรียนรู้ค�ำประสานและค�ำประสมต่อไปนี้

แบบฝึกหัดค�ำประสานโดยการให้ตัวเลือกหน่วยค�ำเติมใส่ในช่องว่างให้ประโยคสมบูรณ์

(1) ค�ำตอบของประโยค คือ ค�ำ 人件費 (Labor cost) แบบฝึกหัดคือ 従業員の人件＿＿＿を減らし

た。(ควรตอบด้วยหน่วยค�ำเติมหลังค�ำ「-費」)

แบบฝึกหัด (1) ข้างต้นเป็นแบบฝึกหัดให้เติมหน่วยค�ำเติมที่เหมาะสม ส่วนแบบฝึกหัด (2) ด้านล่างเป็น 

แบบฝึกหดัค�ำประสานโดยการให้ตวัเลอืก 3-4 ตวัเลอืก แล้วเลอืกค�ำทีเ่หมาะสมเตมิในช่องว่างของประโยคให้สมบรูณ์

(2) ตัวเลือก 3 ตัวเลือก คือ 保証金 (security money) 保証人 (guarantor) และ 保証状 (letter of 

guarantee) 必要書類をご案内の上、速やかに＿＿＿発行の手続きをいたします。(ควรตอบค�ำว่า

保証状)

นอกจากแบบฝึกหัดค�ำประสานข้างต้นยังมีแบบฝึกหัดที่เรียกว่า the bee grass test ของ University of 

Washington (1999) ท่ีสามารถน�ำมาปรับใช้กับการฝึกค�ำประสมได้ เพื่อส่งเสริมความเข้าใจโครงสร้างภายในค�ำ 

(Infra-structure) เช่น “Which is a better name for a bee that lives in the grass? A grass bee or a bee 

grass?” โดยภาษาญ่ีปุ่นมีกฎ Right-hand Head Rule (ค�ำหลักของค�ำวลี หรือประโยคจะอยู่ต�ำแหน่งขวามือ) 

ประยุกต์ใช้กับภาษาญี่ปุ่นได้ เช่น ค�ำศัพท์เทคนิคค�ำว่า 交替勤務 (shift work) สามารถตั้งค�ำถามได้ว่า 時間帯

を区切って、交替で勤務するということはどれですか。(Which is the word meaning to work in 

shifts by dividing the time zone?) 勤務交替 หรือ 交替勤務 (ค�ำตอบคือ 交替勤務 โดยค�ำหลักคือ 勤務 

ซึ่งอยู่ทางด้านขวาของค�ำ) 

ในงานของ Carlisle (2000) ใช้แบบทดสอบท่ีเรยีกว่า Test of Morphological Structure (TMS) เพือ่ประเมนิ

ความตระหนักรู้ของผู้เรียนต่อความสัมพันธ์ระหว่างรูปค�ำเดิมกับรูปค�ำประสาน โดยทดลองว่าความตระหนักรู้ของ 

ผู้เรียนในระดับเกรด 3 และ 5 (ประถมศึกษาชั้นปีที่ 3 และ 5) สัมพันธ์กับความเข้าใจความหมายของค�ำหรือไม่ โดย

ผลการวิจัยพบว่าความตระหนักรู้เรื่องโครงสร้างของค�ำสัมพันธ์อย่างมีนัยส�ำคัญต่อความสามารถในการอธิบายค�ำ 

ในระบบค�ำ (ค�ำประสาน ค�ำประสม และค�ำท่ีมีการเติมหน่วยค�ำแสดงบุรุษและพจน์กรณีภาษาอังกฤษ) ตัวอย่าง 

แบบทดสอบ 

Part 1: Derivation	 Part 2: Decomposition

1. warm. He chose the jacket for its……… [warmth] 	 1. growth. She wanted her plant to ….……… [grow]

แบบทดสอบ Part 1 (Derivation) คอืการเตมิค�ำด้วยหน่วยค�ำเพือ่ท�ำเป็นค�ำนาม ส่วน Part 2 (Decomposition) 

เป็นการท�ำค�ำนามให้เป็นค�ำกริยาโดยการตัดหน่วยค�ำเติมออก

จากข้อมูลข้างต้นสรุปได้ว่าการพัฒนาแบบฝึกหัดค�ำศัพท์คันจิและคันจิ ควรประกอบไปด้วยค�ำเป้าหมาย 

และโครงข่ายความรู้ที่ควรประกอบไปด้วย ชนิดของค�ำ (ค�ำนาม ค�ำอาการนาม ค�ำคุณศัพท์ และชนิดค�ำอื่น ๆ) ซึ่ง 

มีผลต่อการวิเคราะห์โครงสร้างภายในค�ำประสมและค�ำประสาน การแยกแยะค�ำเป็นหน่วยค�ำที่เล็กที่สุด (รากค�ำ 

และหน่วยค�ำเติม) การประกอบค�ำให้เป็นค�ำประสานหรือค�ำประสม ในส่วนของค�ำคันจิ 2 อักษร ควรเริ่มจาก 

ความเข้าใจคันจิที่เป็นส่วนประกอบท้ังส่วนแสดงความหมายและส่วนแสดงเสียงอ่าน (ส่วนประกอบคันจิก�ำกับ 

เสยีงอ่าน) ความสมัพนัธ์ทางความหมายระหว่างค�ำคนัจ ิ2 อกัษรกับคนัจท่ีิเป็นส่วนประกอบของค�ำหรอืความสัมพนัธ์
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ภายในค�ำเพื่อคาดเดาความหมายของค�ำทั้งค�ำ จากการสังเคราะห์ข้อมูลและสารสนเทศที่เกี่ยวข้อง ในงานวิจัยนี้จึง

แบ่งเนื้อหาในการพัฒนาแบบฝึกหัดออกเป็น 3 ส่วนใหญ่ คือ ค�ำเดี่ยว ค�ำประสาน และค�ำประสม โดยในแต่ละส่วน

น�ำองค์ความรู้ที่เกี่ยวข้องกับความรู้ค�ำศัพท์และคันจิระดับกลางและสูงไปประกอบการออกแบบแบบฝึกหัด 

วัตถุประสงค์การวิจัย

1.	 เพ่ือเปรียบเทียบความตระหนักรู้เรื่องระบบค�ำของผู้เรียนก่อนและหลังใช้แบบฝึกหัดค�ำศัพท์คันจิ 

ภาษาญี่ปุ่นที่พัฒนาด้วยการสร้างความตระหนักรู้เรื่องระบบค�ำ

2.	 เพื่อศึกษาความคิดเห็นของผู้เรียนต่อแบบฝึกหัดค�ำศัพท์คันจิภาษาญี่ปุ่นที่พัฒนาด้วยการสร้างความ

ตระหนักรู้เรื่องระบบค�ำ

วิธีการด�ำเนินการวิจัย 

งานวิจัยนี้เป็นงานวิจัยทดลองแบบกลุ่มเดียววัดก่อนและหลังการทดลอง (one-group pretest -posttest 

design) โดยใช้ค่าสถิติ t-test เปรียบเทียบคะแนนก่อนใช้แบบฝึกหัดและหลังใช้แบบฝึกหัด กลุ่มตัวอย่างคือ 

ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นที่มีผลการสอบวัดระดับความสามารถภาษาญี่ปุ่น (JLPT) ระดับ N3 จ�ำนวน 2 คน ผู้เรียนภาษา

ญี่ปุ่นที่มีผลการสอบความสามารถภาษาญี่ปุ่น (JPT) คะแนนตั้งแต่ 430 คะแนนแต่ไม่เกิน 525 คะแนน (JPT日本

語能力試験, n.d.) จ�ำนวน 2 คน และผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่ทีม่คีณุสมบตัมิจี�ำนวนชัว่โมงเรยีนระหว่าง 450-600 ชัว่โมง 

ผ่านการเรยีนคนัจอิย่างน้อย 600 อักษร จ�ำนวนค�ำศพัท์อย่างน้อย 3,000 ค�ำ4 จ�ำนวน 6 คน รวมจ�ำนวนกลุม่เป้าหมาย

จ�ำนวน 10 คน ได้มาโดยการเลือกแบบเจาะจง (Purposive sampling) 
	

	 แหล่งข้อมูลของค�ำศัพท์ 

	 แหล่งข้อมูลคือคลังข้อมูลค�ำศัพท์คันจิจ�ำนวน 300 ค�ำ และคันจิประเภทเคเซโมจิที่ประกอบด้วย 

ส่วนประกอบคันจิก�ำกับเสียงอ่าน 50 เครื่องหมาย รายละเอียดการได้มาของแหล่งข้อมูลน�ำเสนอด้านล่างนี้  
	

	 ค�ำเดี่ยว

	 (1) คันจิประเภทเคเซโมจิ5  （形声文字） และค�ำคันจิ 2 อักษร ที่ประกอบด้วยส่วนประกอบคันจิ

ก�ำกับเสียงอ่าน (音符) จ�ำนวน 124 เครื่องหมาย โดยน�ำมาจาก 加納 (1993) จ�ำนวน 50 เครื่องหมาย 

	 (2) ค�ำที่มีความสัมพันธ์ทางความหมายที่ชัดเจนอ้างอิงจาก 川上 (2018)6  จ�ำนวน 40 ค�ำ

	 (3) ค�ำอาการนามอ้างอิงจากค�ำอาการนาม 200 ค�ำ ที่มีความถี่การใช้สูงจาก 陳 (2022) จ�ำนวน 60 ค�ำ
	

	 ค�ำประสานและค�ำประสม

	 คัดค�ำจากหนังสือ ต�ำรา และคู่มือเรียนภาษาญี่ปุ่นระดับชั้นกลางและสูงจ�ำนวน 12 เล่ม (2000 ค�ำศัพท์ 

JLPT N3, GO JLPT N3, 2500 ศัพท์ JLPT N2, TRY เตรียมสอบวัดระดับ JLPT N3, 日本語能力試験対策日

本語総まとめN3文法, 新しい日本語能力試験N2対策完全文法N2,日本語能力試験直前対策文

4	
ตั้งแต่เปลี่ยนการสอบวัดระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นเป็น 5 ระดับ ไม่มีการประกาศจ�ำนวนชั่วโมงเรียน จ�ำนวนค�ำ และจ�ำนวนคันจิในแต่ละระดับ แหล่งข้อมูลส่วนใหญ่ 
น�ำจ�ำนวนชั่วโมงเรียน จ�ำนวนค�ำ และจ�ำนวนคันจิในแต่ละระดับของการสอบวัดระดับฯ แบบเก่าที่มีการประกาศมาเป็นเกณฑ์ในการก�ำหนด คุณสมบัติข้างต้นสังเคราะห์ 
จากแหล่งข้อมูลต่าง ๆ เช่น 日本語教師コトハジメ (2022) และ ルネサンス日本語学院 (2020)

5	
หลายแหล่งข้อมูลระบุตรงกันว่าเคเซโมจิเป็นคันจิที่มีจ�ำนวนมากที่สุด เช่น 笹原 (2020, p. 45)

6	
ในงานของณัฏฐิรา ทับทิม (2567) น�ำข้อมูลของ川上 (2018) มาทวนสอบกับผู้ใช้ภาษาญี่ปุ่นชาวไทยได้ฐานข้อมูลค�ำประสมคันจิ 2 อักษรที่มีความชัดเจนของความสัมพันธ์ 
ทางความหมายที่มีแนวโน้มเหมือนกับกรณีสอบถามกับคนญี่ปุ่น
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字・語彙2級, J-bridge, 課題達成のプロセスで学ぶビジネスコミュニケーション, 日本旅行事

情自然と地方文化, 日本生活事情, 新聞で学ぶ日本語:読んで話す現代の日本) จ�ำนวน 200 ค�ำ แยก

ออกเป็นค�ำประสาน 100 ค�ำและค�ำประสม 100 ค�ำ

เกณฑ์การคดัเลอืกค�ำประสมอ้างองิจาก小林ほか (1995) ซึง่แบ่งตามความสมัพนัธ์ภายในค�ำของค�ำประสม 

ได้แก่ 

(1) ส่วนเติมเต็มความหมาย (補足) ประกอบด้วย 

	 1)	 体言名詞＋動名詞 (ค�ำนามทั่วไป + ค�ำอาการนาม) เช่น 政治改革

	 2)	 体言名詞＋形容名詞 (ค�ำนามทั่วไป + ค�ำนามที่มีคุณลักษณะแบบค�ำคุณศัพท์) เช่น 過剰在庫

	 3)	 動名詞＋形容名詞 (ค�ำอาการนาม + ค�ำนามที่มีคุณลักษณะแบบค�ำคุณศัพท์) เช่น 実現可能

(2) การขยายภาคแสดง (連用修飾) ประกอบด้วย

	 1)	 形容名詞＋動名詞 (ค�ำนามที่มีคุณลักษณะแบบค�ำคุณศัพท์ + ค�ำอาการนาม) เช่น 新規開店

	 2)	 動名詞＋動名詞 (ค�ำอาการนาม + ค�ำอาการนาม) เช่น 徐行運転

(3) การขยายค�ำนาม（連体修飾）ประกอบด้วย

	 1)	 形容名詞＋体言名詞 (ค�ำนามที่มีคุณลักษณะแบบค�ำคุณศัพท์ + ค�ำนามทั่วไป) เช่น 異常事態

	 2)	 動名詞＋体言名詞 (ค�ำอาการนาม + ค�ำนามทั่วไป) เช่น 影響因子

	 3)	 体言名詞＋体言名詞 (ค�ำนามทั่วไป + ค�ำนามทั่วไป) เช่น 外科病院

การคัดเลือกค�ำศัพท์คันจิจากกรอบค�ำศัพท์คันจิ 300 ค�ำ เพื่อใช้ในแบบฝึกหัดอ้างอิงความถี่การใช้จริงจาก 

คลังข้อมูลภาษามหาวิทยาลัยทซึคุบะ (NLT) ประเด็นความถี่ของค�ำและหน่วยค�ำมีผลต่อการรับรู้โครงสร้างหน่วยค�ำ 

ซึง่ถูกกล่าวถึงใน Carlisle (2003, p. 324) นอกจากความถ่ีของค�ำและหน่วยค�ำมผีลต่อการรบัรูโ้ครงสร้างหน่วยค�ำแล้ว 

ความชัดเจนทางความหมายยังส่งผลต่อการรับรู้โครงสร้างหน่วยค�ำด้วยเช่นกัน (Carlisle, 2003, p. 327) งานน้ี 

จึงเลือกค�ำคันจิ 2 อักษรที่มีความชัดเจนของความสัมพันธ์ทางความหมายจากงานของ 川上 (2018) มาออกแบบ

แบบฝึกหัดและเกณฑ์การแบ่งค�ำประสมของ小林ほか (1995) ถูกน�ำเสนอในแบบฝึกหัด เพื่อเป็นข้อมูลประกอบ

การวิเคราะห์ความสัมพันธ์ภายในค�ำของค�ำประสมเพราะมีการระบุชนิดค�ำที่ปรากฏร่วมกันอย่างชัดเจน

เครื่องมือในการวิจัย 

	 1. แบบทดสอบก่อนและหลังเพื่อวัดความตระหนักรู้เรื่องระบบค�ำ

	 2. แบบสอบถามความคดิเห็นต่อแบบฝึกหดัค�ำศพัท์คนัจภิาษาญีปุ่น่ทีพ่ฒันาด้วยการสร้างความตระหนกั

รู้เรื่องระบบค�ำ

ขั้นตอนการพัฒนาแบบทดสอบวัดความตระหนักรู้เรื่องระบบค�ำ

	 (1)	ออกแบบแบบทดสอบให้สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ จ�ำนวน 69 ข้อ จ�ำนวนเป้าหมาย 30 ข้อ โดย

แหล่งข้อมูลของค�ำศัพท์และเกณฑ์การคัดเลือกเป็นแหล่งข้อมูลและเกณฑ์เดียวกับแบบฝึกหัด

	 (2) ผลการประเมินความตรงเชิงเนื้อหาของแบบทดสอบวัดความตระหนักรู้เรื่องระบบค�ำก่อนและ 

หลังใช้แบบฝึกหัดโดยผู้ทรงคุณวุฒิ 3 ท่าน7  พบว่าแบบทดสอบค�ำเดี่ยว 3 ข้อมีค่าความตรงเชิงเนื้อหาไม่เป็นไปตาม

7	
ทั้ง 3 ท่านเป็นผู้เชี่ยวชาญทางด้านภาษาญี่ปุ่นและการสอนภาษาญี่ปุ่น มีประสบการณ์การศึกษา ณ ประเทศญี่ปุ่น
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เกณฑ์ (เกณฑ์คือตั้งแต่ 0.50-1.00) โดยผู้วิจัยได้ปรับแก้ไขตามข้อเสนอแนะ

(3) น�ำแบบทดสอบไปทดลองหาคุณภาพกับกลุ่มผู้เรียนที่ไม่ใช่กลุ่มตัวอย่าง แต่มีคุณสมบัติใกล้เคียงกับกลุ่ม

ตัวอย่าง จ�ำนวน 8 คน ผลการทดสอบกับกลุ่มทดลอง จ�ำนวนข้อสอบ 69 ข้อ มีข้อที่ผ่านเกณฑ์ ความยาก (ค่าที่ใช้ได้

ระหว่าง 0.20-0.80) และค่าอ�ำนาจจ�ำแนก (ค่าอ�ำนาจจ�ำแนกอยู่ที่ 0.20-1.00) จ�ำนวน 30 ข้อ และค่าความเชื่อมั่น

ของแบบทดสอบโดยใช้สูตร KR-20 ได้ค่า 0.94 (ค่าที่เหมาะสมคือระหว่าง 0.00-1.00) 

(4) ปรับปรุงแบบทดสอบและน�ำไปใช้จริงเป็นแบบทดสอบก่อนใช้แบบฝึกหัดและแบบทดสอบหลังใช้แบบ

ฝึกหดั (เป็นแบบทดสอบเดยีวกนั) แบบทดสอบแบ่งออกเป็น 3 ส่วนใหญ่ คือแบบทดสอบเรือ่งค�ำเดีย่วจ�ำนวน 16 ข้อ 

แบบทดสอบเรื่องค�ำประสานจ�ำนวน 8 ข้อ และแบบทดสอบเรื่องค�ำประสมจ�ำนวน 6 ข้อ รวม 30 ข้อ แต่ละส่วนมี

แบบทดสอบย่อยเพื่อวัดผลลัพธ์การเรียนรู้ระดับความเข้าใจ (รู้และแยกแยะ) ลักษณะแบบทดสอบจ�ำนวน 30 ข้อมี

ลักษณะตามรูปที่ 1 (A-I) โดยแต่ละลักษณะแบบทดสอบ (A-I) สอดคล้องกับลักษณะของแบบฝึกหัดซึ่งยกตัวอย่าง

ไว้ในส่วนอภิปรายผล

ขั้นตอนการพัฒนาแบบสอบถามความคิดเห็นผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยต่อแบบฝึกหัดค�ำศัพท์คันจิ	

ภาษาญี่ปุ่นที่สร้างด้วยการกระตุ้นความตระหนักรู้เรื่องระบบค�ำ 

(1) ออกแบบแบบสอบถามความคิดเห็นผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยต่อแบบฝึกหัดค�ำศัพท์คันจิภาษาญี่ปุ่น ที่

สร้างด้วยการกระตุน้ความตระหนกัรูเ้รือ่งระบบค�ำโดยใช้มาตราส่วนประมาณค่า Rating Scale ตามแบบของลิเคิร์ท 

(Likert Scale)

(2) น�ำแบบสอบถามไปทดลองหาคุณภาพกับกลุ่มผู้เรียนที่ไม่ใช่กลุ่มตัวอย่าง แต่มีคุณสมบัติใกล้เคียง 

กับกลุ่มตัวอย่าง จ�ำนวน 8 คน 

(3) น�ำแบบสอบถามที่ทดลองใช้มาตรวจให้คะแนน และด�ำเนินการหาค่าความเชื่อมั่นของแบบสอบถาม 

โดยใช้สูตรสัมประสิทธิ์อัลฟาของครอนบัค (Cronbach’s Alpha Coefficient) (Cronbach, 1990 อ้างถึง 

ในพวงรัตน์ ทวีรัตน์, 2540) ได้ค่าความเชื่อม่ันท่ี 0.75 ค่าสัมประสิทธิ์อัลฟาไม่ต�่ำกว่า 0.7 ซึ่งอยู่ในเกณฑ์ที่มี 

ความเชื่อถือได้ ข้อค�ำถามทั้งหมด 13 ข้อ โดยข้อค�ำถามที่ 2-7 สัมพันธ์กับแบบทดสอบส่วนที่ 1 (ค�ำเดี่ยว) ข้อค�ำถาม

ที่ 8-9 สัมพันธ์กับแบบทดสอบส่วนที่ 2 (ค�ำประสาน) และข้อค�ำถามที่ 10-11 สัมพันธ์กับแบบทดสอบส่วนที่ 3 

(ค�ำประสม)

การเก็บรวบรวมข้อมูล

งานวิจัยนี้ด�ำเนินการเก็บรวบรวมข้อมูล 2 ครั้ง รวมระยะเวลา 2 วัน (วันที่ 3-4 กุมภาพันธ์ 2567) เนื่องจาก

กลุ่มตัวอย่างที่ให้ความร่วมมืออยู่ต่างสถาบันและมีบางส่วนฝึกงานต่างจังหวัด จึงเก็บรวบรวมข้อมูลแบบออนไซต์

จ�ำนวน 7 คน และแบบออนไลน์จ�ำนวน 3 คน โดยเริ่มจากการให้ท�ำแบบทดสอบก่อนใช้แบบฝึกหัด (40 นาที) 

ฝึกท�ำแบบฝึกหัดค�ำเดี่ยว 6 แบบฝึกหัดจ�ำนวนรวม 54 ข้อ (90 นาที) แบบฝึกหัดค�ำประสาน 5 แบบฝึกหัด 

จ�ำนวนรวม 57 ข้อ (90 นาที) และแบบฝึกหัดค�ำประสม 4 แบบฝึกหัดจ�ำนวนรวม 39 ข้อ (60 นาที) ท�ำในช่วง 

เวลาเรียน ผู้วิจัยตรวจสอบว่าทุกคนท�ำแบบฝึกหัดเสร็จโดยการให้กลุ่มตัวอย่างส่งแบบฝึกหัดให้ดู เมื่อยืนยันว่า 

กลุ่มตัวอย่างท�ำเสร็จทุกข้อจึงเฉลยแบบฝึกหัดพร้อมอธิบายเหตุผลของค�ำตอบที่ถูก หลังจากน้ันจึงท�ำแบบทดสอบ

หลังใช้แบบฝึกหัด (40 นาที) และท�ำแบบสอบถามความคิดเห็น (10 นาที)
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ตาราง 1 ค่าเฉลี่ย  ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน ค่าสถิติทดสอบที และระดับนัยส�ำคัญทางสถิติ

Mean S.D. ค่าเฉล่ียของผลต่าง S.D. 
ค่าเฉลี่ยของผลต่าง

t df Sig 
1 tailed

ก่อนเรียน 20.70 3.860 4.50 3.308 4.301* 9 0.001

หลังเรียน 25.20 2.616

จากตารางท่ี 1 พบว่าการทดสอบคะแนนของกลุ่มตัวอย่างมีคะแนนก่อนใช้แบบฝึกหัดเฉลี่ยเท่ากับ 

20.70 คะแนนและมีคะแนนหลังใช้เฉลี่ยเท่ากับ 25.20 คะแนน เมื่อเปรียบเทียบระหว่างคะแนนสอบทั้งสองครั้ง 

พบว่า คะแนนสอบหลังใช้แบบฝึกหัดสูงกว่าก่อนใช้แบบฝึกหัดอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ .05

ผลการวิจัย

การเปรียบเทยีบความตระหนกัรูเ้รือ่งระบบค�ำของผูเ้รยีนหลงัใช้แบบฝึกหดัค�ำศพัท์คนัจิภาษาญีปุ่น่ทีพ่ฒันาด้วย

การสร้างความตระหนกัรูเ้รือ่งระบบค�ำโดยใช้แบบทดสอบวดัความตระหนกัรูเ้รือ่งระบบค�ำ จ�ำนวน 30 ข้อ 30 คะแนน

ที่ผ่านกระบวนการพัฒนาและหาคุณภาพตามที่รายงานไว้ข้างต้นน�ำเสนอผลด้วยค่าสถิติทดสอบทีหรือ T-Test ได้

ดังนี้ 

ตาราง 2 ผลความคิดเห็นของผู้เรียนต่อแบบฝึกหัดค�ำศัพท์คันจิภาษาญี่ปุ่น

ลำ�ดับ รายการคำ�ถาม S.D. การแปลค่า 
ความคิดเห็น

1 ผู้เรียนเคยใช้ความรู้เร่ืองระบบคำ� (หน่วยคำ� โครงสร้างและรูปแบบของคำ�) ใน 
การเรียนรู้คำ�ศัพท์มาก่อน (ก่อนใช้แบบฝึกหัดนี้)

2.20 1.14 ไม่เห็นด้วย

2 ผู้เรียนรู้จักส่วนประกอบคันจิกำ�กับเสียงอ่านของคันจิก่อนใช้แบบฝึกหัดน้ี 2.40 1.51 ไม่เห็นด้วย

3 ผู้เรียนรู้จักส่วนประกอบคันจิกำ�กับเสียงอ่านของคันจิมากขึ้นหลังใช้
แบบฝึกหัด

4.50 0.53 เห็นด้วย

4 ผู้เรียนรู้ความสัมพันธ์ภายในคำ�เด่ียวและใช้ในการคาดเดาความหมาย 
คำ�คันจิ 2 อักษรที่เป็นคำ�เดี่ยวก่อนใช้แบบฝึกหัด

2.10 0.74 ไม่เห็นด้วย

5 ผู้เรียนรู้ความสัมพันธ์ภายในคำ�เด่ียวและใช้ในการคาดเดาความหมายคำ�
คันจิ 2 อักษรที่เป็นคำ�เดี่ยวมากขึ้นหลังใช้แบบฝึกหัด

4.10 0.57 เห็นด้วย

6 ผู้เรียนแยกแยะการใช้ระหว่างคำ�นามทั่วไปกับคำ�อาการนามก่อนใช้แบบ
ฝึกหัด

1.90 1.29 ไม่เห็นด้วย

7 ผู้เรียนแยกแยะการใช้ระหว่างคำ�นามท่ัวไปกับคำ�อาการนามได้มากข้ึนหลัง
ใช้แบบฝึกหัด

3.90 0.74 เห็นด้วย

8 ผู้เรียนแยกแยะได้ว่าหน่วยคำ�ใดเป็นหน่วยคำ�เติมหน้าคำ�หรือหน่วย
คำ�เติมหลังคำ�ก่อนใช้แบบฝึกหัด

2.30 1.25 ไม่เห็นด้วย

9 ผู้เรียนแยกแยะได้ว่าหน่วยคำ�ใดเป็นหน่วยคำ�เติมหน้าคำ�หรือหน่วย
คำ�เติมหลังคำ�มากขึ้นหลังใช้แบบฝึกหัด

4.40 0.70 เห็นด้วย
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การแปลความหมายของค่าเฉลีย่ความคดิเหน็ของผูเ้รยีนต่อแบบฝึกหดัค�ำศพัท์คนัจภิาษาญีปุ่น่ทีพ่ฒันาด้วย

การสร้างความตระหนกัรู้เรือ่งระบบค�ำใช้เกณฑ์การแปลความหมายคือ 4.51-5.00 เหน็ด้วยอย่างยิง่ 3.51-4.50 เหน็ด้วย 

2.51-3.50 ไม่แน่ใจ 1.51-2.50  ไม่เห็นด้วย และ 1.00-1.50 ไม่เห็นด้วยอย่างยิ่ง (บุญชม ศรีสะอาด, 2556, น. 121)

จากผลตารางท่ี 2 ข้างต้นแสดงให้เห็นว่าก่อนใช้แบบฝึกหัดค�ำศัพท์คันจิภาษาญี่ปุ่นท่ีพัฒนาด้วยการสร้าง

ความตระหนักรู้เรื่องระบบค�ำ ผู้เรียนส่วนใหญ่ไม่ได้มีความรู้ ความเข้าใจในเรื่องส่วนประกอบคันจิก�ำกับเสียงอ่าน 

ค�ำเดี่ยว ค�ำประสม และค�ำประสานอย่างเพียงพอจึงท�ำให้ผลค่าเฉล่ียความคิดเห็นเป็นไปในทิศทาง “ไม่เห็นด้วย” 

กบัรายการความคดิเหน็ ในขณะทีห่ลงัการใช้แบบฝึกหดัค�ำศพัท์คนัจภิาษาญีปุ่น่ทีพ่ฒันาด้วยการสร้างความตระหนัก

รู้เรื่องระบบค�ำ ผู้เรียนส่วนใหญ่ประเมินความคิดเห็นในทิศทาง “เห็นด้วย” กับรายการความคิดเห็นในแต่ละข้อที่

สอบถามเกี่ยวกับความรู้ ความเข้าใจ และการแยกแยะหลังการใช้ ทั้งนี้เมื่อสังเกตค่า S.D. ของรายการค�ำถามที่มี

ความคิดเห็นว่า “เห็นด้วย” มีการกระจายของข้อมูลต�่ำหรือกล่าวได้ว่ามีความคิดเห็นที่เหมือนกันหรือสอดคล้องกัน 

(ค่าการกระจายตัวของข้อมูลท่ีออกห่างจากค่าเฉลี่ยกลางของข้อมูล ค่ายิ่งมากแสดงว่ามีการแปรปรวนหรือการ 

กระจายของข้อมูลสูง8) 

ในขณะทีค่่า S.D. ของรายการค�ำถามทีม่คีวามคดิเหน็ว่า “ไม่เห็นด้วย” ส่วนใหญ่การกระจายของข้อมูลสงู

หรือกล่าวได้ว่ามีความคิดเห็นท่ีไม่สอดคล้องกันค่อนข้างสูง ทั้งนี้อาจเป็นเพราะผู้เรียนไม่มั่นใจว่าตนเองเคยเรียน 

ส่วนประกอบคันจิก�ำกับเสียงอ่าน ค�ำเดี่ยว ค�ำประสม และค�ำประสานมาก่อนหรือไม่ ข้อมูลเชิงสถิตินี้ท�ำให้อนุมาน

ได้ว่ามีแนวโน้มที่ผู้เรียนไม่เคยเรียนรู้เรื่องระบบค�ำอย่างเป็นระบบมาก่อนจึงท�ำให้ตอบอย่างไม่ม่ันใจ หรือแม้ว่า 

เคยเรียนแต่อาจเป็นการเรียนที่ไม่เป็นระบบ จึงตอบลักษณะที่มีการกระจายของข้อมูลซ่ึงแสดงถึงความไม่แน่ใจ 

และความคิดเห็นท่ีไม่ตรงกัน เม่ือเทียบกับค่า S.D. หลังเรียนยิ่งเห็นความต่างได้ชัดเจนว่าเมื่อผู้เรียนใช้แบบฝึกหัด 

ค�ำศัพท์คันจิภาษาญี่ปุ่นท่ีพัฒนาด้วยการสร้างความตระหนักรู้เรื่องระบบค�ำแล้วท�ำให้ผู้เรียนเข้าใจและแยกแยะ 

ค�ำได้ดีขึ้น

แบบฝึกหัดที่ท�ำให้ผู ้เรียนตระหนักรู้มากที่สุดเรียงตามล�ำดับจากมากไปหาน้อยสามารถอ้างอิงจากผล 

แสดงความคดิเหน็ได้ดังนี ้แบบฝึกหดัค�ำเดีย่วเรือ่งส่วนประกอบคนัจกิ�ำกบัเสียงอ่านของคนัจ ิ(  =4.50) แบบฝึกหดั 

8	  การแปลค่าการวดัการกระจายของข้อมูลด้วยค่า S.D. อ้างองิประคอง กรรณสตู (2542, น. 71)

ลำ�ดับ รายการคำ�ถาม S.D. การแปลค่า 
ความคิดเห็น

10 ผู้เรียนรู้และเข้าใจโครงสร้างภายในคำ�ของคำ�ประสม (ส่วนเติมเต็ม 
ความหมาย การขยายภาคแสดง การขยายคำ�นาม) ก่อนใช้แบบฝึกหัด

1.70 1.06 ไม่เห็นด้วย

11 ผู้เรียนรู้และเข้าใจโครงสร้างภายในคำ�ของคำ�ประสม (ส่วนเติมเต็ม
ความหมาย การขยายภาคแสดง การขยายคำ�นาม) หลังใช้แบบฝึกหัด

3.90 0.32 เห็นด้วย

12 แบบฝึกหัดคำ�ศัพท์คันจิภาษาญี่ปุ่นช่วยสร้างความตระหนักรู้ (รู้ เข้าใจ 
แยกแยะ) เกี่ยวกับคำ�เดี่ยว คำ�ประสาน และคำ�ประสม

4.30 0.82 เห็นด้วย

13 หลังใช้แบบฝึกหัดผู้เรียนม่ันใจมากข้ึนว่าจะสามารถคาดเดาความหมาย 
คำ�ศัพท์ได้

4.10 0.32 เห็นด้วย

รวม 3.22 0.8
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รูปที่ 1 เปรียบเทียบคะแนนเฉลี่ยก่อนและหลังใช้แบบฝึกหัดย่อย

จากรูปที่ 1 จะเห็นว่าหลังจากใช้แบบฝึกหัดค�ำเดี่ยวและค�ำประสาน คะแนนสอบหลังใช้แบบฝึกหัดสูงขึ้น

มากกว่าก่อนใช้แบบฝึกหดั (ตามกราฟในรปูที ่1) ในกรณแีบบฝึกหดัค�ำเดีย่ว ความตระหนกัรูเ้รือ่งส่วนประกอบคนัจิ

ก�ำกับเสียงอ่านมีร้อยละการเพิ่มขึ้นของคะแนนมากที่สุดจากคะแนนเฉล่ีย 2.9 คะแนนเป็น 3.8 คะแนน คิดเป็น 

ร้อยละ 31 (0.9 คะแนน) ที่เพิ่มขึ้นและมีความสอดคล้องกับผลความคิดเห็นในตารางที่ 2 โดยแบบฝึกหัดค�ำเดี่ยว

เรือ่งส่วนประกอบคนัจกิ�ำกับเสยีงอ่านมค่ีาเฉลีย่ความคดิเหน็ทีว่่าผูเ้รยีนตระหนกัรูม้ากขึน้หลงัใช้แบบฝึกหดัมากทีส่ดุ 

( =4.50) ส่วนแบบฝึกหดัค�ำประสาน ความตระหนักรูเ้รือ่งค�ำกบัหน่วยค�ำมร้ีอยละการเพ่ิมขึน้ของคะแนนมากทีส่ดุ

จากคะแนนเฉลี่ย 0.8 คะแนนเป็น 1.8 คะแนน คิดเป็นร้อยละ 125 (1 คะแนน) ที่เพิ่มขึ้น และมีความสอดคล้อง 

กับผลความคิดเห็นในตารางที่ 2 โดยแบบฝึกหัดค�ำประสานเรื่องหน่วยค�ำเติมหน้าค�ำและหน่วยค�ำเติมหลังค�ำ 

มีค่าเฉลี่ยความคิดเห็นท่ีว่าผู้เรียนตระหนักรู้มากขึ้นหลังใช้แบบฝึกหัดมากรองลงมา ( =4.40)  ในส่วนของ 

แบบฝึกหัดค�ำประสมมีเพียงความตระหนักรู้เรื่องความสัมพันธ์ภายในค�ำประสมคันจิ 4 อักษรเท่านั้นที่มีคะแนน 

หลังใช้แบบฝึกหัดเพิ่มขึ้นคือจากคะแนนเฉลี่ย 1.7 คะแนนเป็น 2.1 คะแนน คิดเป็นร้อยละ 23.5 (0.4 คะแนน) 

ส่วนความตระหนักรู้เรื่องการเรียงล�ำดับค�ำประสมคันจิ 4 อักษรตามความสัมพันธ์ภายในค�ำไม่มีการเปลี่ยนแปลง 

ของคะแนน อาจกล่าวได้ว่าแบบฝึกหัดย่อยนี้ยังไม่สร้างความเปล่ียนแปลงอย่างชัดเจนซ่ึงมีความสอดคล้องกับ 

ผลความคิดเห็นในตารางที่ 2 โดยแบบฝึกหัดค�ำประสมมีค่าเฉล่ียความคิดเห็นที่ว่าผู้เรียนตระหนักรู้มากขึ้นหลังใช้

แบบฝึกหัดน้อยท่ีสุด ( = 3.90) จากผลการวิจัยท้ัง 2 วัตถุประสงค์ต่างให้ผลไปในทิศทางเดียวกันคือผู้เรียนมี 

ความตระหนกัรูเ้ร่ืองระบบค�ำในภาพรวมมากขึน้หลงัใช้แบบฝึกหดัค�ำศพัท์คนัจภิาษาญีปุ่่นทีพ่ฒันาด้วยความตระหนกั

รู้เรื่องระบบค�ำ 

ค�ำประสานเรื่องหน่วยค�ำเติมหน้าค�ำและหน่วยค�ำเติมหลังค�ำ ( =4.40) แบบฝึกหัดค�ำเดี่ยวเรื่อง 

ความหมายของค�ำคันจิ 2 อักษรและโครงสร้างภายในค�ำ ( =4.10) และน้อยที่สุดคือแบบฝึกหัดค�ำเดี่ยวเรื่อง 

ค�ำนามทั่วไปกับค�ำอาการนาม และค�ำประสมเรื่องโครงสร้างภายในค�ำของค�ำประสม (ส่วนเติมเต็มความหมาย 

การขยายภาคแสดง การขยายค�ำนาม) ที่มีค่าเฉลี่ยเท่ากัน ( = 3.90)

รปูที ่1 แสดงคะแนนแบบทดสอบรายข้อย่อย A-D คอืแบบทดสอบค�ำเดีย่ว E-G คอืแบบทดสอบค�ำประสาน 

และ  H-I คือแบบทดสอบค�ำประสม 
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อภิปรายผล
การน�ำแหล่งข้อมลู ทฤษฎเีกีย่วกับค�ำเด่ียว (ค�ำคนัจ ิ2 ตวัอักษร) ค�ำประสาน และค�ำประสมต่าง ๆ  เป็นแนวทาง

การออกแบบแบบฝึกหัดช่วยกระตุ้นความตระหนักรู้ของผู้เรียนต่อระบบค�ำได้ เนื่องจากเป็นทฤษฎีที่เกี่ยวข้องกับ

ระบบค�ำ ความรู้ทีส่�ำคญัทีเ่ก่ียวข้องกบัค�ำคนัจ ิ2 อกัษร คอื ความรูเ้รือ่งส่วนประกอบคนัจกิ�ำกบัเสยีงอ่านเพือ่ประโยชน์

ในการคาดเดาค�ำอ่านและความรู้เรื่องความหมายของค�ำจากการคาดเดาความหมายจากคันจิที่เป็นส่วนประกอบ 

และความสัมพันธ์ภายในค�ำระหว่างคันจิที่มาประสมกัน ส่วนทฤษฎีค�ำอาการนามเป็นประโยชน์ต่อการคาดเดา 

ความหมายของค�ำประสมที่มีค�ำอาการนามเป็นส่วนประกอบ การกระตุ้นให้ผู้เรียนตระหนักว่าค�ำนามมีค�ำประเภท

ค�ำอาการนามที่สามารถปรากฏร่วมกับหน่วยค�ำเติมหลังค�ำ「-する」จะเป็นประโยชน์ต่อการแปลความหมาย 

ค�ำประสม

การออกแบบแบบฝึกหดัด้วยข้อมลูและทฤษฎเีหล่านีเ้ป็นการออกแบบทีน่�ำลกัษณะค�ำ (เสยีงอ่าน โครงสร้าง

ภายในค�ำที่น�ำไปสู่การคาดเดาความหมาย) มาเป็นแนวทางการออกแบบ เมื่อผู้เรียนท�ำแบบฝึกหัดผู้เรียนจะได้ 

เรียนรู้ข้อมูลและทฤษฎีเหล่านี้โดยการท�ำซ�้ำผ่านแบบฝึกหัดแต่ละข้อและในระหว่างการท�ำแบบฝึกหัดผู้เรียน 

จะได้เรียนรู้ทั้งข้อมูลด้านความหมายและข้อมูลไวยากรณ์เนื่องจากทฤษฎีต่าง ๆ ที่น�ำมาออกแบบแบบฝึกหัดมี 

ความเกี่ยวพันทั้งมิติความหมายและไวยากรณ์ เช่น ประเด็นไวยากรณ์ในกรณีค�ำอาการนามกับหน่วยค�ำเติมหลัง 

ค�ำ 「-する」หรือประเด็นความหมายในกรณีการเดาความหมายค�ำคันจิ 2 อักษร ค�ำประสาน และค�ำประสมจาก

ค�ำสื่อกลางหรือคันจิที่เป็นส่วนประกอบของค�ำ จากหน่วยค�ำเติมและจากค�ำที่มาประสมกัน อภิปรายประสิทธิผล 

ของแต่ละรายแบบฝึกหัดต่อผลความตระหนักรู้หลังใช้แบบฝึกหัดได้ดังนี้ (เนื่องจากข้อจ�ำกัดของหน้ากระดาษจึงน�ำ

เสนอแบบฝึกหัดบางส่วน)

ค�ำเดี่ยว ส่วนประกอบคันจิก�ำกับเสียงอ่าน 

การออกแบบแบบฝึกหัดใช้หลักการให้ผู้เรียนตระหนักรู้ว่าในคันจิประเภทเคเซโมจิจะมีส่วนที่เรียกว่า 

“ส่วนประกอบคันจิก�ำกับเสียงอ่าน” เป็นส่วนของคันจิที่แสดงเสียงอ่านของคันจิ และน�ำเสนอแบบฝึกหัดที่ 

แสดงกลุ่มค�ำคันจิ 2 อักษรที่มีส่วนประกอบคันจิก�ำกับเสียงอ่านเหมือนกัน เช่น ตัวอย่างแบบฝึกหัด (1) และ (2)  

ดังนี้

แบบฝึกหัด (1) ส่วนประกอบคันจิก�ำกับเสียงอ่าน (音符)

	 1.	 เลือกเสียงอ่านของส่วนประกอบคันจิก�ำกับเสียงอ่านที่เหมาะสม (เฉลย (b) か)

		  (1) 「可」 	 (a) なに		 (b) か	         (c) かく

แบบฝึกหัด (2) อักษรคันจิท่ีประสมเป็นคันจิ 2 อักษรต่อไปน้ีมีส่วนประกอบคันจิก�ำกับเสียงอ่านเพื่อช่วยการ

อ่านร่วมกนั ส่วนประกอบคนัจกิ�ำกบัเสยีงอ่านคอือะไร จงเขยีนในช่องว่าง และเลอืกเสียงอ่านของส่วนประกอบ

คันจิก�ำกับเสียงอ่านระหว่าง (a) กับ (b) (เฉลย (b) けい;（音符）圣)

(1)	軽視 (การดูถูกดูแคลน) 軽症 (อาการไม่รุนแรง) 径路 (ครรลอง กระบวนการ)

	 経験 (ประสบการณ์) 経済 (เศรษฐกิจ) 経営 (การบริหาร) 軽蔑 (การดูถูกเหยียดหยาม)

	 (a) け		  (b) けい		 （音符）______________

ในล�ำดับถัดมาของแบบฝึกหัดได้น�ำเสนอแบบฝึกหัดเขียนค�ำอ่านของคันจิที่เป็นส่วนประกอบของค�ำคันจิ 2 

อักษร โดยน�ำเสนอคู่ค�ำคันจิ 2 อักษรที่มีส่วนประกอบคันจิก�ำกับเสียงอ่านเหมือนกัน เพื่อกระตุ้นผู้เรียนให้น�ำ 

ความรูเ้รือ่งส่วนประกอบคนัจกิ�ำกบัเสยีงอ่านมาใช้และสร้างความตระหนกัว่าหากมส่ีวนประกอบคนัจกิ�ำกบัเสยีงอ่าน
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	 ค�ำประสมคันจิ	 เสียงอ่าน		  ความหมาย

1	 資格		  し______________________	 คุณสมบัติ

2	 閣議 		  ______________________ぎ	 ที่ประชุมคณะรัฐมนตรี

3	 官学 		  ______________________がく	 โรงเรียนรัฐบาล

4	 館外 		  ______________________がい	 นอกอาคาร

ลักษณะแบบฝึกหัดส่วนประกอบคันจิก�ำกับเสียงอ่านในวิจัยนี้มีส่วนที่สอดคล้องและไม่สอดคล้องกับ 宮下

ほか (2017; 2019) ในส่วนของแบบฝึกหดั (2) ได้แนวคดิการออกแบบแบบฝึกหดัมาจาก 宮下ほか (2017; 2019) 

แต่มีความแตกต่างคือใน宮下ほか (2017; 2019) ให้เฉพาะรายการคันจิที่มีส่วนประกอบคันจิก�ำกับเสียงอ่าน 

เหมือนกัน แต่ในงานวิจัยนี้ให้รายการเป็นค�ำคันจิ 2 อักษร พร้อมความหมายภาษาไทยและเป็นค�ำศัพท์ที่คัดมาจาก

หนังสือเรียนเพื่อสอบวัดระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุ่น ทั้งนี้ไม่พบแบบฝึกหัดลักษณะแบบแบบฝึกหัด (1) และ 

(3) ใน 宮下ほか (2017; 2019) และยังมีความแตกต่างคือในงานวิจัยนี้น�ำส่วนประกอบคันจิก�ำกับเสียงอ่าน 

จากงานวิจัยของ 加納 (1993) เพิ่มเติมจากส่วนประกอบคันจิก�ำกับเสียงอ่านในหนังสือของ 宮下ほか (2017; 

2019) จึงมีจ�ำนวนส่วนประกอบคันจิก�ำกับเสียงอ่านที่หลากหลายและสามารถคัดเลือกส่วนประกอบคันจิก�ำกับ 

เสียงอ่านที่มีคันจิสมาชิกจ�ำนวนมากออกแบบเป็นแบบฝึกหัดได้ 

ทัง้น้ีงานวจิยัก่อนหน้าทีศ่กึษากลยุทธ์การเรียนคนัจขิองผูเ้รยีนชาวไทย เช่น คมิุโกะ มชิมิะ และยุพกา ฟกูชุม่ิา 

(25619) พบกลยุทธ์การเรียนที่ผู้เรียนที่มีความสามารถสูงใช้คือ การเชื่อมโยงคันจิตัวใหม่ที่เรียนกับคันจิตัวที่มีเสียง

อ่านเหมือนกัน อาจกล่าวได้ว่ากลยุทธ์ดังกล่าวเป็นกลยุทธ์หนึ่งที่ส�ำคัญต่อการพัฒนาทักษะการอ่านคันจิของผู้เรียน

ที่มีความสามารถสูง การพัฒนาแบบฝึกหัดที่ช่วยกระตุ้นความตระหนักรู้เรื่องส่วนประกอบคันจิก�ำกับเสียงอ่าน เช่น 

แบบฝึกหัด (1)-(3) ในงานวิจัยนี้จะเป็นทางลัดให้ผู้เรียนในทุกระดับความสามารถสามารถสังเกตคันจิ หรือค�ำคันจิที่

พบว่ามีส่วนประกอบคันจิก�ำกับเสียงอ่านและน�ำไปสู่การอ่านคันจิหรือค�ำศัพท์คันจิที่ถูกต้องมากขึ้น 

จากการออกแบบแบบฝึกหัดในเรื่องส่วนประกอบคันจิก�ำกับเสียงอ่านข้างต้นท�ำให้คะแนนเฉล่ียการใช ้

แบบฝึกหดัส่วนประกอบคนัจกิ�ำกบัเสยีงอ่านหลงัใช้แบบฝึกหดัสงูกว่าก่อนใช้ตามรปูที ่1 การกระตุน้ให้ผู้เรยีนสงัเกต

ส่วนประกอบคันจิก�ำกับเสียงอ่านมีส่วนท�ำให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ว่าคันจิและค�ำคันจิ 2 อักษรหลายค�ำสามารถใช้

ความรู้เรื่องส่วนประกอบคันจิก�ำกับเสียงอ่านมาประยุกต์ใช้ในการคาดเดาเสียงอ่านได้

ค�ำเดีย่ว ความหมายของค�ำคนัจ ิ2 อกัษร และโครงสร้างภายในค�ำ การออกแบบแบบฝึกหัดใช้หลักการให้ 

ผูเ้รยีนตระหนกัรูว่้าสามารถคาดเดาความหมายของค�ำคันจ ิ2 อกัษรจากคันจทิีเ่ป็นส่วนประกอบของค�ำได้ โดยแต่ละ

คันจิที่เป็นส่วนประกอบถูกใช้เป็นค�ำในภาษาญ่ีปุ่น หรืออ่านแบบคุนโยมิมาก่อนโดยส่วนใหญ่จะพบในการเรียน 

ภาษาญี่ปุ่นในระดับชั้นต้นมาก่อน เช่น แบบฝึกหัด (4) ด้านล่างที่มีค�ำสื่อกลาง (ค�ำที่ถูกเชื่อมโยงไปสู่ความหมายของ

9	  ศึกษากบัผู้เรียนระดบักลาง (N3-N2)

เหมือนกัน แม้จะเป็นคันจิท่ีแตกต่างกันและประสมกับคันจิในรูปค�ำคันจิ 2 อักษรแตกต่างกันแต่ก็อ่านออกเสียง

เหมือนกันเช่นแบบฝึกหัด (3) 

แบบฝึกหัด (3) ระบุเสียงอ่านของอักษรคันจิที่เป็นส่วนประกอบของค�ำคันจิต่อไปนี้ (เฉลย かく、かん; 

(音符) 各、官
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ค�ำคันจิ 2 อักษร (本多, 2022)) เป็นค�ำที่เรียนผ่านมาแล้วในระดับชั้นต้น เช่น ค�ำว่า ちから（力） หรือ すべ

て（全て） ซึ่งสามารถเชื่อมโยงความหมายกับค�ำคันจิ 2 อักษร 全力ได้ ค�ำคันจิ 2 อักษรน�ำมาจาก 川上 (2018) 

ซึ่งทุกค�ำประกอบจากอักษรคันจิท่ีใช้ในการเรียนการสอนรวมจ�ำนวน 881 อักษร ซึ่งเป็นอักษรคันจิที่น�ำมาจาก 

อกัษรคนัจทิีใ่ช้ในชวีติประจ�ำวนั งานวจิยัทีเ่กีย่วข้องกบัค�ำสือ่กลางและความชดัเจนของความสมัพนัธ์ทางความหมาย

ระหว่างค�ำคันจิ 2 อักษรกับคันจิที่เป็นส่วนประกอบของค�ำมีจ�ำนวนมาก เช่น 桑原 (2009, 2012, 2013) และ 本

多 (2017) แต่จากการศกึษายงัไม่พบงานวิจยัทีน่�ำแนวคดิเรือ่งค�ำส่ือกลางและโครงสร้างภายในค�ำมาเป็นหลกัในการ

ออกแบบแบบฝึกหัด นอกจากน้ีในแบบฝึกหัดยังให้ข้อมูลโครงสร้างภายในค�ำคันจิ 2 อักษรประกอบการพิจารณา

การเดาความหมาย (คอลัมน์ด้านขวาในแบบฝึกหัดที่ 4)

แบบฝึกหดั (4) คาดเดาความหมายของค�ำต่อไปนีโ้ดยพจิารณาจากข้อมลู “ค�ำส่ือกลาง” และ “ความสัมพนัธ์

ระหว่างคันจิภายในค�ำ”

(2) 全力（ぜんりょく）(เฉลย คือ เต็มก�ำลัง สุดความสามารถ)

全 力 ความสัมพันธ์เชิงโครงสร้าง

ค�ำสื่อกลาง (仲介語) 全て（すべて） 力（ちから） C. ความสัมพันธ์แบบขยายคำ�นาม (A+N)

ทั้งหมด แรง กำ�ลัง อำ�นาจ 
ความสามารถ

あるだけ全部の力

จากการออกแบบแบบฝึกหดัค�ำเดีย่วในเรือ่งความหมายของค�ำคนัจ ิ2 อกัษร และโครงสร้างภายในค�ำข้างต้น

ท�ำให้คะแนนเฉลี่ยการใช้แบบฝึกหัด (4) ความหมายของค�ำคันจิ 2 อักษร และโครงสร้างภายในค�ำหลังใช้สูงกว่า 

ก่อนใช้ตามรูปที่ 1 การกระตุ้นให้ผู้เรียนเชื่อมโยงถึงค�ำสื่อกลางที่เคยเรียนมาก่อนหน้า และข้อมูลโครงสร้างภายใน

ค�ำมีส่วนท�ำให้ผู้เรียนคาดเดาความหมายได้ดีขึ้น 

ผลการวิจัยในประเด็นการพัฒนาแบบฝึกหัดค�ำเดี่ยว ความหมายของค�ำคันจิ 2 อักษรที่ให้หลักการในการ

คาดเดาความหมายของค�ำคันจิ 2 อักษรจากคันจิที่เป็นส่วนประกอบของค�ำนั้นอาจกล่าวได้ว่าสอดคล้องกับผล 

การวิจัยกลยุทธ์การเรียนคันจิของผู้เรียนในประเด็นการคาดเดาความหมาย (นัฏฐนันท์ กิจจาเกษมกุลและพัชราพร 

แก้วกฤษฎางค์, 2565; 渡部, 2015) ที่พบว่าผู้เรียนใช้กลยุทธ์คาดเดาความหมายค�ำศัพท์จากคันจิตัวอื่นที่ปรากฏ

ร่วม แต่กลยุทธ์ที่ค้นพบนั้นเป็นกลยุทธ์ที่ผู้เรียนบางคนใช้ ไม่ใช่ผู้เรียนทุกคนใช้จึงอาจอนุมานได้ว่าผู้เรียนบางคน 

จากบางสถาบันอาจไม่ได้ผ่านการกระตุ้นให้ตระหนักรู้เรื่องค�ำส่ือกลางและความสัมพันธ์ระหว่างคันจิภายในค�ำ 

อย่างเป็นระบบเช่นแบบฝึกหัดที่ได้ถูกออกแบบในงานวิจัยนี้

ค�ำเดีย่ว การแยกแยะค�ำนามทัว่ไปกบัค�ำอาการนาม งานวจิยันีอ้้างองิค�ำอาการนามจากคลงัค�ำอาการนาม 

200 ค�ำที่มีความถี่การใช้สูงของ 陳 (2022) เหตุผลในการน�ำค�ำอาการนามเป็นเนื้อหาคือเพื่อกระตุ้นความตระหนัก

รูข้องผูเ้รียนเนือ่งจากค�ำอาการนามมผีลต่อการคาดเดาความหมายของค�ำ ดงันัน้ผู้เรยีนจงึควรเข้าใจว่าค�ำอาการนาม

มีลักษณะอย่างไรและค�ำนามทั่วไปมีลักษณะอย่างไร โดยแบบฝึกหัดที่ออกแบบมีลักษณะให้ผู้เรียนแยกแยะค�ำที่

สามารถใช้กบัหน่วยค�ำเติมหลงัค�ำ「-する」ได้ และเพือ่ให้แยกแยะความแตกต่างระหว่างค�ำอาการนามกบัค�ำนาม

ทั่วไปได้จึงออกแบบแบบฝึกหัดให้สังเกตการใช้ในประโยคว่าใช้ในโครงสร้างใดได้ มีความเหมือนและแตกต่างกัน 

ในโครงสร้างใด โดยโครงสร้างการใช้ในประโยคทีว่่าค�ำอาการนามสามารถปรากฏร่วมกบัหน่วยค�ำเติมหลงัค�ำ「-す

る」อ้างอิงจาก影山 (1993) และ 小林 (2004) ตัวอย่างแบบฝึกหัด (5) และ (6)
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แบบฝึกหัด (5) ค�ำใดต่อไปนี้เป็นค�ำอาการนามที่สามารถเติมหน่วยค�ำเติมหลังค�ำ「-する」ได้ 

い  し 
意志

り よ う 
利用

あんぜん 
安全

じ っ し 
実施

し よ う

使用
すいしん 
推進

ぞ う か

増加
さ ん か

参加
 しつない

室内
ひょうじ

表示

เขียนค�ำตอบ 

利用、 する

意志、 ✘する

แบบฝึกหัด (6)

(6.2) 	สังเกตการใช้ค�ำนามทั่วไป 現金และวิเคราะห์ว่ามีการใช้ในรูปแบบใดบ้างเมื่อปรากฏในประโยค

		  (1) 	
じ っ し

実施に
 い

行く
とき

時は、
げんきん

現金 を
も

持っていると
あ ん し ん

安心です。

		  (2) 
せ つ や く

節約のために、
ま い つ き

毎月の
よ さ ん

予算を
げ ん き ん

現金で
か ん り

管理しています。

		  (3) 
げ ん き ん

現金の
り て ん

利点を
お し

教えてください。

การแยกแยะค�ำนามท่ัวไปกบัค�ำอาการนามได้จะช่วยให้วเิคราะห์โครงสร้างภายในค�ำประสมได้ดขีึน้ เนือ่งจาก

โครงสร้างภายในค�ำประสมส่งผลต่อการแปลความหมายของค�ำ เช่น คูค่�ำต่อไปนีแ้ม้จะใช้ 自然 ในต�ำแหน่งเดยีวกัน

แต่มสีถานะภายในค�ำทีแ่ตกต่างกนั ค�ำประสมค�ำแรก 自然 อยูห่น้าค�ำอาการนาม （保護） จงึมสีถานะเป็นกรรม

ของค�ำอาการนาม ส่วนค�ำที่สอง 自然 อยู่หน้าค�ำนามทั่วไป （食品） จึงมีสถานะเป็นค�ำขยายค�ำนามทั่วไป 

自然保護運動 nature conversation movement	 自然食品店 natural food store

การน�ำความรู้เรื่องค�ำอาการนามมาพัฒนาเป็นแบบฝึกหัดข้างต้นสอดคล้องกับแนวทางการพัฒนาความ

สามารถในการใช้ค�ำศัพท์คันจิของ 加納 (2000) ท่ีเสนอให้ใช้โครงข่ายความรู้ซึ่งได้มาจากข้อสังเกตการใช้ผิดของ 

ผู้เรียนชาวต่างชาติโดยความรู้เรื่องชนิดของค�ำศัพท์คันจิ เช่น 熱中  (する) กับ 夢中  (になる) ที่มีลักษณะค�ำ

ต่างกัน (熱中 เป็นค�ำอาการนามที่ปรากฏร่วมกับหน่วยค�ำเติมหลังค�ำ 「-する」 ได้ ส่วน 夢中 เป็นค�ำนามทั่วไป

แสดงสภาพ) เป็นหนึ่งในความรู้ที่ควรน�ำไปฝึกให้ผู้เรียนเรียนรู้

จากการออกแบบแบบฝึกหัดค�ำเดีย่วในเรือ่งค�ำอาการนามและค�ำนามทัว่ไปข้างต้นท�ำให้คะแนนเฉลีย่การท�ำ

แบบทดสอบหลงัใช้แบบฝึกหดั (5) และ (6) สงูกว่าก่อนใช้แบบฝึกหดัตามรปูที ่1 ทัง้นีแ้บบฝึกหดัมลัีกษณะ 2 ลกัษณะ

ใหญ่คือการให้จัดกลุ่มค�ำที่ปรากฏร่วมกับหน่วยค�ำเติมหลังค�ำ「-する」ซ่ึงช่วยให้ผู้เรียนเรียนรู้ว่าค�ำนามท่ัวไป 

ไม่สามารถปรากฏร่วมกับหน่วยค�ำเติมหลังค�ำ「-する」ส่วนค�ำอาการนามเป็นค�ำนามที่แสดงความหมายกิริยา

อาการและปรากฏร่วมกับหน่วยค�ำเตมิหลงัค�ำ「-する」ได้และเมือ่ผู้เรยีนผ่านการเรยีนรูด้งักล่าวในแบบฝึกหดั (5) 

ผู้เรียนจะได้วิเคราะห์แยกแยะว่าค�ำอาการนามและค�ำนามทั่วไปมีวิธีการใช้อย่างไรในประโยค และเห็นความ 

แตกต่างเรื่องการใช้ของค�ำนาม 2 ประเภทน้ีในแบบฝึกหัด (6) จึงกล่าวได้ว่าการกระตุ้นให้ผู้เรียนเข้าใจการใช ้

ในประโยคทีแ่ตกต่างกนัระหว่างค�ำอาการนามและค�ำนามทัว่ไปช่วยให้ผูเ้รยีนแยกแยะค�ำอาการนามกบัค�ำนามทัว่ไป

ได้ดีขึ้นซึ่งจะส่งผลต่อการวิเคราะห์ความหมายค�ำประสม  

ค�ำประสาน แบบฝึกหัดค�ำประสานแบ่งออกเป็น 3 แบบฝึกหัดย่อยคือการแยกแยะค�ำกับหน่วยค�ำ 

การแยกแยะหน่วยค�ำเติมหน้าค�ำและหน่วยค�ำเติมหลังค�ำ และเลือกใช้หน่วยค�ำเติมหน้าค�ำและหน่วยค�ำเติมหลังค�ำ 
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โดยแบบฝึกหัดค�ำประสานประยุกต์จากแบบทดสอบ Test of Morphological Structure (TMS) ของ Carlisle 

(2000) แบบฝึกหัดทั้งหมดมีจ�ำนวน 5 แบบฝึกหัด น�ำเสนอเป็นตัวอย่างได้ดังนี้

แบบฝึกหัด (1) ค�ำใดมีหน่วยค�ำเติมหน้าค�ำ และค�ำใดมีหน่วยค�ำเติมหลังค�ำ เช่น 
さいゆうしゅう

最優秀・
じゅうようせい

重要性・
し ょ も ん だ い

諸問題

・
け い や く し ょ

契約書

แบบฝึกหัด (2) ปรบัรปูค�ำในวงเลบ็ให้เหมาะสมกบัประโยค เลือกว่าหน่วยค�ำใดเป็นหน่วยค�ำอสิระทีส่ามารถน�ำ

มาใช้ในประโยคได้

ตัวอย่าง 0. ( 
あんないじょう

案内状)どうぞ、
い え

家  にあがってください。
なか

中を
あ ん な い

案内します。

แบบฝึกหัด (3) สร้างค�ำในวงเล็บให้เหมาะสมกับประโยคโดยเติมหน่วยค�ำเติมหลังค�ำหรือหน่วยค�ำเติมหน้าค�ำ

ตัวอย่าง 

ตัวอย่าง 0. ( 
う ん て ん

運 転) バスの 
う ん て ん し ゅ

運転手の
よ

酔っぱらい
う ん て ん

運転によって、
じ こ

事故が
お

起きた。

แบบฝึกหัด (4) ประกอบค�ำให้เป็นค�ำประสานโดยเลือกหน่วยค�ำเติมหลังค�ำดังต่อไปนี้ให้เหมาะสมกับค�ำนาม 
か

化 、
せい

性

1.	 か の う

可能 __________ (ความเป็นไปได้)		 2. き ん だ い

近代 __________ (ความทันสมัย)

แบบฝึกหัด (5) ใส่หน่วยค�ำเติมหลังค�ำ ให้เหมาะสมกับค�ำในข้อความต่อไปนี้

(1) 
き ん よ う び

金曜日の
よる

夜の
い ざ か や

居酒屋はいつも
が い し ゃ

会社 ＿＿＿＿でいっぱいです。

a. 屋            b. 士	            c. 員

การออกแบบแบบฝึกหัดเริ่มจากการให้ผู้เรียนรู้จักค�ำประสานในแบบฝึกหัดที่ 1 ผ่านการวิเคราะห์ว่าค�ำใด 

มีหน่วยค�ำเติมหน้าค�ำและหน่วยค�ำเติมหลังค�ำ ในแบบฝึกหัดที่ 2 และ 3 ใช้การกระตุ้นให้แยกแยะค�ำเป็นหน่วย 

ที่เล็กที่สุดที่มีความหมายและสามารถน�ำไปใช้ในประโยคได้เช่นตัวอย่าง 0. (案内状) และใช้การกระตุ้นการ 

สร้างค�ำให้เป็นค�ำประสานเช่นตัวอย่าง 0. (運転) และแบบฝึกหัด (4) และ (5) เป็นการฝึกการน�ำหน่วยค�ำเติมไปใช้

กับค�ำให้เหมาะสม การน�ำเสนอค�ำประสานผ่านแบบฝึกหัดดังกล่าวข้างต้นเป็นการสร้างความเข้าใจถึงประเภท 

ค�ำประสาน กระตุ้นให้จ�ำแนกหน่วยค�ำเติมหน้าค�ำหรือหน่วยค�ำเติมหลังค�ำ กระตุ้นให้แยกแยะหน่วยค�ำอิสระกับ

หน่วยค�ำไม่อสิระ และกระตุน้ให้สร้างค�ำจากหน่วยค�ำอสิระกบัหน่วยค�ำเตมิ และฝึกให้น�ำไปใช้ซึง่สอดคล้องกบัระดบั

การเรียนรู้คือ รู้ เข้าใจ และจ�ำแนกแยกแยะได้ จากการออกแบบแบบฝึกหัดค�ำประสานข้างต้นท�ำให้คะแนนเฉลี่ย

การท�ำแบบทดสอบหลังใช้แบบฝึกหัด (1)-(5) สูงกว่าก่อนใช้แบบฝึกหัดตามรูปที่ 1 สอดคล้องกับผลวิจัยของ 

Carlisle (2000) ที่สรุปว่าความตระหนักรู้เรื่องโครงสร้างของค�ำสัมพันธ์อย่างมีนัยส�ำคัญต่อความสามารถในการ

อธิบายค�ำ (ค�ำประสม ค�ำประสาน และค�ำที่มีการเติมหน่วยค�ำแสดงบุรุษและพจน์กรณีภาษาอังกฤษ) ในระบบค�ำ 

ค�ำประสม แบบฝึกหดัค�ำประสมแบ่งออกเป็นแบบฝึกหดัแยกแยะความสมัพนัธ์ภายในค�ำประสมคนัจ ิ4 อกัษร 

โดยก�ำหนดให้เลือกความสัมพันธ์ 3 ความสัมพันธ์ (ABC) ดังต่อไปนี้ 

A. ส่วนประกอบหน้าเป็นส่วนเติมเต็มความหมายของส่วนประกอบหลัง (ส่วนเติมเต็มความหมาย) (*ส่วน

เติมเต็มความหมาย คือ ส่วนประกอบที่ภาคแสดง (ค�ำกริยาหรือค�ำนามที่มีลักษณะเหมือนค�ำคุณศัพท์) จ�ำเป็นต้อง

มีเพื่อให้ความหมายสมบูรณ์ เช่น ✘私は作る (หากไม่มีบริบท ประโยคนี้ไม่สมบูรณ์เพราะยังขาดส่วนเติมเต็ม 

ความหมาย “กรรม” ของค�ำกริยา) ✔私は料理を作る) หรือค�ำประสม 研究発表 แยกความสัมพันธ์ได้เป็น 

研究を発表する โดย 研究 มีสถานะเป็นกรรมของค�ำอาการนาม発表)
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B. ส่วนประกอบหน้าขยายส่วนประกอบหลังซึ่งท�ำหน้าที่เสมือนเป็นภาคแสดง (การขยายภาคแสดง) 

(*การขยายภาคแสดง คือ ส่วนประกอบหน้าท�ำหน้าที่เป็นค�ำกริยาวิเศษณ์ (บอกเวลา สถานที่ ท่าทาง สภาพ) 

ขยายค�ำนามที่ท�ำหน้าที่เสมือนเป็นภาคแสดง เช่น徐行運転（徐行に運転する）ขับช้า ๆ 

C. ส่วนประกอบหน้าท�ำหน้าที่เสมือนค�ำคุณศัพท์ขยายส่วนประกอบหลัง (การขยายค�ำนาม) (*การขยาย 

ค�ำนาม คือ ส่วนประกอบหน้าท�ำหน้าที่เป็นค�ำคุณศัพท์หรือค�ำนามแล้วขยายค�ำนามที่ตามหลัง เช่น 国際会議 (国

際の会議))

แบบฝึกหัดแยกแยะความสัมพันธ์ภายในค�ำประสมคันจิ 4 อักษรข้างต้นแบ่งข้อย่อยเป็น 3 ประเภทย่อย 

ตามความสัมพันธ์ ABC เช่นตัวอย่างแบบฝึกหัด (1) ทั้งนี้มีการให้ข้อสังเกตเกี่ยวกับลักษณะค�ำนามเพื่อประกอบการ

วิเคราะห์โดยน�ำหลักเกณฑ์มาจาก小林ほか (1995) ตามอธิบายไว้ในหัวข้อแหล่งข้อมูลของค�ำศัพท์

แบบฝึกหัด (1) ประเภท A คือ ส่วนเติมเต็มความหมาย (補足) โดยสังเกตจากค�ำนามหลักว่าเป็นค�ำอาการนาม 
หรือค�ำนามที่มีคุณลักษณะแบบค�ำคุณศัพท์ (形容名詞) ค�ำใดเป็นค�ำประสมคันจิ 4 อักษร ประเภทส่วนเติมเต็ม
ความหมาย

じこしょうかい 
自己紹介

こ う つ う じ こ

交通事故
けんこうしんだん

健康診断

ね ん き ん せ い ど

年金制度

け い き か い ふ く

景気回復

でんかせいひん

電化製品
じ こ し ゅ ち ょ う

自己主張
う ん ど う ぶ そ く

運動不足
しあいしゅうりょう

試合終了
にっけいきぎょう

日系企業

เฉลย 自己紹介、健康診断、景気回復、自己主張、運動不足、試合終了

อกีหนึง่แบบฝึกหดัย่อยของค�ำประสมประยกุต์จากแบบฝึกหดัทีเ่รยีกว่า the bee grass test ของ University 

of Washington (1999) น�ำมาปรับใช้กับการฝึกค�ำประสมเพื่อส่งเสริมความเข้าใจโครงสร้างภายในค�ำ ตัวอย่าง 

แบบฝึกหัดเช่น

แบบฝึกหัด (4) เลือกค�ำที่เรียงล�ำดับสอดคล้องกับความหมายของค�ำได้ถูกต้อง

ตัวอย่าง 
じ か ん た い

時間帯を
く   ぎ

区切って、
こ う た い

交 替で 
き ん む

勤務するということはどれですか。(เฉลย b. 
こ う た い き ん む

交替勤務 )

a. 
き ん む こ う た い

勤務交替			   b. 
こうたい

交替 
き ん む

勤務

ทั้งนี้จากผลเปรียบเทียบคะแนนก่อนและหลังใช้แบบฝึกหัดค�ำศัพท์คันจิภาษาญี่ปุ่นที่พัฒนาด้วยการสร้าง

ความตระหนักรู้เร่ืองระบบค�ำ คะแนนหลังใช้แบบฝึกหัดสูงขึ้นในประเด็นการเลือกความสัมพันธ์ภายในค�ำประสม 

คันจิ 4 อักษรระหว่าง ABC ส่วนประเด็นการเรียงล�ำดับภายในค�ำให้สอดคล้องกับความหมายของค�ำในแบบฝึกหัด 

(4) คะแนนก่อนและหลงัใช้แบบฝึกหัดไม่มกีารเปลีย่นแปลงตามรปูที ่1 ทัง้นีอ้าจเป็นเพราะแบบฝึกหดั (4) ต้องอาศยั

การอ่านความหมายภาษาญี่ปุ่นที่ให้ และความรู้เรื่องความสัมพันธ์ภายในค�ำ ABC เป็นข้อมูลในการวิเคราะห์ ใน 

แบบฝึกหัดให้ข้อมูลความหมายภาษาญ่ีปุ่นและแยกแบบฝึกหัดตามความสัมพันธ์ ABC ซึ่งผู้เรียนต้องใช้ข้อมูล 

2 ส่วนนี้ประกอบการการวิเคราะห์ แต่ผลคะแนนหลังใช้แบบฝึกหัดไม่ได้เพิ่มขึ้นซึ่งอาจเป็นเพราะความหมาย 

ภาษาญี่ปุ่นที่ให้ไว้ไม่ชัดเจนและเชื่อมโยงกับความหมายของค�ำประสมคันจิ 4 อักษรได้ยาก 

งานวิจัยนี้ได้น�ำเสนอแนวทางการพัฒนาความรู้ค�ำศัพท์คันจิเชิงลึกอย่างเป็นระบบ เช่น โครงสร้างภายในค�ำ 

ความสมัพนัธ์ทางความหมายระหว่างค�ำคนัจ ิ2 อกัษรกบัคันจท่ีิเป็นส่วนประกอบของค�ำ การแยกแยะหน่วยค�ำอสิระ
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กับหน่วยค�ำเติม ความสัมพันธ์ภายในค�ำประสม และเป็นแนวทางการพัฒนาผู้เรียนให้เรียนค�ำศัพท์อย่างตั้งใจ (意

図的語彙学習)  การเรียนแบบตั้งใจถูกกล่าวถึงในงานของ Nation & Webb (2011) การเรียนค�ำศัพท์โดยตั้งใจ

คือการก�ำหนดกลุ่มค�ำที่จะเรียนและมุ่งเป้าเรียนรู้เกี่ยวกับค�ำศัพท์กลุ่มนั้นดังเช่นที่แบบฝึกหัดนี้ได้ด�ำเนินการคือ 

มุง่เป้าไปทีก่ลุม่ค�ำเดีย่ว (ค�ำคนัจ ิ2 อกัษร) ค�ำประสาน และค�ำประสม และใช้ความรู ้ทฤษฎีทีเ่กีย่วข้องในการออกแบบ

แบบฝึกหัดเพื่อสร้างความตระหนักรู้เกี่ยวกับค�ำเดี่ยว ค�ำประสาน และค�ำประสม 

ข้อเสนอแนะ

ในการเรียนรู้ภาษามีทั้งแบบตั้งใจและไม่ตั้งใจ ในการเรียนรู้ค�ำศัพท์ควรมีการน�ำเสนอการเรียนรู้ทั้ง 2 แบบ

คือทั้งแบบต้ังใจและไม่ตั้งใจ โดยงานวิจัยน้ีน�ำเสนอแบบฝึกหัดค�ำศัพท์คันจิภาษาญี่ปุ ่นที่พัฒนาด้วยการสร้าง 

ความตระหนักรู้เร่ืองระบบค�ำซ่ึงเป็นการน�ำเสนอความรู้เกี่ยวกับค�ำอย่างตั้งใจ ในการน�ำไปใช้สามารถประยุกต์ใช้ 

โดยน�ำค�ำศัพท์ในแต่ละระดับมาใช้ได้ โดยในงานนี้เน้นไปที่ค�ำศัพท์ระดับกลางและสูง แต่ทั้งนี้สามารถน�ำค�ำศัพท์

ระดับต้นมาใช้ได้เช่นกันโดยเฉพาะอย่างยิ่งแบบฝึกหัดเรื่องส่วนประกอบคันจิก�ำกับเสียงอ่านและความหมายของ 

ค�ำคันจิ 2 อักษรจากการคาดเดาความหมายจากค�ำสื่อกลางหรือคันจิที่เป็นส่วนประกอบของค�ำ

งานวิจัยนี้พัฒนาแบบฝึกหัดเพื่อสร้างความตระหนักรู้เรื่องระบบค�ำเพื่อให้ผู้เรียนเข้าใจโครงสร้างและ 

ความหมายในระดับค�ำเท่าน้ัน การท�ำวิจัยครั้งต่อไปคือการพัฒนาและทดลองใช้ความตระหนักรู้เรื่องระบบค�ำกับ

ความสามารถในการอ่าน (อ่านได้เร็วหรือไม่ อ่านเข้าใจมากขึ้นหรือไม่ จากการตระหนักรู้ระบบค�ำของค�ำที่ปรากฏ

ในบทอ่าน) เนือ่งจากงานวจิยัก่อนหน้าต่างเสนอความสมัพนัธ์ระหว่างความตระหนกัรูเ้รือ่งระบบค�ำกบัความสามารถ

ในการอ่านแต่ยังไม่มีการศึกษากับผู้เรียนชาวไทยและผู้เรียนที่อยู่ในระดับกลางและสูง
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บทคัดย่อ

	 งานวจิยันีเ้ป็นงานวิจยัเชงิปรมิาณ มวีตัถปุระสงค์เพือ่เปรยีบเทยีบผลสมัฤทธิก์ารเรยีนตัวอกัษรคนัจขิองนกัเรยีน

ชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 4 ระหว่างกลุ ่มท่ีเรียนด้วยชุดการสอนการเล่าเรื่องผ่านส่ือดิจิทัล (กลุ่มทดลอง) และ 

กลุ่มท่ีเรียนด้วยชุดการสอนการฝึกให้เขียนซ�้ำ (กลุ่มควบคุม) กลุ่มตัวอย่างเป็นนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 4 ปี 

การศึกษา 2565 จ�ำนวน 150 คน ถูกแบ่งเป็นกลุ่มทดลองจ�ำนวน 75 คน และกลุ่มควบคุมจ�ำนวน 75 คน ทั้งหมด

เลือกเรียนวิชาภาษาญ่ีปุ่นเป็นวิชาบังคับและไม่เคยศึกษาตัวอักษรคันจิมาก่อน เครื่องมือที่ใช้ในการเก็บข้อมูล คือ 

ชุดการสอนการเล่าเรื่องผ่านสื่อดิจิทัล ชุดการสอนการฝึกให้เขียนซ�้ำ แบบทดสอบก่อนเรียน แบบทดสอบ 

หลังเรียน (ทดสอบหลังเรียนทันที และทดสอบหลังเรียนผ่านไป 2 สัปดาห์) งานวิจัยนี้ใช้การวิเคราะห์เปรียบเทียบ 

(T-test) ที่ระดับนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ .05

	 ผลการวิจัย พบว่า กลุ่มทดลองและกลุ่มควบคุมมีผลสัมฤทธ์ิในการจ�ำความหมายตัวอักษรคันจิแตกต่างกัน

อย่างมีนัยส�ำคัญที่ระดับ .05 โดยกลุ่มทดลองมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนที่สูงกว่ากลุ่มควบคุม นอกจากนี้ ผลสัมฤทธิ์

ทางการเรียนของแต่ละกลุ่ม โดยเปรียบเทียบคะแนนหลังเรียนทันทีและคะแนนหลังเรียนผ่านไป 2 สัปดาห์ พบว่า

คะแนนหลังเรียนทันทีและคะแนนหลังเรียนผ่านไป 2 สัปดาห์ของกลุ่มทดลอง ไม่แตกต่างกันอย่างมีนัยส�ำคัญ 

ทางสถิติ (t = -.363, df = 74, p = 0.718) ขณะที่กลุ่มควบคุมมีผลคะแนนหลังเรียนทันทีและคะแนน 

หลังเรียนผ่านไป 2 สัปดาห์ แตกต่างกันอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ .05 (t = 2.594-, df = 74, p = 0.011) 

ผลลัพธ์ของงานวิจัยน้ีสะท้อนให้เห็นว่าชุดการสอนการเล่าเรื่องผ่านสื่อดิจิทัลสามารถช่วยให้นักเรียนมีความ 

คงทนในการจ�ำตัวอักษรคันจิได้ดียิ่งขึ้น เนื่องจากผู้เรียนรู้สึกสนุก เกิดความใส่ใจที่น�ำไปสู่การตระหนักรู้ในการเรียน

ตัวอักษรคันจิ โดยเรื่องราวของตัวอักษรคันจิส่งผลให้ผู้เรียนเกิดจินตนาการในการจ�ำ นอกจากนี้ ภาพเคลื่อนไหว 

และเสียงบรรยายมีส่วนช่วยให้ผู้เรียนจดจ�ำความหมายได้ดียิ่งขึ้น

 คำ� สำ�คัญ
การจ�ำความหมายตัวอักษรคันจิ, นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 4, ชุดการสอนการเล่าเรื่องผ่านสื่อดิจิทัล, 

ชุดการสอนการฝึกให้เขียนซ�้ำ, ความคงทนในการจ�ำ

ผลสัมฤทธิ์ของชุดการสอนการเล่าเร่ืองผ่านส่ือดิจิทัล 

เพือ่จ�ำความหมายของตัวอกัษรคนัจิ : กรณศีกึษานักเรียน

ชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 4

รัตติกาล นวนลิน
โรงเรียนบางกะปิ

เตวิช เสวตไอยาราม
คณะภาษาและการสื่อสาร สถาบันบัณฑิตพัฒนบริหารศาสตร์
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Abstract

	 This quantitative research aimed to compare the effectiveness of two instructional methods 
regarding the retention of Kanji characters among grade 10 students. The study focused on two 
groups: an experimental group that received instruction through a digital storytelling teaching 
package, and a control group that engaged in a repetitive writing practice teaching package. The 
sample consisted of 150 grade 10 students from academic year 2022, divided equally into two 
groups of 75 students. All the participants were majoring in Japanese language and had no prior 
experience with Kanji characters. The research employed various instruments for data collection, 
including a digital media storytelling teaching package, a repetitive writing practice teaching 
package, a pretest, and two posttests (administered immediately after the intervention and two 
weeks later). Data analysis was conducted using the t-test at a significance level of .05.
	 The results indicated a statistically significant difference in Kanji character retention between 
the experimental and control groups, with the experimental group demonstrating superior learning 
outcomes. Furthermore, when comparing the immediate posttest scores with the scores obtained 
two weeks later, no significant difference was observed within the experimental group (t = -.363, 
df = 74, p = 0.718). In contrast, the control group showed a statistically significant difference 
between the immediate post-test scores and the scores obtained two weeks later, at the .05 
significance level (t = -2.594, df = 74, p = 0.011). These findings suggest that the digital storytelling 
teaching package effectively enhances the retention of Kanji characters. The use of storytelling 
appears to engage students by making the learning process more enjoyable, thereby increasing 
their focus and awareness. The narrative elements of the Kanji characters stimulated students' 
imagination, while the inclusion of animations and narration further reinforced their ability to 
memorize and recall the meanings of the characters.

The Effectiveness of a Digital Storytelling Teaching 

Package for Memorizing Kanji Characters: A Case 

Study of Grade 10 Students

Key words
memorizing the meanings of Kanji characters, grade 10 students, digital storytelling 
teaching package, repetitive writing practice teaching package, retention
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1.บทน�ำ
ความต้องการแรงงานที่สามารถใช้ภาษาญี่ปุ่นได้มีเพิ่มสูงขึ้น ทั้งจากการเข้ามาลงทุนในประเทศไทยและ 

จากนโยบายเปิดรับแรงงานต่างชาติเข้าท�ำงานในประเทศญี่ปุ่น (ทัศนีย์ เมธาพิสิฐ และยูมิโกะ ยามาโมโตะ, 2561; 

ประชาชาติธุรกิจออนไลน์, 2567) ส�ำนักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน จึงได้ผลักดันให้มีการบรรจุภาษา

ญีปุ่น่ลงในหลกัสตูรการศกึษาขัน้พืน้ฐาน เพือ่สร้างบคุลากรให้เพยีงพอต่อความต้องการของตลาดแรงงานภาษาญีปุ่น่ 

อย่างไรก็ดี จากประสบการณ์การสอนภาษาญี่ปุ่นของผู้วิจัยและเพื่อนครูในระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย พบว่า แม้

ช่วงแรกจะมีนักเรียนจ�ำนวนมากให้ความสนใจเรียนภาษาญี่ปุ่น แต่เมื่อเวลาผ่านไป นักเรียนจ�ำนวนไม่น้อยกลับ 

เปลี่ยนใจและย้ายไปเรียนแผนการเรียนอื่นแทน เหตุผลหลักอย่างหนึ่งคือนักเรียนรู้สึกว่าการเรียนตัวอักษรเป็น 

เรื่องยาก โดยเฉพาะอย่างยิ่งการเรียนตัวอักษรคันจิ 

สาเหตุหนึ่งที่นักเรียนรู้สึกว่าตัวอักษรคันจิเป็นเรื่องยากมาจากวิธีสอนของครู ท้ังนี้ การสอนตัวอักษรคันจิ

ส่วนใหญ่ในระดับมัธยมศึกษาตอนปลายจะใช้วิธีฝึกให้เขียนตัวอักษรคันจิซ�้ำ โดยครูจะเขียนให้ดูก่อนว่าตัวอักษร 

คันจิแต่ละตัวมีกี่เส้น จากนั้นจึงสอนเสียงอ่านแบบจีน เสียงอ่านแบบญี่ปุ่น พร้อมสอนความหมาย เมื่อครูสอนเสร็จ 

จึงให้นักเรียนคัดตัวอักษรคันจิจนกว่าจะจ�ำได้ อย่างไรก็ดี ตัวอักษรคันจิมีเส้นที่ใช้เขียนเป็นจ�ำนวนมาก จึงส่งผล 

ให้ผู้เรียนชาวไทยจดจ�ำได้ล�ำบาก อีกทั้ง จากประสบการณ์ในฐานะครูของผู้วิจัยและงานวิจัยที่ผ่านมา (กิติกาญจน์ 

รัตนพิทักษ์, 2558) พบว่าการให้เขียนซ�้ำช่วยให้ผู้เรียนจ�ำตัวอักษรคันจิได้เพียงระยะเวลาสั้น ๆ แต่ไม่ได้ช่วย 

ให้นักเรียนจ�ำได้อย่างคงทนเมื่อเวลาผ่านไป การสอนตัวอักษรคันจิจึงควรประยุกต์วิธีอื่น ๆ เข้ามาด้วยเพื่อช่วยให ้

ผู้เรียนรู้สึกสนุก เกิดความสนใจและจดจ�ำความหมายได้นานมากขึ้น โดยวิธีการสอนรูปแบบหนึ่งที่ได้รับความนิยม

และช่วยให้ผู้เรียนจดจ�ำเนื้อหาได้ดีคือ “การเล่าเรื่องผ่านสื่อดิจิทัล (Digital Storytelling)”

การเล่าเรือ่งผ่านสือ่ดจิทิลั คอืการเล่าเรือ่งราวด้วยวสัดดุจิทิลั เช่น ภาพนิง่ คลปิวดิโีอประกอบ เสยีงบรรยาย

ของผู้เล่าเรื่อง (เนาวนิตย์ สงคราม, 2554) งานวิจัยที่ผ่านมาช้ีว่าความเข้าใจหลังเรียนโดยใช้กิจกรรมการเรียนรู ้

การเล่าเรือ่งแบบดจิทิลัสงูกว่าก่อนเรยีนอย่างมนียัส�ำคญัทางสถติ ิ(ศิรโิสภา แสนบญุเวชและคณะ, 2563; อทุศิ บ�ำรงุ

ชีพ และพักตร์วิภา โพธิ์ศรี, 2564; นริศรา พรมริน, 2565) ทั้งนี้ เมื่อวิเคราะห์งานวิจัยที่ศึกษาการสอนตัวอักษร 

คนัจทิั้งของชาวญีปุ่น่และชาวไทยพบว่า ชาวญีปุ่น่มแีนวโน้มแนะน�ำ “การเล่าเรือ่ง” ในฐานะวิธช่ีวยจ�ำ (嶋田和子, 

2014; 岩崎陽子・古賀裕基, 2017; 松本雅美, 2019) ขณะที่ชาวไทยมีแนวโน้มศึกษาประสิทธิภาพการเรียน

โดยใช้เทคโนโลยีดิจิทัล เช่น ชุดการสอน วีดีทัศน์ บทเรียนมัลติมีเดียเป็นหลัก (บุญศิญา เรืองสมบูรณ์, 2549; 

ประกายพรึก จักรพันธุ์, ม.ล., 2552; วรานนท์ ก�ำแพงแก้ว, 2553; ทรงพล รัตน์ดิลกพาณิชย์, 2557; กัญญารัตน์ 

ทองชุม, 2561) แต่ยังไม่มีงานวิจัยใดท่ีศึกษาผลสัมฤทธิ์การเรียนตัวอักษรคันจิของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นระดับต้น 

ด้วยการผสมผสาน “การเล่าเรือ่ง” และ “เทคโนโลยดีจิทิลั” เข้าด้วยกนัมาก่อน ยิง่กว่านัน้ งานทีผ่่านมาเปรยีบเทยีบ

ผลสมัฤทธิก์ารเรยีนโดยพจิารณาคะแนนก่อนเรยีนและหลงัเรยีนเท่านัน้ แต่ยงัไม่มงีานใดท่ีศกึษาเกีย่วกบัความคงทน

ในการจ�ำตัวอักษรคันจิ ท้ังน้ี ผู้วิจัยเห็นว่าหากจะศึกษาว่าวิธีการสอนนั้นช่วยให้ผลสัมฤทธิ์การเรียนดีขึ้นหรือไม ่

ควรพิจารณาเพิ่มด้วยว่าเมื่อเวลาผ่านไป ความคงทนในการจ�ำตัวอักษรคันจิมีการเปลี่ยนแปลงไปอย่างไรด้วย 

อกีทัง้ แม้การให้เขยีนซ�ำ้อาจน่าเบือ่ แต่มงีานวิจยัทีย่นืยนัว่าการเขยีนช่วยให้ผูเ้รยีนจดจ�ำตวัอกัษรคนัจไิด้ (仲

真紀子, 1997) นอกจากน้ี ดังท่ีระบุไปด้านบนว่าการสอนตัวอักษรคันจิในระดับมัธยมศึกษาตอนปลายจะใช ้

วิธีฝึกให้เขียนตัวอักษรคันจิซ�้ำเป็นหลัก ผู้วิจัยเห็นว่าหากไม่มีการศึกษาเปรียบเทียบผลสัมฤทธ์ิระหว่างการใช้

เทคโนโลยีดิจิทัลกับการให้เขียนซ�้ำให้เห็นเป็นท่ีประจักษ์แล้ว ย่อมเป็นการยากที่จะเปลี่ยนความคิดเห็นของผู้สอน 
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ในการเปลี่ยนไปประยุกต์ใช้วิธีการสอนแบบอื่น ๆ เพื่อช่วยในการจ�ำตัวอักษรคันจิ รวมถึงงานวิจัยก่อนหน้าที ่

เปรียบเทียบสองวิธีนี้มีเพียงทรงพล รัตน์ดิลกพาณิชย์ (2557) และกัญญารัตน์ ทองชุม (2561) เท่านั้น จึงควรมีการ

ศึกษาเพิ่มเติมเพื่อเป็นการยืนยันในประเด็นนี้ด้วย 

จากเหตุผลดังกล่าว งานวิจัยนี้จึงต้องการศึกษาว่าการเล่าเรื่องผ่านสื่อดิจิทัล ซึ่งเป็นหนึ่งในการเรียนโดยใช้

เทคโนโลยดีจิทิลั จะช่วยให้ผูเ้รยีนจ�ำความหมายของตวัอกัษรคันจไิด้ดกีว่า รวมถงึช่วยในเรือ่งของความคงทนในการ

จ�ำได้มากกว่าการให้เขียนซ�ำ้หรอืไม่ ทัง้นี ้หากพสิจูน์ได้ว่าวธินีีม้ปีระสทิธภิาพในการสอนตวัอกัษรคันจ ิและช่วยเรือ่ง

ความคงทนในการจ�ำได้ดีกว่า จะเป็นแนวทางให้แก่ครูผู้สอนในการสร้างและพัฒนาบทเรียนการสอนตัวอักษรคันจิ

ได้อย่างเหมาะสมต่อไป

2. วัตถุประสงค์งานวิจัย
เพื่อเปรียบเทียบผลสัมฤทธ์ิการเรียนตัวอักษรคันจิของนักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปีที่ 4 ด้วยแบบทดสอบ 

หลังเรียนทันทีและหลังเรียนผ่านไป 2 สัปดาห์ ระหว่างกลุ่มทดลองที่เรียนโดยใช้ชุดการสอนการเล่าเร่ืองผ่านสื่อ

ดิจิทัลและกลุ่มควบคุมที่เรียนโดยใช้ชุดการสอนการฝึกให้เขียนซ�้ำ 

3. ตัวแปรที่ศึกษา
1. ตัวแปรอิสระ ได้แก่ ชุดการสอนการเล่าเรื่องผ่านสื่อดิจิทัล และชุดการสอนการฝึกให้เขียนซ�้ำ

2. ตัวแปรตาม ได้แก่ ผลสัมฤทธิ์การเรียนในแบบทดสอบหลังเรียนทันทีและหลังเรียนผ่านไป 2 สัปดาห์

4. แนวคิดและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
4.1 การเล่าเรื่องผ่านสื่อดิจิทัล

	 การเล่าเรื่องผ่านสื่อดิจิทัลเป็นการผสมผสานระหว่าง “การเล่าเรื่อง” กับ “สื่อดิจิทัล” เข้าด้วยกัน โดย

การเล่าเรื่องคือการเล่าในรูปแบบบันเทิงเพื่ออธิบายประเด็นซับซ้อนให้เห็นภาพชัดเจน ปูความเชื่อมโยงพร้อม 

กับความเข้าใจให้แก่การสอนในห้องเรียน รวมถึงให้ผู้ฟังน�ำไปประยุกต์ใช้ได้เอง (เอกกนก พนาด�ำรง, 2559; พัชรา 

วาณิชวศิน, 2562) ส่วนสื่อดิจิทัลคือการประมวลผลจากข้อมูลน�ำเข้าในคอมพิวเตอร์ และแสดงผลเป็นข้อความ 

ภาพ เสียง ภาพเคลื่อนไหว และวีดิทัศน์ (ใจทิพย์ ณ สงขลา, 2561) เมื่อน�ำสองค�ำนี้มารวมกัน จึงมีความหมายว่า 

“การผสมผสานศิลปะการเล่าเรื่องเข้ากับสื่อดิจิทัลที่หลากหลาย เช่น ภาพ ข้อความ เสียง คลิปวิดีโอประกอบกับ

เสียงบรรยายของผู้สร้างเรื่องราว เพื่อบอกเล่าและแบ่งปันในรูปแบบดิจิทัล (เนาวนิตย์ สงคราม, 2554; Robin, 

2006)” ทั้งน้ี รูปแบบการเล่าเรื่องมีหลากหลาย อาจเป็นการน�ำเสนอประสบการณ์ ตัวตนของผู้เล่า เรื่องราว

ประวัติศาสตร์ หรือการน�ำเสนอความรู้ที่สามารถน�ำไปประยุกต์ใช้ได้ (Robin, 2006) 

	 งานวิจัยนี้ใช้การเล่าเรื่องผ่านสื่อดิจิทัลเป็นเครื่องมือเพ่ือเสนอความรู้เก่ียวกับวิธีช่วยจ�ำความหมาย 

ตัวอักษรคันจิให้แก่ผู้เรียนภาษาญ่ีปุ่นระดับต้น โดยผู้วิจัยให้ความส�ำคัญต่อการใช้สตอรี่บอร์ดเพื่อช่วยวางแผนที่ 

น�ำเสนอให้เป็นรูปธรรมมากขึ้น (เนาวนิตย์ สงคราม, 2554) ในการสร้างสตอรี่บอร์ด ผู้วิจัยวางแผนเรื่องราวตั้งแต่

เริ่มต้นจนจบ เลือกใช้ภาษาที่สละสลวยและเนื้อหาที่เหมาะกับนักเรียนระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย 

4.2 	ความคงทนในการจดจ�ำ

	 “ความจ�ำ” คอื “ความสามารถของสมองในการเกบ็ข้อมลู” (พจนานกุรมศัพท์ภาษาศาสตร์, 2553) โดย 
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Atkinson & Shiffrin (1968: 89-195) ได้อธบิายว่าโครงสรางความจําประกอบด้วย 3 ขัน้ตอน ได้แก่ 1.ความจํารูสึก

สมัผสั (Sensory Memory) ซึง่เปนข้ันตอนแรกทีส่มองรบัสารเขาไปหลงัจากไดสัมผสักบัสิง่เร้าแต่ยงัไมรูความหมายโดย 

จะอยูข่ัน้นี ้1 วินาทก่ีอนไปขัน้ถดัไป 2. ความจําระยะสัน้ (Short-Term Memory หรอื STM) มคีวามจสุารอย่างจ�ำกดั 

ประมาณ 5 - 10 คํา โดยคงอยูเพยีงเวลาสัน้ ๆ  ประมาณ 30 วนิาที และ 3. ความจาํระยะยาว (Long - Term Memory 

หรอื LTM) เป็นบรเิวณทีส่ารเขาไปอยูนานกวา 30 วนิาทขีึน้ไปและไมมกีารจาํกดัความยาวนานของการคงอยูของสาร

	 นกัวชิาการเหน็ว่าในการศกึษากระบวนการจ�ำ ยิง่ใหเวลาทบทวนใน STM นานเท่าไร ผูเ้รยีนจะยิง่จําได 

มากเท่านั้น และหลังผ่านไประยะหนึ่ง หากผู้เรียนยังสามารถจดจ�ำหรือระลึกสิ่งเราท่ีเคยเรียนและคงไวซึ่งผลของ 

การเรียนได้ ย่อมหมายถึงผู้เรียนมีความคงทนในการจดจ�ำ (Atkinson& Shiffrin, 1968) ทั้งนี้ Klausmeier (1985, 

อ้างถึงใน ทิศนา แขมมณี, 2562) อธิบายการประมวลข้อมูลของมนุษย์ว่าหลังจากรับส่ิงเร้าผ่านประสาทสัมผัส 

ทั้ง 5 แล้ว สิ่งเร้าจะได้รับการบันทึกไว้ใน STM ซึ่งคงอยู่ในระยะเวลาที่จ�ำกัด ในการเก็บข้อมูลเพื่อน�ำไปใช้ภายหลัง 

ต้องมีการประมวลและเปลี่ยนรูปโดยการเข้ารหัส เพื่อน�ำไปเก็บไว้ใน LTM และต้องใช้เทคนิคต่าง ๆ เข้าช่วย เช่น 

การท่องซ�้ำหลายครั้งหรือสัมพันธ์สิ่งเรียนรู้ใหม่เข้ากับสิ่งเก่า ทั้งนี้ Craik & Lockhart (1972, p.681) เห็นว่า 

ความซบัซ้อนของการประมวลผลเท่านัน้ทีจ่ะน�ำไปสูก่ารเพิม่ประสิทธิภาพความจ�ำได้ ความซบัซ้อนนีไ้ด้รับการอธบิาย

เพิ่มเติมจาก Bourne & Ekstrand (1988) ไว้ว่าการสอนที่จะช่วยให้เข้าถึงรหัสในระดับที่ซับซ้อนท�ำได้หลายวิธี 

เช่น การเชื่อมโยงข้อมูล การใช้ความพยายาม รวมถึงจินตนาการและการจัดระบบ 

	 เมือ่ทบทวนงานวจิัยที่ศึกษาเกี่ยวกบัการจ�ำตัวอักษรคันจขิองผู้เรียนชาวไทย พบว่า งานที่ทดสอบความ

คงทนในการจ�ำมีเพียงกิติกาญจน์ รัตนพิทักษ์ (2558) และปาจรีย์ วิวัฒนปฐพี (2559) เท่านั้น โดยทั้งสองงานไม่ได้

ใช้ส่ือดิจิทัลในการวิจัย และได้ผลลัพธ์เกี่ยวกับความคงทนที่แตกต่างกัน ส่วนงานวิจัยที่ส�ำรวจโดยใช้สื่อดิจิทัล 

ทัง้หมด ไม่มงีานใดทีศ่กึษาความคงทนในการจ�ำของผูเ้รยีนเลย โดยงานเหล่านีเ้ปรยีบเทยีบเฉพาะผลสัมฤทธิร์ะหว่าง

การทดสอบก่อนเรียนและการทดสอบหลังเรียนทันทีเท่านั้น แม้จะพบว่าส่ือดิจิทัลช่วยเสริมให้ผู้เรียนชาวไทย 

ระดับต้นเกิดความสนใจในตัวอักษรคันจิและมีผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนที่สูงขึ้น แต่ยังไม่สามารถระบุได้อย่างแน่ชัด 

ว่าจะช่วยเรื่องของความคงทนในการจ�ำตัวอักษรคันจิด้วยหรือไม่ ผู้วิจัยจึงเห็นว่าควรมีการศึกษาด้วยว่าเมื่อเวลา 

ผ่านไป ความคงทนในการจ�ำตัวอักษรคันจิจะเปลี่ยนแปลงไปอย่างไรด้วย

4.3 วิธีการสอนตัวอักษรคันจิของงานวิจัยที่ผ่านมา

	 มีงานวิจัยจ�ำนวนมากที่ศึกษาเกี่ยวกับการสอนตัวอักษรคันจิให้แก่ผู้เรียนระดับต้นด้วยวิธีต่าง ๆ เช่น 

การใช้การ์ดเพื่อเชื่อมโยงภาพกับตัวอักษรคันจิ (酒井順子, 1995) การให้เขียน (仲真紀子, 1997) การเล่าเรื่อง 

(嶋田和子, 2014; 岩崎陽子・古賀裕基, 2017; 松本雅美, 2019) สื่อคอมพิวเตอร์ที่ใช้การน�ำเสนอด้วยภาพ

และน�ำเสนอด้วยข้อความ (บุญศิญา เรืองสมบูรณ์, 2549) ภาพเคล่ือนไหวโดยแสดงเสียงอานและคําอธิบายภาพ 

(ประกายพรึก จักรพันธุ์, ม.ล., 2552) เทคนิคมอร์ฟฟิ่ง หรือการนําเสนออักษรคันจิด้วยเทคนิคการหลอมภาพ 

หรือเปลี่ยนแปลงภาพจากภาพหน่ึงไปเป็นอีกภาพหน่ึง โดยภาพจะค่อย ๆ เปล่ียนแปลงอย่างกลมกลืน (วรานนท์ 

ก�ำแพงแก้ว, 2553) เทคนิคจินตภาพ (สารนิช พละปัญญา, 2555) สื่อมัลติมีเดียที่ประกอบด้วยภาพ เสียง ขอความ 

และกราฟก (ทรงพล รัตน์ดิลกพาณิชย์, 2557) กิจกรรมเช่ือมโยงภาพกับตัวอักษรคันจิ (กิติกาญจน์ รัตนพิทักษ์, 

2558) แผนผังเชื่อมโยงคันจิ (ปาจรีย์ วิวัฒนปฐพี, 2559) แอปพลิเคชันคันจิที่ใช้เทคโนโลยีเสมือนจริง (กัญญารัตน์ 

ทองชุม, 2561) จะเห็นได้ว่ามีความพยายามจากผู้วิจัยจ�ำนวนมากที่จะประยุกต์วิธีต่าง ๆ  เพื่อช่วยให้ผู้เรียนจดจ�ำ 

ตัวอักษรคันจิได้มีประสิทธิภาพขึ้น
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	 เท่าทีผู่ว้จิยัสบืค้นได้ พบว่า งานวจิยัของชาวญีปุ่น่ท่ีศกึษาวธิกีารสอนตวัอกัษรคนัจใิห้ผูเ้รยีนชาวต่างชาติ

ระดบัต้นทีอ้่างองิไว้ด้านบน มแีนวโน้มจะใช้เทคนคิการเล่าเรือ่งเป็นส่วนมาก ทัง้นี ้การน�ำเทคนคิการเล่าเรือ่งเข้ามาช่วย

ในการสอนตัวอักษรคันจิมีข้อดีหลายประการ เช่น เป็นการลดภาระผู้เรียน ผู้เรียนสนุกสนานไปกับเรื่องเล่า อีกทั้ง 

เป็นการช่วยจ�ำตัวอักษรคันจิท่ีไม่สามารถแปลงเป็นอักษรภาพได้ (国際交流基金, 2019) ขณะที่งานวิจัยที่ 

เกี่ยวกับวิธีการสอนตัวอักษรคันจิในประเทศไทยส่วนใหญ่ มีแนวโน้มส�ำรวจการสอนตัวอักษรคันจิโดยใช้สื่อดิจิทัล

หลากหลายทั้งชนิดและรูปแบบ โดยมีผลการศึกษาเหมือนกันว่าการใช้สื่อดิจิทัลมีผลสัมฤทธิ์ที่ดีในการช่วยจ�ำ 

ตัวอักษรคันจิ อีกท้ัง ยังพบว่าสื่อดิจิทัลช่วยให้ผู้เรียนรู้สึกสนุกไปกับการเรียน และช่วยในการจ�ำความหมาย 

(ประกายพรึก จักรพันธุ์, ม.ล., 2552; กัญญารัตน์ ทองชุม, 2561) เนื่องจากเมื่อภาพมีการเคลื่อนไหว จะช่วยดึงดูด

และสร้างความสนใจให้แก่ผู้เรียน (วรานนท์ ก�ำแพงแก้ว, 2553)

	 อย่างไรกด็ ีมจีดุทีค่วรพจิารณาเพิม่เตมิในงานวจิยัเหล่านี ้เช่น งานทีศึ่กษาเกีย่วกบัความคงทนในการจ�ำ 

ยังมีอยู่น้อยดังที่อ้างอิงไว้ด้านบน อีกทั้ง ไม่มีงานใดที่ศึกษาความคงทนในการจ�ำผ่านการสอนโดยใช้สื่อดิจิทัลเลย 

นอกจากนี ้งานวจิยัทีเ่ปรยีบเทยีบผลสมัฤทธิก์ารเรยีนระหว่างกลุม่ทดลองทีเ่รยีนด้วยสือ่ดจิิทลักบักลุม่ควบคมุทีเ่รยีน

ดวยวิธีการฝึกเขียน มีเพียงทรงพล รัตน์ดิลกพาณิชย์ (2557) และกัญญารัตน์ ทองชุม (2561) เท่านั้น แม้ทั้งสองงาน

สรุปว่ากลุ่มทดลองมีผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนหลังเรียนสูงกว่ากลุ่มควบคุมอย่างมีนัยสําคัญทางสถิติ แต่กัญญารัตน์ 

ทองชุม (2561) ตั้งค่าระดับความน่าจะเป็นเอาไว้สูงกว่าปรกติ กล่าวคือ ตั้งไว้ที่ 0.1 โดยปรกติแล้ว งานวิจัยทาง

สังคมศาสตร์มักยอมให้ความคลาดเคลื่อนไม่เกิน 5% หรือไม่เกิน 0.05 (วรรณี แกมเกตุ, 2555) กล่าวคือ การระบุ

ว่ากลุ่มทดลองมีผลสัมฤทธิ์หลังเรียนสูงกว่ากลุ่มควบคุมของกัญญารัตน์ ทองชุม (2561) เป็นการกําหนดขอบเขต 

ของความคลาดเคล่ือนที่ยอมให้เกิดขึ้นสูงมากเกินไป ซึ่งอาจส่งผลต่อการตีความได้ ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยเห็นว่าควรม ี

การศึกษาเพิ่ม เพื่อเป็นการตรวจสอบซ�้ำว่าการเรียนด้วยสื่อดิจิทัลช่วยให้เกิดผลสัมฤทธิ์มากกว่าการให้เขียนซ�้ำ 

จริงหรือไม่ รวมถึงแต่ละวิธีช่วยในเรื่องของความคงทนในการจ�ำเหมือนหรือแตกต่างกันอย่างไร

5. วิธีการวิจัย
5.1 กลุ่มตัวอย่างและผู้สอน

	 กลุ่มตัวอย่างคือนักเรียนในโรงเรียนที่ผู้วิจัยเป็นผู้สอน (กรุงเทพมหานคร) 1 โรงเรียน และนักเรียนใน

โรงเรยีนต่างจงัหวดั (ปทมุธาน ีกาญจนบรุ ีชลบรุ ีปราจนีบรุแีละระยอง ) ทีเ่พือ่นครเูป็นผูส้อนอกี 5 โรงเรยีน ทัง้หมด

เป็นนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 4 ภาคเรียนที่ 1 เรียนวิชาภาษาญี่ปุ่นเป็นวิชาบังคับเลือก และไม่เคยศึกษาตัวอักษร

คันจิมาก่อน รวมทั้งสิ้น 150 คน ทุกโรงเรียนมีเครื่องคอมพิวเตอร์ที่เพียงพอต่อการใช้งาน คือ นักเรียน 1 คนต่อ

เครื่องคอมพิวเตอร์ 1 เครื่อง ผู้วิจัยสุ่มตัวอย่างตามความสะดวก แบ่งโรงเรียนออกเป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มทดลองที่

เรียนด้วยชุดการสอนการเล่าเรื่องผ่านสื่อดิจิทัลและกลุ่มควบคุมที่เรียนด้วยชุดการสอนการฝึกให้เขียนซ�้ำ กลุ่มละ 3 

โรงเรียน มีจ�ำนวน 75 คนเท่ากันในแต่ละกลุ่ม

	 ทั้งนี้ การเก็บข้อมูลผ่านโรงเรียนหลายโรงเรียนอาจส่งผลท�ำให้เกิดตัวแปรแทรกซ้อน อันมาจาก 

ความต่างของผู้สอนได้ เพ่ือเป็นการควบคุมตัวแปรแทรกซ้อนให้เกิดขึ้นน้อยที่สุด งานวิจัยนี้จึงใช้ผู้วิจัยเป็นผู้สอน 

เพียงคนเดียว ผู้วิจัยได้บันทึกการสอนโดยใช้ชุดการสอนทั้งสองแบบ ได้แก่ การเล่าเรื่องผ่านสื่อดิจิทัล (กลุ่มทดลอง) 

และการฝึกให้เขยีนซ�ำ้ (กลุม่ควบคมุ) จากนัน้ ผูว้จิยัได้ตัดต่อเป็นคลิปวดิโีอและให้ครแูต่ละโรงเรยีนเป็นผู้เปิดปิดคลิป

วิดีโอนั้น รวมถึงโรงเรียนที่ผู้วิจัยเป็นผู้สอนด้วย และดูแลความเรียบร้อยภายในห้องเรียน
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5.2 ตัวอักษรคันจิที่ใช้ทดสอบ

	 ตัวอักษรท่ีใช้ทดสอบผ่านวิธีการสุ่มตัวอย่างแบบง่าย ด้วยการจับสลากตัวอักษรที่ปรากฎในแบบเรียน 

AKIKO TO TOMODACHI และเคยอยู่ในข้อสอบวัดความถนัดทางภาษาญี่ปุ่น (PAT 7.3) ผลจากการคัดเลือกได ้

ตัวอักษรคันจิทั้งหมด 20 ตัวอักษร ได้แก่ 春、高、買、駅、教、朝、走、習、集、楽、休、使、読、

計、海、泳、聞、間、通、遠
	

5.3 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย

	 5.3.1 ชุดการสอนการเล่าเรื่องผ่านสื่อดิจิทัล 

		     ชุดการสอนด้วยการเล่าเรื่องผ่านสื่อดิจิทัลพัฒนาขึ้นโดยเริ่มจากการสร้างเรื่องราว พยายามให้

ใกล้เคียงกับรูปร่างของตัวอักษร รวมถึงแฝงความหมายของตัวอักษรไปกับเรื่องราวด้วย ทั้งนี้ ผู้วิจัยให้ความส�ำคัญ

แก่เนื้อเรื่องว่าเมื่อฟังแล้ว ผู้เรียนรู้สึกสนุก เกิดจินตนาการตาม เมื่อสร้างเสร็จ ผู้วิจัยเสนอต่ออาจารย์ที่ปรึกษา 

เพือ่ตรวจสอบและแก้ไข จากนัน้ ผูว้จิยัได้ส่งให้ครใูนโรงเรยีนระดบัมธัยมศกึษาตอนปลายจ�ำนวนสามคนร่วมประเมนิ

และได้ปรบัปรงุแก้ไขตามค�ำแนะน�ำก่อนน�ำไปสร้างเป็นภาพเคลือ่นไหว เรือ่งราวของตวัอกัษรคนัจแิต่ละตวัหลงัผ่าน

การปรับปรุงเป็นไปตามที่แสดงในตาราง 1

ตารางที่ 1 เรื่องราวของตัวอักษรคันจิที่สร้างขึ้นในงานวิจัยนี้

คันจิ เรื่องราวของตัวอักษรคันจิที่สร้างขึ้น

春 ก้าวเข้าสู่ฤดูใบไม้ผลิ อากาศเย็นสบาย พระอาทิตย์ยามเช้าสว่างไสว เติมพลังให้เหล่ามวลไม้ที่ก�ำลังผลิบาน 
ซ้ายขวา มองไปสุดลูกหูลูกตา ต้นซากุระบานสะพรั่ง ต้อนรับฤดูกาลแห่งความสุข  

高 ว๊าว! ปราสาททีญ่ีปุ่น่ยิง่ใหญ่กว่าทีค่ดิเยอะเลย ดปูราสาททีอ่ยูต่รงโน้นส ิสงูมากเลยนะ ยอดปราสาทแหลม ตวั
ปราสาทมีหน้าต่าง 4 เหลี่ยมอยู่ตรงกลางบนล่าง 2 บาน อยากดูข้างในแล้ว ไปดูข้างในกัน

買 ฮานะจังเอาถุงตาข่ายไปจับหอยและน�ำหอยที่จับได้ไปขายเพื่อน�ำเงินที่ได้ไปซื้อบ้านหลังใหม่ให้กับครอบครัว

駅 เด็กแฝด 4 คนนั่งรอรถไฟที่สถานีรถไฟ ระหว่างรอรถไฟอยู่นั้น ได้แหงนขึ้นไปมองหลังคาโครงเหล็กของสถานี
เพื่อฆ่าเวลา และรถไฟก็มาถึงสถานีในที่สุด

教 ผมเด็กชายชินจังอยู่ทางซ้ายมือก�ำลังยกมือถามค�ำถามคุณครู ขวามือคือครูของผม ครูก�ำลังก้าวเข้ามาหาผม
เพื่อตอบค�ำถามที่ผมสงสัย ครูสอนผมอย่างใจดี ผมรักคุณครูมาก ๆ ครับ

朝 ตอนเช้า มองจากคันนา พระอาทิตย์ส่องแสงสว่างบนล่างต้อนรับวันใหม่ พระจันทร์ง่วงนอนค่อย ๆ ลอยลับ
ขอบฟ้าไป ช่างสวยงามคุ้มค่าแก่การตื่นเช้า

走 เนเน่จงั เธอได้ไปกนิหมกูระทะกบัเพือ่น ๆ  มา เธอจงึออกมาวิง่เพือ่เผาผลาญพลงังานส่วนเกนิทัง้หมดทีไ่ด้ทาน
เข้าไป เธอก้าวเท้าไปข้างหน้าสุดก้าว สู้ ๆ เนเน่จัง

習 ณ รังนกแห่งนึง นกน้อย 2 ตัว กางปีกพร้อมบินออกจากรังเพื่อไปเรียนรู้จากครู รังเล็ก ๆ ที่เคยอาศัยอยู่ได้
แคบเกินไปส�ำหรับนก 2 ตัวที่จะอยู่ด้วยกัน ทั้ง 2 จึงตัดสินใจจากรังเพื่อไปเติบโต
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คันจิ เรื่องราวของตัวอักษรคันจิที่สร้างขึ้น

集 รังผึ้งแห่งหนึ่งตั้งอยู่บนต้นไม้ใหญ่ ชูกิ่งก้านซ้ายขวา ผึ้งน้อยใหญ่ได้บินมารวมตัวกันที่รังผึ้งเพื่อช่วยกันผลิตน�้ำ
ผึ้งไว้ใช้ในฤดูกาลถัดไป

楽 ณ หมู่บ้านแห่งหนึ่งได้จัดงานเทศกาลประจ�ำปี ผู้ใหญ่บ้านจึงน�ำล�ำโพงไปติดไว้บนต้นไม้ใหญ่ ที่ชูกิ่งก้านซ้าย
ขวา แล้วเปิดเพลงเสียงดัง ชาวบ้านที่เข้าร่วมงานต่างพากันกระโดดโลดเต้น สนุกสนาน

休 หนุ่มนอ้ยทาโรคุ่ง เดินทางเข้าป่าเพื่อไปชมธรรมชาติ ระหว่างทางเกิดอาการเหนื่อยล้าจงึหยุดพักใต้ต้นไม้ใหญ่ 
รับลมเย็นที่กระทบเข้าหาร่างกาย

使 หนุ่มน้อยทาโร่คุงจ้างโมโม่คุงมาท�ำความสะอาดห้อง ด้วยความที่ห้องของทาโร่คุงฝุ่นเยอะ โมโม่คุงจึงใช้เครื่อง
ดูดฝุ่นท�ำความสะอาด โดยมีทาโร่คุงนั่งให้ก�ำลังใจอยู่เคียงข้าง

読 ไดโนเสาร์น้อยเมือ่มเีวลาว่างจะหยบิหนงัสอืมาอ่าน หยบิหนังสอืแต่ละครัง้เป็นกอง ๆ  ซ้อนกันจนตวัเองสามารถ
นั่งพิงกองหนังสือได้ แถมยังชอบเปิดหนังสือหน้าที่ตัวเองชอบค้างไว้อีกด้วย

計 เหมยีวน้อยดใีจมาก เมือ่แม่บอกให้ใช้ไม้บรรทดั 2 อันไขว้กนัเป็นแนวตัง้และแนวนอน วัดขนาดของกองหนงัสอื
และหน้าหนังสือที่เปิดค้างไว้เพื่อจะสร้างมุมอ่านหนังสือมุมใหม่ให้เหมียวน้อย

海 โมรจิงั นัง่แพไม้ส่วนตวัตดิธงไว้ด้านบน ล่องไปกลางทะเลเพือ่ชมความงดงามของธรรมชาต ิขณะแพล่องอยูน่ัน้
ได้มีน�้ำกระเด็นอย่างแรง 3 หยดออกจากตัวแพไม้ของโมริจัง

泳 ซาโต้คุง นักกีฬาว่ายน�้ำ เขาได้ลงแข่งขันว่ายน�้ำ ขณะกระโดดลงไปในน�้ำได้มีน�้ำกระเด็นอย่างแรง 3 หยดออก
จากตัวเขา ซาโต้มีจุดเด่นในการว่ายคือ หัวโผล่ขึ้นจากน�้ำ มือปัดน�้ำหน้าหลัง และตีเท้า

聞 โมโม่คุงมาเล่นซ่อนแอบกับเพื่อน ๆ เขาได้เข้าไปแอบในประตูบานใหญ่ 2 บาน แล้วแนบหูฟังว่าเพื่อน ๆ อยู่
ที่ไหนกัน โมโม่ตื่นเต้นและพลางคิดไปว่าเพื่อน ๆ จะหาโมโม่เจอไหม

間 ในทุก ๆ คืน พระอาทิตย์น้อยได้หนีพ่อและแม่มาแอบหลับอยู่ระหว่างประตูใหญ่ 2 บานซ้ายขวาเพื่อพักผ่อน 
ให้พระจันทร์ได้ท�ำหน้าที่ของตนเองอย่างเต็มที่

通 จระเข้น้อย หน้าท้องลายตาราง ทุก ๆ วันหลังเลิกเรียนจะเดินเท้ากลับบ้านของตนเอง เขาได้เดินไปตามเส้น
ทางอันคดเคี้ยว ผ่านหมู่บ้านน้อยใหญ่จนมาถึงบ้านของตนเอง เก่งมากเจ้าจระเข้น้อย

遠 กบน้อยเคโรโระ เดินทางแสนไกลเพื่อตามหาแหล่งน�้ำ ผ่านเส้นทางอันคดเคี้ยว ระหว่างทางแดดร้อนมาก เค
โรโระน้อยจึงกางร่มบังแดดและนั่งอาบแดดหันหลังให้กับถนนที่คดเคี้ยวอย่างสบายใจ

หลังจากนั้น ผู้วิจัยใช้โปรแกรม CANVA ในการสร้างเป็นภาพเคลื่อนไหวประกอบเรื่องราว ตัดต่อเป็นคลิป

วิดีโอ และบันทึกเสียงบรรยายโดยผู้วิจัยลงไป ผู้วิจัยขอยกตัวอักษรคันจิ “聞” เป็นตัวอย่างเพื่ออธิบายว่าภาพ

เคลื่อนไหวและเรื่องราวถูกแสดงออกมาอย่างไร ดังภาพด้านล่าง
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ภาพ 1 ภาพเคลื่อนไหวประกอบเรื่องราวของตัวอักษรคันจิ “聞”

ภาพด้านบนเป็นภาพเคลือ่นไหวทีผู่วิ้จยัตดัออกมาเป็นส่วน ๆ โดยภาพเคลือ่นไหวเกิดขึน้เป็นล�ำดบัเริม่จาก (1) 

ไปถึง (6) คลิปวิดีโอเริ่มจาก (1) แสดงให้นักเรียนทราบว่าต่อจากนี้จะอธิบายตัวอักษรคันจิใด (ในกรณีนี้คือ “聞”) 

โดยตัวอักษรคันจิอยู่ตรงกลางและมีขนาดใหญ่กว่าข้อความอ่ืน ๆ ด้านล่างตัวอักษรคันจิ มีข้อความปรากฏอยู่สอง

บรรทดั บรรทดัแรกแสดงเสยีงอ่านแบบจนีและเสยีงอ่านแบบญีปุ่น่ ส่วนบรรทดัสองสอนความหมายและค�ำทีจ่ะเจอ

ตัวอักษรคันจินี้ นอกจากเห็นแล้ว นักเรียนยังได้ยินผ่านการให้เสียงบรรยายของผู้วิจัยด้วย เมื่อเคลื่อนสายตามาสู่

ต�ำแหน่งตรงกลางภาพ จะเห็นกรอบสี่เหลี่ยมซ่ึงเป็นพื้นที่แสดงภาพเคล่ือนไหว ผู้วิจัยได้น�ำเฉพาะส่วนตรงกลาง 

มาขยายให้ดูเพื่อให้เห็นชัดขึ้นตั้งแต่ (2) ถึง (5) โดยภาพในกรอบสี่เหลี่ยมจะค่อย ๆ เปลี่ยนไป และ (6) ซึ่งเป็นภาพ

สุดท้าย จะมีเงาลาง ๆ ของตัวอักษรคันจิขึ้นมาในภาพ 

อนึ่ง ขณะที่ภาพมีการเคลื่อนไหว จะมีเรื่องราวทั้งส่วนที่เป็นข้อความให้อ่านตามและเสียงบรรยายตาม 

เนื้อเร่ือง โดยข้อความปรากฏอยู่ด้านล่างของภาพเคลื่อนไหวตั้งแต่แรก ค�ำส�ำคัญเพื่อช่วยจ�ำถูกท�ำเป็นสีแดง และ

ความหมายของตัวอักษรคันจิถูกท�ำเป็นตัวด�ำเข้มและมีการให้สีพื้นหลังเป็นสีฟ้าเพื่อช่วยให้นักเรียนตระหนักและ 

จ�ำความหมายได้ง่ายขึน้ ส่วนเสยีงบรรยายจะเล่าให้ตรงกบัรายละเอยีดของภาพทีเ่ปลีย่น นอกจากนี ้หลงับรรยายเสรจ็ 

จะมีเสียงระบุให้นักเรียนทราบเกี่ยวกับเทคนิคการจ�ำตัวอักษรคันจิตัวนั้นอีกครั้งโดยย�้ำเรื่องราวที่ได้เล่าไปอีกครั้ง

เมือ่สร้างเป็นภาพเคลือ่นไหวเสรจ็ ผูว้จิยัได้เสนอต่ออาจารย์ทีป่รกึษาและครรูะดบัมธัยมศกึษาตอนปลายรวม

สามคน เพื่อตรวจสอบขนาด สี ความชัดเจนและการสื่อความหมาย จากนั้นด�ำเนินการปรับปรุงแก้ไขตามค�ำแนะน�ำ

ก่อนน�ำไปทดลอง

(1)

(4)

(2)

(5)

(3)

(6)



133รัตติกาล นวนลิน | Rattikan Nawanalin • เตวิช เสวตไอยาราม| Tewich Sawetaiyaram

	 5.3.2 	ชุดการสอนการฝึกให้เขียนซ�้ำ

			   ผู ้วิจัยใช้คลิปวิดีโอเป็นสื่อการสอนส�ำหรับฝึกเขียนตัวอักษรคันจิ ตัดต่อโดยใช้โปรแกรม 

CANVA ดังภาพด้านล่าง ภาพนี้แบ่งเป็นสองส่วน ส่วนซ้ายแสดงล�ำดับการเขียนที่น�ำมาจาก “kaku-navi.com” 

โดยเส้นจะเปลี่ยนเป็นสีแดงตามล�ำดับ ขณะที่ส่วนขวาเป็นภาพนิ่ง ไม่เปล่ียนแปลง ส่วนขวาน้ีแบ่งย่อยได้อีกเป็น 

ส่วนบนและส่วนล่าง ส่วนบนมีโครงสร้างเหมือนกับการเล่าเร่ืองผ่านสื่อดิจิทัล (ตรงกลางแสดงตัวอักษรคันจิ 

ที่จะเขียนจากนี้ บรรทัดแรกแสดงเสียงอ่านแบบจีนและแบบญี่ปุ่น บรรทัดสองแสดงความหมายและค�ำที่จะเจอ 

ตัวอักษรคันจินี้) ส่วนขวาล่างแสดงล�ำดับการเขียนตัวอักษรคันจิ

ภาพ 2 คลิปวิดีโอสอนการฝึกเขียนตัวอักษรคันจิ

			   เม่ือเปิดคลิปวิดีโอ จะมีเสียงอธิบายก่อนว่านักเรียนก�ำลังดูตัวอักษรคันจิใดอยู่ และอธิบาย 

เสียงอ่านแบบจีน เสยีงอ่านแบบญีปุ่น่ ความหมาย และค�ำท่ีจะเจอตวัอกัษรคนัจนิี ้จากนัน้ ล�ำดบัการเขยีน (ภาพส่วน

ซ้าย) จะเริม่เปลีย่นเป็นสีแดงไปเร่ือย ๆ ทีละเส้น ระหว่างน้ันเสียงของผู้วิจัยจะนับหมายเลขของเส้นที่เปล่ียนเป็น 

สแีดงไปพลาง ๆ  ด้วย สุดท้าย จะมเีสยีงระบใุห้นกัเรยีนดจูนเข้าใจล�ำดบัการเขยีน และเขยีนอย่างต�ำ่ตัวอกัษรละ 20 ครัง้ 

กล่าวคือ ชุดการสอนนีม้ส่ีวนเคลือ่นไหวเพยีงแค่ล�ำดบัเส้นในการเขยีนเท่านัน้ ไม่มกีารเล่าเรือ่งและภาพเคลือ่นไหว 

อืน่ ๆ เหมอืนดงัชดุการสอนด้วยการเล่าเรื่องผ่านสื่อดิจิทัล

			   ทั้งนี้ เมื่อสร้างคลิปวิดีโอสอนการเขียนซ�้ำเสร็จ ผู้วิจัยได้เสนอต่ออาจารย์ที่ปรึกษาและครู 

ระดบัมธัยมศกึษาตอนปลายรวมสามคน เพือ่ตรวจสอบความถกูต้อง ความชดัเจน จากนัน้ ด�ำเนนิการปรบัปรงุแก้ไข

ตามค�ำแนะน�ำก่อนน�ำไปทดลอง

	 5.3.3 	แบบทดสอบ

		     	 งานวิจัยน้ีใช้แบบทดสอบสองแบบ แบบแรกเป็นแบบทดสอบก่อนเรียนให้นักเรียนดูตัวอักษร 

คนัจทิัง้หมด 30 ตวั (ตวัอกัษรคนัจทิีส่�ำรวจในงานนี ้20 ตวัและตวัอกัษรคันจอิืน่ ๆ  10 ตัวเพือ่เป็นตวัลวง) และให้เขียน

ความหมายลงในช่องว่าง เพื่อตรวจสอบว่านักเรียนมีความรู้เกี่ยวกับตัวอักษรคันจิที่ต้องการส�ำรวจหรือไม่ นักเรียน

ทีรู่ค้วามหมายของตวัอกัษรคนัจจิะถกูคดัออกโดยเหลอืกลุ่มตวัอย่างกลุ่มละ 75 คน ส่วนแบบท่ีสองเป็นแบบทดสอบ

หลังเรียนทันทีและหลังเรียน 2 สัปดาห์ ซึ่งเป็นข้อสอบชุดเดียวกัน ใช้เพื่อวัดการจ�ำความหมายของตัวอักษรคันจิ 

ผู้วิจัยได้น�ำแบบทดสอบเสนอต่ออาจารย์ที่ปรึกษาและครูระดับมัธยมศึกษาตอนปลายรวมสามคน เพื่อให้ประเมิน

ความสอดคล้องระหว่างแบบทดสอบกบัจดุประสงค์เชิงพฤติกรรม จากน้ัน ผูว้จิยัได้ปรับปรงุตามค�ำแนะน�ำ โดยหนึง่ใน 

ค�ำแนะน�ำระบุว่าข้อสอบควรมีทั้งให้ผู้เรียนเลือกความหมายตรงกับตัวอักษรคันจิ และเลือกตัวอักษรคันจิตรงกับ 

ความหมาย ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงได้ปรับตามค�ำแนะน�ำดังตัวอย่าง 1 และตัวอย่าง 2 อนึ่ง แบบทดสอบเป็นแบบเลือก
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ตอบ 4 ตัวเลือก มีทั้งสิ้น 20 ข้อตามจ�ำนวนของตัวอักษรคันจิที่ใช้สอน แบ่งเป็นค�ำถามให้เลือกความหมายที่ถูกต้อง

จ�ำนวน 10 ข้อ และเป็นค�ำถามให้เลือกตัวอักษรคันจิที่ถูกต้องจ�ำนวน 10 ข้อ 

ตัวอย่าง 1 กรุณาเลือกความหมายที่ตรงกับตัวอักษรคันจิ    	 ตัวอย่าง 2 กรุณาเลือกตัวอักษรคันจิที่ตรงกับความหมาย

1. จงเลือกความหมายที่ถูกต้องของ 集		       	 2. ตัวอักษรคันจิใดมีความหมายว่า “สนุกสนาน”

A  ใช ้      B  อ่าน       C  รวมตัว       D  วิ่ง         	 A  買               B  高      C  朝      D  楽

	 5.4.4 การสัมภาษณ์

			   หลังการทดสอบหลังเรียน 2 สัปดาห์เสร็จ ผู้สอนแต่ละโรงเรียนได้สัมภาษณ์นักเรียนโดย 

สุ่มตัวอย่างโรงเรียนละ 4 คน แบ่งเป็นกลุ่มทดลองและกลุ่มควบคุมจ�ำนวน 12 คนเท่ากันในแต่ละกลุ่ม รายละเอียด

การสัมภาษณ์เป็นการสอบถามความคิดเห็นต่อการเล่าเรื่อง เนื้อเรื่อง ภาพเคลื่อนไหว ข้อความ เสียงบรรยาย แบบ

คัดตัวอักษรคันจิ รวมถึงความคิดเห็นอื่น ๆ เช่น วิธีการทบทวน เทคนิคการจ�ำความหมายของตัวอักษรคันจิ

5.5 ขั้นตอนการเก็บข้อมูล

	 ผู้วิจัยนัดประชุมครูท่ีให้ความร่วมมือเป็นจ�ำนวนสองครั้งเพื่อซักซ้อมความเข้าใจให้ตรงกัน แบ่งเป็น 

การประชุมแยกตามกลุ่ม (กลุ่มทดลองหรือกลุ่มควบคุม) 1 ครั้งและการประชุมแยกตามโรงเรียน 1 ครั้ง การประชุม

จัดขึ้นหลังจากปรับปรุงเครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยเรียบร้อยแล้ว โดยการประชุมครั้งแรกมีเนื้อหาส�ำคัญ เช่น การแจ้ง

วัตถุประสงค์งานวิจัย การอธิบายวิธีการใช้ชุดการสอนและคู่มือประกอบการสอนที่จัดท�ำให้ครูแต่ละกลุ่ม ล�ำดับ 

ขั้นตอนการเปิดและปิดคลิปวิดีโอ เวลาในการท�ำกิจกรรมต่าง ๆ การใช้แบบฝึกหัดและการทดสอบ สิ่งที่ต้องระวัง

ขณะเปิดคลิปวิดีโอและขณะนักเรียนท�ำข้อสอบ ส่วนการประชุมครั้งที่สองจัดประชุมแยกตามโรงเรียน โดยประชุม

ก่อนวันสอนจริง ผู้วิจัยได้นัดครูแต่ละโรงเรียนให้ทดลองสอนเสมือนจริงให้ดูผ่านช่องทางออนไลน์ ขั้นตอนการสอน

จริงของแต่ละกลุ่มเป็นดังที่แสดงในตารางด้านล่าง

ตารางที่ 2 ล�ำดับขั้นตอนการสอนของแต่ละกลุ่ม

เวลา กลุ่มทดลอง กลุ่มควบคุม

5 นาที ครูแต่ละโรงเรียนเปิดคลิปวิดีโอ
วิดีโอเริ่มเล่นและอธิบายขั้นตอนการเรียน

ครูแต่ละโรงเรียนเปิดคลิปวิดีโอ
วิดีโอเริ่มเล่นและอธิบายขั้นตอนการเรียน

80 นาที คลิปวิดีโอฉายการเล่าเรื่องผ่านสื่อดิจิทัลของ 
อักษรคันจิตัวแรก

 
สอนทั้งหมด 20 ตัวอักษร อักษรละ 4 นาที

คลปิวิดโีอฉายการฝึกเขยีนอกัษรคนัจิตวัแรก ให้
นกัเรียนเขยีนซ�ำ้ 20 คร้ังต่อค�ำลงกระดาษเปล่า

สอนทั้งหมด 20 ตัวอักษร อักษรละ 4 นาที

10 นาที ท�ำแบบฝึกหัดหลังเรียน

➩ ➩

➩ ➩
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10 นาที พัก

10 นาที ท�ำแบบทดสอบหลังเรียนทันที

2 สัปดาห์
ผ่านไป

นักเรียนท�ำแบบทดสอบหลังเรียนสองสัปดาห์ โดยไม่มีการแจ้งล่วงหน้า

หลังจบ
การ

ทดสอบ

แจกเอกสาร ที่มุมบนขวามือของแต่ละหน้า
จะมี QR CODE ให้สแกนดูวิดีโอได้อีกครั้ง

แจกแบบคัดตัวอักษรคันจิ

	 ทั้งสองกลุ่มมีเวลาเรียน 2 ชั่วโมงเท่ากัน และมีล�ำดับขั้นตอนการสอนเหมือนกันทั้งหมดไม่ว่าจะเป็น 

ระยะเวลาและชนดิของแบบฝึกหดัหลงัเรยีนและแบบทดสอบ ยกเว้นข้ันตอนทีค่รอูธบิายก่อนเรยีน ขัน้ตอนการสอน 

80 นาที และเอกสารท่ีแจกก่อนจบการสอน โดยกลุ่มทดลองที่เรียนด้วยการเล่าเรื่องผ่านสื่อดิจิทัล ได้รับเอกสาร 

ที่เป็นภาพแสดงรายละเอียดของวิดีโอที่ดู โดยมุมบนขวามือของแต่ละหน้ามี QR CODE ให้นักเรียนสแกนดูวิดีโอ 

ได้อีกครั้ง ส่วนกลุ่มควบคุมที่เรียนด้วยการฝึกคัดโดยการให้เขียนซ�้ำ จะได้รับแบบคัดตัวอักษรคันจิซ�้ำ 

5.6 การวิเคราะห์ข้อมูล

	 หลังจากทดสอบเสร็จ ผู้วิจัยรวบรวมคะแนนของแต่ละโรงเรียนน�ำมาแยกตามกลุ่ม (กลุ่มทดลองและ

กลุ่มควบคุม) และแบบทดสอบ (แบบทดสอบหลังเรียนทันทีและแบบทดสอบหลังเรียนผ่านไป 2 สัปดาห์) จากนั้น 

บันทึกข้อมูลลงในโปรแกรม SPSS โดยมีเกณฑ์การให้คะแนนคือ 1 คะแนนเมื่อตอบถูกและ 0 คะแนนเมื่อตอบผิด 

เมื่อกรอกข้อมูลเสร็จ ผู้วิจัยน�ำข้อมูลที่ได้มาวิเคราะห์ตามวิธีทางสถิติ โดยวิเคราะห์ค่าเฉลี่ย ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน 

(S.D.) เพือ่วดัผลสมัฤทธิท์างการเรยีนตวัอกัษรคันจขิองนกัเรยีนชัน้มธัยมศกึษาปีที ่4 โดยเปรยีบเทยีบค่าเฉลีย่คะแนน

ในแบบทดสอบหลงัเรยีนทนัทแีละหลงัเรยีนผ่านไป 2 สปัดาห์ระหว่างกลุ่ม ด้วย t-test for Independent samples 

และเปรียบเทยีบค่าเฉลีย่คะแนนในแบบทดสอบหลงัเรยีนทนัทแีละหลงัเรยีนผ่านไป 2 สปัดาห์ภายในกลุม่ด้วย t-test 

for dependent samples

6. ผลการวิเคราะห์
6.1 คะแนนในการทดสอบหลังเรียนทันทีและหลังเรียนผ่านไป 2 สัปดาห์

	 การทดสอบแต่ละครัง้มคีะแนนเตม็ 20 คะแนน (คะแนนเตม็ของนกัเรยีนแต่ละกลุม่อยูท่ี ่1,500 คะแนน) 

ตาราง 3 แสดงคะแนนผลสมัฤทธิก์ารเรยีนตวัอักษรคนัจใินการทดสอบหลงัเรยีนทนัทแีละหลงัเรยีนผ่านไป 2 สปัดาห์ 

ของแต่ละกลุม่ โดยยดึแนวทางการวเิคราะห์ข้อมลูคะแนนรวมตามทรงพล รตัน์ดลิกพาณชิย์ (2557) และกญัญารตัน์ 

ทองชุม (2561)

➩ ➩

➩ ➩

➩ ➩
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ตารางที่ 3 คะแนนกลุ่มทดลองและกลุ่มควบคุมในการทดสอบหลังเรียนทันทีและหลังเรียนผ่านไป 2 สัปดาห์

หลังเรียนทันที หลังเรียนผ่านไป 2 สัปดาห์

คะแนนรวม ค่าเฉลี่ย S.D. คะแนนรวม ค่าเฉลี่ย S.D.

กลุ่มทดลอง 1388 18.51 2.38 1397 18.63 1.92

กลุ่มควบคุม 771 10.28 4.10 656 8.75 3.23

ตารางที่ 4 ผลการเปรียบเทียบคะแนนหลังเรียนทันทีกับหลังเรียนผ่านไป 2 สัปดาห์แยกตามกลุ่ม

คะแนนหลังเรียนทันทีกับหลังเรียนผ่านไป 2 สัปดาห์ t-test for dependent samples

กลุ่มทดลอง t = -.363, df = 74, p = 0.718

กลุ่มควบคุม t = -2.594, df = 74, p = 0.011

ผลเปรยีบเทยีบคะแนนหลังเรียนทนัทกีบัคะแนนหลงัเรยีนผ่านไป 2 สปัดาห์ของกลุม่ทดลอง พบว่า คะแนน

หลังเรียนทันทีคือ 1388 คะแนน มีค่าเฉลี่ยเท่ากับ 18.51 คะแนน ส่วนคะแนนหลังเรียนผ่านไป 2 สัปดาห์ คือ 

1,397 คะแนน มค่ีาเฉลีย่เท่ากับ 18.63 คะแนน โดยคะแนนหลงัเรยีนผ่านไป 2 สปัดาห์สงูกว่าคะแนนหลงัเรยีนทนัที

เลก็น้อย ขณะทีผ่ลเปรยีบเทยีบคะแนนหลงัเรยีนทนัทแีละคะแนนหลงัเรยีนผ่านไป 2 สปัดาห์ของกลุม่ควบคมุ พบว่า 

คะแนนหลังเรียนทันทีคือ 771 คะแนน มีค่าเฉลี่ยเท่ากับ 10.28 คะแนน ส่วนคะแนนหลังเรียนผ่านไป 2 สัปดาห์ คือ 

656 คะแนน มีค่าเฉลี่ยเท่ากับ 8.75 คะแนน โดยคะแนนหลังเรียนทันทีสูงกว่าคะแนนหลังเรียนผ่านไป 2 สัปดาห์ 

นอกจากนี้ เมื่อเปรียบเทียบค่าเฉลี่ยคะแนนหลังเรียนทันทีกับหลังเรียนผ่านไป 2 สัปดาห์ แยกตามกลุ่มด้วย t-test 

for dependent samples ได้ผลดังที่แสดงในตาราง 4

จากผลการวิเคราะห์ข้อมูล โดยเปรียบเทียบคะแนนหลังเรียนทันทีและหลังเรียนผ่านไป 2 สัปดาห์ของ 

กลุ่มทดลอง พบว่า p = 0.718 > 0.05 แสดงว่าคะแนนหลังเรียนทันทีและหลังเรียนผ่านไป 2 สัปดาห์ไม่แตกต่าง

กนั ขณะทีเ่มือ่เปรยีบเทยีบคะแนนหลงัเรยีนทนัทแีละหลังเรยีนผ่านไป 2 สปัดาห์ของกลุม่ควบคมุ พบว่า p = 0.011 

< 0.05 แสดงว่าคะแนนหลังเรียนทันทีและคะแนนหลังเรียนผ่านไป 2 สัปดาห์แตกต่างกันอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติ

จากนัน้ เมือ่พจิารณาคะแนนหลงัเรยีนทนัทแีละคะแนนหลงัเรยีนผ่านไป 2 สปัดาห์โดยเปรยีบเทยีบระหว่าง

กลุ่มทดลองและกลุ่มควบคุม พบว่า กลุ่มทดลองท�ำคะแนนได้สูงกว่ากลุ่มควบคุมมากทั้งสองการทดสอบ เมื่อ 

เปรียบเทียบค่าเฉลี่ยของคะแนนหลังเรียนทันทีกับหลังเรียนผ่านไป 2 สัปดาห์ ระหว่างกลุ่มทดลองและกลุ่ม 

ควบคุมด้วย t-test for Independent samples ได้ผลดังที่แสดงในตาราง 5

ตารางที่ 5 ผลการเปรียบเทียบคะแนนระหว่างกลุ่ม

คะแนนกลุ่มทดลองเปรียบเทียบกับกลุ่มควบคุม t-test for Independent samples

คะแนนหลังเรียนทันที t = -15.016, df = 118.87, p = 0.000

คะแนนหลังเรียนผ่านไป 2 สัปดาห์ t = -22.805, df = 120.41, p = 0.000
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	 จากผลการวิเคราะห์ข้อมูลของตารางด้านบน เปรียบเทียบคะแนนหลังเรียนทันทีและหลังเรียนผ่านไป 

2 สัปดาห์ระหว่างกลุ่มทดลองและกลุ่มควบคุม พบว่า p = 0.000 < 0.05 แสดงว่าในการทดสอบทั้งหลังเรียนทันที

และหลังเรียนผ่านไป 2 สัปดาห์ กลุ่มทดลองได้คะแนนการทดสอบการจ�ำความหมายของตัวอักษรคันจิสูงกว่ากลุ่ม

ควบคุมอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติ 

6.2	การสัมภาษณ์

	 ผลการสัมภาษณ์นักเรียนกลุ่มละ 12 คน พบว่า เทคนิคการจ�ำความหมายตัวอักษรคันจิสะท้อนการใช้

ชุดการสอนของกลุ่มนั้น ๆ โดยนักเรียนที่เรียนด้วยแบบคัดตัวอักษร ตอบว่าจ�ำความหมายโดยเน้นเขียนซ�้ำเป็นหลัก 

ทัง้หมดมองว่าการมคีลปิวดิโีอสอนล�ำดบัการเขียนเป็นสิง่ทีด่ ีเพราะเข้าใจง่ายแต่ส่วนใหญ่รูส้กึไม่สนกุในการต้องเขียน

ตัวอักษรเดิมซ�้ำไปซ�้ำมา อยากให้เพิ่มวิธีสอนแบบอื่นเข้ามา ขณะที่นักเรียนที่เรียนด้วยการเล่าเรื่องผ่านส่ือดิจิทัล 

ตอบว่าหวนนกึถงึเรือ่งเล่าทีไ่ด้ฟังในห้องเรยีนในการจ�ำความหมาย ในส่วนของวธีิการเล่าเรือ่ง นกัเรยีนทีใ่ห้สัมภาษณ์

ทั้งหมด 12 คน เห็นตรงกันว่าวิธีการเล่าเรื่องเพื่อช่วยจ�ำความหมายตัวอักษรคันจิเป็นวิธีที่สนุก น่าสนใจ และรู้สึก

กระตือรือร้นที่จะจ�ำ ในส่วนของเนื้อเรื่อง นักเรียนตอบว่าส่วนใหญ่ฟังเข้าใจง่าย กระตุ้นอารมณ์ขัน เกิดความเอ็นดู

ตัวละคร อย่างไรก็ตาม เรื่องเล่าบางเรื่องเหมาะกับเด็กเล็กมากกว่า ควรพัฒนาให้เหมาะกับวัยของนักเรียน อีกทั้ง 

บางคนให้สัมภาษณ์ด้วยว่าได้น�ำแนวคิดเรื่องการเล่าเร่ืองที่ได้ยินในห้องเรียน กลับไปประยุกต์สร้างเนื้อเรื่องเพ่ือจ�ำ

ตัวอักษรคันจิขึ้นเอง เช่น ตัวอักษรคันจิ “走” นักเรียนใช้วิธีจ�ำต่างจากที่ได้ยินในห้อง โดยเปลี่ยนเป็น “ตนเองก�ำลัง

ยืนอยู่ที่จุดเริ่มวิ่งแข่งกรีฑากับเพื่อน และท�ำท่าเตรียมพร้อมก�ำลังจะวิ่งออกไป”

	 ในส่วนของภาพเคลื่อนไหวและเสียงบรรยาย นักเรียนทั้งหมดตอบว่าภาพเคล่ือนไหวมีสีสันสวยงาม 

น่าสนใจ และชอบตรงที่ภาพปรากฏขึ้นในจังหวะเดียวกับที่มีเสียงบรรยายในส่วนนั้น ๆ จึงจินตนาการเรื่องที่ได้ยิน

ง่ายขึ้น สุดท้าย ในส่วนของตัวอักษร พบว่าผู้เรียนทั้งหมดไม่ได้อ่านตัวอักษรในขณะที่เรียนในห้องเรียน แต่เปิดอ่าน

ทบทวนข้อความหลังจากท่ีมีการแจกเอกสารเม่ือสอบเสร็จ นอกจากนี้ นักเรียนบางคนเห็นว่าอยากให้มีการสอน 

ฝึกคัดตัวอักษรคันจิในห้องเรียนเพิ่มเติมด้วย

7. สรุปและอภิปรายผล
เมื่อพิจารณาค่าเฉลี่ยของคะแนนที่ได้จากแบบทดสอบการจ�ำความหมายตัวอักษรคันจิระหว่างกลุ่มทดลอง

ที่เรียนด้วยชุดการสอนการเล่าเรื่องผ่านสื่อดิจิทัล และกลุ่มควบคุมที่เรียนด้วยชุดการสอนการฝึกให้เขียนซ�้ำ พบว่า 

คะแนนเฉลี่ยของกลุ่มทดลองสูงกว่าคะแนนเฉลี่ยของกลุ่มควบคุมอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติทั้งหลังเรียนทันทีและ 

หลงัผ่านไป 2 สปัดาห์ อกีทัง้ จากการทดสอบความคงทนเมือ่ผ่านไป 2 สปัดาห์เปรยีบเทยีบภายในกลุม่ พบว่าคะแนน

เฉลี่ยของกลุ ่มทดลองเมื่อผ่านไป 2 สัปดาห์สูงขึ้นกว่าคะแนนเฉลี่ยหลังเรียนทันทีเล็กน้อยและไม่พบความ 

แตกต่างทางสถิติ ขณะที่คะแนนเฉลี่ยของกลุ่มควบคุมเมื่อผ่านไป 2 สัปดาห์ลดลงอย่างมากและแตกต่างกับคะแนน

เฉลี่ยหลังเรียนทันทีอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติ

ผลลัพธ์ที่ได้จากการทดสอบกลุ่มตัวอย่างของงานน้ีช้ีให้เห็นว่า ชุดการสอนการเล่าเรื่องผ่านส่ือดิจิทัลช่วย 

ให้ผู้เรียนจ�ำความหมายของตัวอักษรคันจิ และมีผลสัมฤทธิ์ระหว่างการเรียนดีกว่าการให้เขียนซ�้ำ สอดคล้องกับ 

ผลของงานวิจัยท่ีผ่านมาที่พบว่าเทคโนโลยีดิจิทัลช่วยให้ผู้เรียนจ�ำความหมายของตัวอักษรคันจิได้ดี (บุญศิญา 

เรืองสมบูรณ์, 2549; ประกายพรึก จักรพันธุ์, ม.ล., 2552; วรานนท์ ก�ำแพงแก้ว, 2553; ทรงพล รัตน์ดิลกพาณิชย์, 
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2557; กัญญารัตน์ ทองชุม, 2561) อีกทั้ง งานวิจัยนี้ยังค้นพบด้วยว่าเมื่อระยะเวลาผ่านไป 2 สัปดาห์ การเล่าเรื่อง

ผ่านสือ่ดจิิทลัช่วยผูเ้รียนในเรือ่งของความคงทนในการจ�ำได้ดกีว่าการฝึกให้เขยีนซ�ำ้ ผูว้จิยัเหน็ว่าสาเหตทุีก่ารเล่าเรือ่ง

ผ่านส่ือดิจิทัลช่วยให้ผู้เรียนจ�ำความหมายได้ดีมาจากองค์ประกอบสามอย่างในตัวส่ือชนิดนี้เอง ได้แก่ การเล่าเรื่อง 

ภาพเคลื่อนไหวและเสียงบรรยาย 

การเล่าเรื่องเป็นการช่วยกระตุ้นอารมณ์ ประสบการณ์การเรียนรู้ที่เกี่ยวข้องกับอารมณ์จะได้รับการจัดเก็บ

และจดจําได้ง่ายกว่า ส่งผลให้เกิดการเรียนรู้ที่ดีขึ้น (พัชรา วาณิชวศิน, 2562) ทั้งนี้ เรื่องราวท�ำงานกับสมองในทุก

รูปแบบ ทั้งในด้านสัญชาตญาณ ความรู้สึกหรือเหตุผล โดยการฟังเร่ืองราวส่งผลให้สมองพยายามท�ำความเข้าใจ

ข้อมูลที่ได้รับและเกิดการกระตุ้นตัวเอง (Nancy Duarte, 2022) ผู้วิจัยเห็นว่าการเล่าเรื่องกระตุ้นอารมณ์ร่วมของ 

ผู้เรียนให้รู้สึกอมยิ้มตาม ส่งผลให้สมองผ่อนคลายและกระตุ้นความสนใจ เม่ือผู้เรียนเกิดความสนใจ จึงเกิด

กระบวนการรู้คิดขึ้น (ทัศนา แขมมณี, 2562) สิ่งท่ีน่าสนใจคือผู้เรียนบางคนน�ำวิธีที่ได้รับการสอนในห้องเรียน 

มาประยุกต์ เช่น แต่งเรื่องราวเพื่อช่วยจ�ำด้วยตนเอง ซึ่งเป็นการพยายามคิดหากลวิธีมาช่วยให้ตนเองจดจ�ำได้ดีขึ้น 

สะท้อนให้เห็นว่าสมองได้รับการกระตุ้นและพัฒนาวิธีการจ�ำในแบบตนเองขึ้นมา

ในส่วนของภาพเคลื่อนไหวและเสียงบรรยายน้ัน สอดคล้องกับผลลัพธ์ของงานวิจัยก่อนหน้าที่ระบุว่าภาพ

เคลื่อนไหวช่วยกระตุ้นจินตนาการและความสนใจของผู้เรียน ก่อให้เกิดการสร้างความคิด และช่วยให้การเรียน 

เป็นเรื่องไม่น่าเบื่อ ผู้เรียนจึงเข้าใจเน้ือหาท่ีเรียนได้ง่ายยิ่งขึ้น กล่าวคือ การน�ำเสนอภาพเคล่ือนไหวช่วยดึงดูด 

ความสนใจและสร้างประสบการณ์ใหม่ ๆ ให้แก่ผู้เรียน (ประกายพรึก จักรพันธุ์, ม.ล., 2552; วรานนท์ ก�ำแพงแก้ว, 

2553; กัญญารัตน์ ทองชุม, 2561) 

ส่วนความคงทนในการจ�ำของกลุ่มทดลองท่ีดกีว่ากลุ่มควบคมุในงานวจิยันี ้ผู้วิจยัเหน็ว่ามสีาเหตมุาจากความ

ซับซ้อนของการประมวลผลดังที่ Craik & Lokhart (1972, p.681) ได้กล่าวไว้ ทั้งนี้ ชุดการสอนการเล่าเรื่องผ่านสื่อ

ดิจิทัลบังคับให้ผู้เรียนต้องใช้ความพยายามในการจินตนาการตามภาพและเสียงบรรยาย ประกอบกับต้องเชื่อมโยง

ข้อมลูทีเ่ห็นผ่านทางสายตาและได้ยนิผ่านทางหเูข้าด้วยกันเพือ่ช่วยจ�ำความหมายของตวัอกัษรคันจ ิจากความซบัซ้อน

ของการประมวลผลเหล่าน้ี จึงส่งผลให้ผู้เรียนท่ีเรียนด้วยชุดการสอนการเล่าเรื่องผ่านสื่อดิจิทัลสามารถจดจ�ำ 

ความหมายได้นานยิ่งขึ้น และสิ่งนี้น่าจะเป็นสาเหตุหนึ่งที่ท�ำให้ผลการทดสอบหลังเรียนผ่านไป 2 สัปดาห์ของกลุ่ม

ทดลองมีความคงทนนานกว่ากลุ่มควบคุม นอกจากนี้ จากการให้สัมภาษณ์ของนักเรียน งานวิจัยนี้พบว่าขณะเรียน

ในห้อง ข้อความไม่ได้ช่วยในการจ�ำความหมาย ค�ำตอบนี้สะท้อนแนวคิด Redundancy Principle ของ Mayer 

(2009) ที่ระบุว่าผู้เรียนสามารถเรียนรู้จากสื่อมัลติมีเดียที่ประกอบด้วยภาพและเสียงบรรยายได้ดีกว่าส่ือมัลติมีเดีย

ที่ประกอบด้วยภาพ เสียงบรรยาย และข้อความ เนื่องจากการต้องกวาดสายตาสลับไปมาระหว่างภาพกับข้อความ

บรรยาย ซึง่เข้าสูส่มองผ่านทางสายตาเช่นเดยีวกัน มแีนวโน้มทีจ่ะส่งผลให้ข้อมลูเข้ามามากเกนิขดีจ�ำกดั กลุม่ตวัอย่าง

ในงานวิจัยนี้จึงเลือกรับเฉพาะสารที่เป็นภาพ ซึ่งเข้าใจง่ายกว่าข้อความ

อย่างไรก็ตาม ท้ังหมดท่ีกล่าวมาน้ีจะเกิดขึ้นไม่ได้หากผู้เรียนไม่ได้มีความใส่ใจ ซึ่งเป็นจุดเริ่มต้นของ

กระบวนการรู้คิด ดังนั้น การท�ำให้ผู้เรียนเกิดความใส่ใจมาก่อนจึงเป็นเรื่องส�ำคัญ การประยุกต์ใช้เทคโนโลยีเข้ามา

ช่วยในการสอนเพื่อสร้างความใส่ใจให้แก่ผู้เรียนจึงเป็นสิ่งที่ขาดไม่ได้ส�ำหรับการเรียนรู้ของผู้เรียนในยุคปัจจุบัน
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ผูเ้ชีย่วชาญทางด้านภาษาศาสตร์สงัคมญีปุ่่น โดยเฉพาะอย่างยิง่ในเรือ่งสนทนาวเิคราะห์ (会話分析: conversation 

analysis) ในผลงานเล่มนี้ยุพวรรณหยิบยกประเด็นเรื่อง “ความขัดแย้ง” ซึ่งเป็นสิ่งที่หลายคนหลีกเลี่ยงไม่ให้เกิด 

ในขณะที่อีกหลายคนอาจจะหลงลืมไม่ได้ใส่ใจในเรื่องนี้เท่าที่ควรขณะสนทนากับผู้อื่น จึงก่อให้เกิดความไม่เข้าใจ 
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มีเนื้อหาโดยสังเขปดังนี้
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การเรียนภาษาต่างประเทศผู้เรียนมักจะประสบปัญหาในการเลือกใช้ค�ำที่มีความหมายแตกต่างกันระหว่างภาษาแม่
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อิงบริบทสูง มุ่งเน้นเรื่องการสร้างสัมพันธภาพระหว่างบุคคลและให้ความส�ำคัญกับการรักษาหน้าทั้งของตนเองและ

อีกฝ่าย วิธีสื่อสารจึงมักอ้อมค้อมแต่แฝงไปด้วยนัยส�ำคัญ เพื่อหลีกเลี่ยงความขัดแย้งที่อาจเกิดขึ้น ดังนั้นทุกครั้งที่จะ

เลือกใช้กลวิธีหรือเลือกใช้ถ้อยค�ำจะพิจารณาจากปัจจัยข้อก�ำหนดเชิงวัจนปฏิบัติศาสตร์ท่ีเกี่ยวข้อง ทั้งปัจจัยเรื่อง

บุคคล (เช่น ความสนิทสนม สถานภาพทางสังคม อายุ เพศ) ปัจจัยเรื่องสถานที่และเวลา (เช่น สถานการณ์ สถานที่

พดูคยุเกดิขึน้ในห้องประชุมหรอืในบ้าน) รวมถงึปัจจยัเรือ่งเนือ้หาของการพดูคยุว่ามคีวามตงึเครยีดมากน้อยเพยีงใด 

ไปจนถึงปัจจัยเรื่องข้อก�ำหนดทางสังคมต่าง ๆ  ในบทนี้ยุพวรรณได้เสนอมุมมองที่น่าสนใจว่ามนุษย์เรามัก มองความ

ขัดแย้งเป็นแง่ลบ จึงพยายามหลีกเลี่ยงไม่ให้เกิดขึ้น ทั้งที่ความจริงแล้วในการคบค้าสมาคมกันนั้น ความขัดแย้งก ็

ถือเป็นสิ่งหนึ่งที่ควรต้องเผชิญเพื่อท�ำความรู้จักกับอีกฝ่ายในระดับที่ลึกลงไปอีก 

บทที่ 2 การแสดงความเห็นแย้ง เป็นการอธิบายเกี่ยวกับวัจนกรรมการแสดงความเห็นแย้ง ในหนังสือเล่มนี้ 

หมายถงึการแสดงความเหน็ทีค่วามคิดเหน็ไม่เป็นไปตามความคาดหวงัของอกีฝ่าย และรวมไปถงึการโต้แย้ง ถกเถยีง 

โต้วาที วิพากษ์วิจารณ์ ปฏิเสธ ไปจนถึงการต�ำหนิ เป้าหมายของการแสดงความเห็นแย้ง จ�ำแนกเป็นการแสดงความ

เห็นแย้งสิง่ทีเ่ป็นข้อเทจ็จรงิ (ภววสิยั) และความคดิเห็น ความรูส้กึ หรอืการประเมนิ (อตัวสิยั) การแสดงความเหน็แย้ง

เป็นหนึ่งในวัจนกรรมที่คุกคามหน้าด้านบวก คือ หน้าที่ต้องการสร้างความสนิทสนมหรือการยอมรับจากคู่สนทนา 

ตามทฤษฎีความสุภาพ ที่น่าสนใจคือบางวัฒนธรรมอาจจะมองว่าการแสดงความเห็นแย้งเป็นบวก เช่น ชาวอเมริกัน 

ชาวยโุรป หรอืแม้แต่ชาวจนี แต่ในภาษาไทยจะมลีกัษณะเหมอืนภาษาญีปุ่่น คอื เลอืกทีจ่ะนิง่เงยีบมากกว่าเพือ่รกัษา 

ความสัมพันธ์กับอีกฝ่าย เพราะต่างเป็นสังคมอิงกลุ่มที่ต้องการพึ่งพาอาศัยซึ่งกันและกัน การแสดงความเห็นแย้งใน

ภาษาญีปุ่น่มกัพดูจาอ้อม ผูฟั้งไม่สามารถตคีวามตามรูปภาษาในถ้อยค�ำ ทีป่รากฎได้จงึมกัสร้างความงนุงงต่อต่างชาติ 

ส่วนต่างชาติหากต้องการแสดงความเห็นแย้งเป็นภาษาญี่ปุ่นก็ควรพิจารณาเลือกใช้ภาษาจากปัจจัยเร่ืองบุคคล 

(สถานภาพทางสังคมของคูส่นทนา และความสนิทสนม) และปัจจยัเรือ่งสถานที ่(เนือ้หาสถานกาณณ์ทีม่คีวามหนกัเบา 

การสือ่สารแบบเป็นทางการหรอืเป็นกนัเอง) ยพุวรรณเสนอให้สังเกต “ตวับ่งช้ีสัมพนัธสาร” ซ่ึงจะวางอยูห่น้าค�ำหรอื

หลงัค�ำ จงึจะรบัรูถ้งึเจตนาของผูพู้ดได้ทนัที ทีน่่าสนใจคอืชาวญีปุ่น่พูดโต้แย้งแต่เป็นเพยีงการแสดงความคดิเห็น ยงัเปิด

โอกาสให้อีกฝ่ายร่วมแสดงความเห็นได้อีก เป็นการแสดงความเห็นแย้งในรูปแบบที่เน้นผู้ฟัง (聞き手中心型)

บทที่ 3 การปฏิเสธ เป็นการอธิบายเกี่ยวกับวัจนกรรมปฏิเสธ ค�ำว่าปฏิเสธที่มักนิยมน�ำมาใช้ในงานวิจัย คือ 

断り การปฏเิสธในหนงัสอืเล่มนีค้อืการแสดงเจตนาว่าจะไม่ท�ำตามความประสงค์ของอกีฝ่ายซึง่ได้เอ่ยปาก ขอร้องหรอื 

ชักชวนในถ้อยค�ำก่อนหน้านี้ จึงเป็นวัจนกรรมที่อาจก่อให้เกิดความร้าวฉานในความสัมพันธ์ได้ สามารถละเมิดหน้า

ด้านบวกได้เช่นเดียวกับการแสดงความเห็นแย้ง จึงมีลักษณะของการเลือกใช้กลวิธีท่ีไม่แตกต่างกันนัก ผู้เขียนได้ใช้

ประสบการณ์ส่วนตวัเป็นการยกตวัอย่างการพดูปฏิเสธแบบตรง ว่าเป็นการสร้างความล�ำบากใจให้กบัตนเอง จึงเลอืก

ปฏิเสธแบบอ้อมด้วยการโกหกแต่ก็กลายเป็นท�ำให้ผู้ฟังเข้าใจผิด สุดท้ายจึงต้องกลับมาปฏิเสธแบบตรงจึงจะสื่อสาร

ได้มีประสิทธิภาพที่สุด จุดเด่นของการปฏิเสธในภาษาญี่ปุ่น เป็นการปฏิเสธแบบอ้อมและค่อนข้างเข้าใจยาก เพราะ

เป็นชาตทิีม่วีฒันธรรมแบบผูช่้างสงัเกต (察しの文化) ทีต้่องอาศัยบรบิท รวมถงึต้องสังเกตท่าทขีองอกีฝ่ายระหว่าง

สนทนาจึงจะเข้าใจเจตนาของผู้พูด แต่ที่น่าสนใจ คือพบกลวิธีการต่อรองให้ทางเลือก ซึ่งจะท�ำให้ภาพลักษณ์ของผู้

ตอบปฏิเสธดูดีกว่าการปฏิเสธแบบตัดรอน และการใช้ถ้อยค�ำที่แสดงการพยายามฟื้นฟูความสัมพันธ์ (repair a 

relationship/ 関係を修復する) ดงัจะเหน็ได้จากการทีช่าวญีปุ่น่ตอบรับข้อเสนอหรอืค�ำชวนโดยใช้ถ้อยค�ำทีส่ัน้ 

และเรียบง่าย แต่เมือ่จะปฏเิสธมกัไม่ค่อยปฏเิสธด้วยถ้อยค�ำขนาดสัน้ และคนญ่ีปุน่มกัจะอธบิายเหตุผลก่อนเป็นอนัดบั
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แรกหรืออธิบายเหตุผลเพียงอย่างเดียวโดยไม่เอ่ยค�ำว่า “ไปไม่ได้” หรือ “ท�ำไม่ได้” พร้อมกับการขอโทษ ทั้งนี้ความ

ซบัซ้อนของโครงสร้างการปฏเิสธจะแตกต่างกนัขึน้อยูก่บัน�ำ้หนกัของเนือ้หา การสงัเกตตวับ่งชีท้ีอ่ยูห่น้าเนือ้ความปฏเิสธ

และตวับ่งชีท้ีอ่ยูท้่ายถ้อยค�ำ จะท�ำให้สามารถปฏเิสธได้มปีระสทิธภิาพเช่นเดยีวกบัชาวญีปุ่น่ 

บทที่ 4 การแสดงความไม่พอใจ เป็นการอธิบายเกี่ยวกับการแสดงความไม่พอใจในภาษาญี่ปุ่น การแสดง

ความไม่พอใจครอบคลุมหลายวจันกรรมย่อยแต่มกัจะเรยีกรวมกันว่า「不満」เป็นค�ำทีใ่ช้ประเมนิค่าบางส่ิงบางอย่าง

ในเชิงลบ หนงัสอืเล่มนี้หมายถึงวัจนกรรมทีแ่สดงความรู้สกึขุ่นเคืองใจ ความรู้สกึไมส่บายใจ หรอืความไม่สบอารมณ์

ของผู้พูดที่มีต่อการกระท�ำหรือค�ำพูดของอีกฝ่าย แต่ไม่ได้หมายความว่าจะเป็นเพียงการระบายอารมณ์ทางลบของ

ผูพ้ดูเท่านัน้ ผูพ้ดูต้องการให้บรรลวุตัถุประสงค์บางอย่างด้วย เช่น เรยีกร้องให้ปรบัปรงุการกระท�ำหรอืค�ำพดู วจันกร

รมการแสดงความไม่พอใจอาจมีความแตกต่างกับการแสดงความเห็นแย้งและการปฏิเสธเล็กน้อยตรงที่การเลือก

แสดงออกจะค�ำนงึถงึปัจจยัเรือ่งความรนุแรงของผลกระทบทีเ่กิดขึน้อย่างชดัเจน คนต่างชาตอิาจเผลอใช้ค�ำพดู ทีอ่งิจาก

ภาษาแม่จนท�ำลายสัมพันธภาพลงได้ และถึงแม้จะพยายามหลีกเลี่ยงการกระทบกระทั่ง หรือท�ำร้ายน�้ำจิตน�้ำใจของ

อกีฝ่ายโดยการใช้รูปประโยคค�ำถามแทนประโยคบอกเล่าทีก่ล่าวโทษอย่างตรงไปตรงมา คนต่างชาตทิีไ่ม่เข้าใจนยัแฝง

ในรูปประโยคค�ำถามก็จะเข้าใจผิดคิดว่าเป็นการถาม ไม่ใช่การต�ำหนิ เกิดความไม่เข้าใจต่อกันได้อีก แต่ประเด็นที ่

น่าสนใจและคนต่างชาติควรท�ำความเข้าใจคือ ปกติคนญี่ปุ่นจะพยายามหลีกเลี่ยงการปะทะไม่เผชิญหน้ากับอีกฝ่าย 

หากเกิดการแสดงความไม่พอใจออกมา จึงมักเป็นสถานการณ์ที่หนักหรือรุนแรงโดยอาจจะเลือกกลวิธีแสดงความ 

ไม่พอใจแบบตรงหรือแบบอ้อม แต่เน่ืองจากการแสดงความไม่พอใจไม่มีส�ำนวนรูปแบบตายตัว สามารถใช้ถ้อยค�ำ 

ส�ำนวน หรือรูปประโยคทุกรูปแบบมาแสดงความไม่พอใจได้ ในสถานการณ์ที่เป็นเพื่อนสนิทอาจจะใช้ถ้อยค�ำต�ำหนิ 

อย่างตรงไปตรงมาได้แต่ในสถานการณ์อื่น ๆ ผู้ฟังต้องสังเกตและตั้งใจดูเจตนาของผู้พูดเสมอ

บทที ่5 การขอโทษ หากวจันกรรมในบททีผ่่านมาเป็นจดุเริม่ต้นของความขดัแย้ง วจันกรรมการขอโทษกอ็าจ

เป็นสิง่ทีจ่ะช่วยแก้ปัญหาความขดัแย้งและช่วยฟ้ืนฟคูวามสัมพนัธ์กบัอกีฝ่ายให้กลับมาดไีด้ การขอโทษในภาษาญีปุ่น่

นิยมใช้ค�ำว่า「謝罪」การขอโทษในภาษาญ่ีปุ่นไม่ได้หมายถึงเพียงการท่ีผู้พูดร้องขอการอภัยจากอีกฝ่ายเท่านั้น 

แต่ยังครอบคลุมไปถึงการขอบคุณด้วย ที่ต่างจากวัจนกรรมอื่น คือเป็นวัจนกรรมที่ส�ำนวนภาษารูปแบบตายตัวและ

ไม่มกีลวธิแีบบอ้อมจงึง่ายต่อการสงัเกต แต่ถงึอย่างไรถ้อยค�ำตายตวัเหล่านัน้กจ็ะใช้แตกต่างกนัไปตามคูส่นทนาหรอื

สถานการณ์ ไม่สามารถใช้แทนกันได้ทุกกรณี ผู้เขียนได้สรุปผลการจ�ำแนกการใช้จากจากงานวิจัยที่ผ่านมาว่า มีการ

จ�ำแนกการใช้ตามเนื้อหาและการใช้ที่แตกต่างไปตามบุคคลที่จะขอโทษ เมื่อเทียบกับภาษาต่างประเทศอื่น ๆ แล้ว

ค�ำขอโทษในภาษาญ่ีปุ่นเป็นค�ำท่ีใช้บ่อยและใช้ในหลายสถานการณ์จนมีค�ำกล่าวว่า すぐ謝(あやま)る日本人 

(にほんじん)」อย่างไรกต็ามในการขอโทษ คนญ่ีปุน่ใช้กลวธิอีืน่ ๆ  นอกจากกลวธิขีอโทษอย่างชดัเจนเพือ่สือ่เจตนา

ร่วมด้วย เช่น การแสดงความเจบ็ปวด หรอืการแสดงความรบัผดิชอบ ฯลฯ ประเดน็ทีเ่ป็นประโยชน์ต่อผูอ่้านคอื「す 

みません」และ「すみませんでした」ไม่ได้แตกต่างกนัเพยีงรปูกาลเท่านัน้ แต่หมายถงึความต้องการขอโทษ 

ของผู้พูดที่ยังไม่จบสิ้นจึงเลือกใช้รูปท่ีไม่ใช่รูปอดีต การขอโทษจึงเป็นหนึ่งในวัจนกรรมที่สะท้อนถึงความรู้สึกนึกคิด 

ของคนญี่ปุ่นที่สะท้อนบรรทัดฐานของสังคมญี่ปุ่นได้เป็นอย่างดี

บทที่ 6 การสื่อสารในวัฒนธรรมญี่ปุ่น เป็นการสรุปลักษณะเด่นของการสื่อสารในวัจนกรรมทั่วไปของคน

ญี่ปุ่น มีส�ำนวนภาษาญี่ปุ่นหลายค�ำที่สะท้อน วัฒนธรรมการสื่อสารญี่ปุ่น เช่น 「以心伝心(いしんでんしん)」 
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ที่ตรงกับภาษาไทยว่า “ใจสื่อถึงใจ” เน้นการสื่อสารแบบเงียบ สื่อสารผ่านจิตใจมากกว่าจะเป็นถ้อยค�ำ「阿吽(あ

うん)の呼吸(こきゅう)  ซึง่เป็นค�ำศพัท์ทางพระพทุธศาสนา หมายถึงการเฝ้าสงัเกตความต้องการของอกีฝ่ายว่า 

ต้องการสิง่ใด ค่อยแสดงออกผ่านการกระท�ำ และ 腹芸(はらげい)」หรอืฮาราเกอ ิคือ การอดกล้ันไม่แสดงความรู้สึก

หรือถ้อยค�ำออกมาถือว่าเป็นรูปแบบการสื่อสารอันแสดงถึง การมีความรู้ มีการศึกษา เป็นวิธีที่สะท้อนความเป็น

ผู้ใหญ่ กลับกันหากสื่อสารแบบตรงไปตรงมา จะถูกประเมินเชิงลบและมองว่าเป็นเด็ก และพบว่าการสนทนาของ 

คนญีปุ่น่มลีกัษณะของความสมานฉนัท์ (協調性(きょうちょうせい)) ซึง่เป็นสิง่ทีก่�ำหนดโครงสร้างของบทสนทนา

ภาษาญี่ปุ่น ดังจะสังเกตได้ว่าคนญี่ปุ่น มักจะไม่เข้าเรื่องทันทีแต่จะต้องมีการถามความสะดวกก่อนเป็นอันดับแรก 

และในระหว่างการสนทนาจะไม่พยายามดงึรัง้หรอืสร้างความล�ำบากใจให้กบัคูส่นทนา นอกจากนีย้งัมลัีกษณะพเิศษ

ที่เรียกว่า “การร่วมสนทนาไปด้วยกัน (共話(きょうわ)) โดยตลอดระยะเวลาที่ฝ่ายหนึ่งพูดอีกฝ่ายจะคอยขานรับ

เป็นช่วง ๆ  เพือ่แสดงความเข้าใจ หรอืให้สญัญาณว่าตนเองก�ำลงัฟังอยูแ่ละขอให้พดูต่อไป ยพุวรรณจงึสรปุในตอนท้าย

ว่าในวัจนกรรมที่อาจสร้างความขัดแย้งคนญี่ปุ่นจะใช้กลวิธีแบบอ้อม เช่น ใช้กลวิธีด้านรูปภาษา ใช้ตัวบ่งชี้หน้าหลัง

ถ้อยค�ำหรือเนื้อหาเพื่อลดความรุนแรง และมีลักษณะเป็นแบบอ้อมให้ผู้ฟังปะติดปะต่อเรื่องราวทั้งหมดด้วยตนเอง 

ไม่ว่าจะในวจันกรรม แสดงความเห็นแย้ง การปฏเิสธ หรอืการแสดงความไม่พอใจ ซึง่สะท้อนภาพลักษณ์ทางวฒันธรรม

ที่เรียกว่า “การคิดในมุมมองผู้อื่น”

ด้วยเหตุนี้ หนังสือ วัฒนธรรมกับการสนทนาบนความขัดแย้งในภาษาญี่ปุ่น จึงมีคุณค่าและประโยชน์ที่ 

อาจารย์ภาษาญีปุ่น่จะสามารถน�ำไปใช้ได้กบัหลากหลายวิชา ทัง้วชิาทางด้านภาษาญีปุ่่น หรอืวชิาทางด้านวฒันธรรม

ญี่ปุ่น อย่างไรก็ตามผู้วิจารณ์มีความเห็นว่า ความหนักของเนื้อหา เรื่องสนทนาวิเคราะห์ที่อธิบายในค�ำชี้แจงกับใน

เน้ือหาภายในเล่มอาจจะไม่เหมอืนกนัเสยีทเีดยีว เช่น ค�ำว่า TCU และ TRP ท่ีถกูอธบิายในค�ำชีแ้จงหรอื คูว่จันกรรม 

(adjacency pair/ 隣接ペア) ทีป่รากฏในบทที ่2 แต่ในเนือ้หาอาจจะเปล่ียนเป็นการอธบิายโดยกล่าวสรปุให้เข้าใจง่าย

ไม่ได้น�ำค�ำนีม้าใส่อกี จงึเป็นทีน่่าเสยีดายว่าหากผูเ้ขยีนสามารถอธบิายหลกัการสนทนาวเิคราะห์เพิม่เตมิในส่วนของ

ค�ำชี้แจงและน�ำมากล่าวถึงในเนื้อหาด้วยจะท�ำให้ผู้อ่านได้ความรู้เรื่องการวิเคราะห์บทสนทนาอย่างครบถ้วน และ

ประเด็นการสร้างบทสนทนาท่ีมีตัวละครเพศหญิงท่ีมีความสนิทสนมกันเท่านั้น ผู้วิจารณ์คิดว่าหากผู้เขียนสร้าง 

บทสนทนา และเลือกตัวละครที่เป็นจุดเด่นของแต่ละสถานการณ์ในวัจนกรรมนั้น ๆ ผู้อ่านจะได้เรียนรู้บทสนทนาที่

หลากหลายจากทุกเพศสามารถน�ำไปใช้ในชีวิตประจ�ำวันได้ง่ายกว่า ถึงกระน้ันผู้เขียนยังคงแนะน�ำให้นิสิตนักศึกษา

หรือผู้สนใจทั่วไปได้อ่านหนังสือเล่มนี้เพื่อศึกษาและท�ำความเข้าใจภาษาและวัฒนธรรมญี่ปุ่นไปพร้อม ๆ กัน เพราะ

การจะสือ่สารเป็นภาษาญีปุ่น่ได้ต้องมคีวามเข้าใจในวฒันธรรมการส่ือสารของคนญีปุ่น่ เพือ่ให้สามารถตคีวามได้และ

รูจ้กั “สงัเกต” เปรียบเหมอืนการเดนิบนหินทีม่รีะยะห่าง ต้องเดนิด้วยความเข้าใจ ระมดัระวงั จงึจะสามารถส่ือสารกบั

คนญี่ปุ่นได้อย่างราบรื่น ไม่เกิดความขัดแย้งรวมถึงการรักษาความสัมพันธ์ ให้ดีที่สุดอันเป็นหัวใจของการสื่อสาร
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